Harvia Spirit

Electric sauna heater

Instructions for installation and use

Item no.
HSP604MFC
HSP904MFC

Type
SP60OFC
SP9OFC

Power
6.0 kW
9.0 kW
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Congratulations on your excellent choice of sauna heater!

A Harvia sauna heater works best and will serve you for a long time if used and maintained as described
in this manual. Please read the instructions before installing or using the sauna heater. Keep the guide
for future reference. Installation and operating instructions can also be found on our website at www.
harvia.com.

EU Declaration of Conformity

Harvia Finland Oy declares that the product is in compliance with the:
e Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU

e Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU

e Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) 2014/30/EU

e Restriction on hazardous substances Directive (RoHS) 2011/65/EU

The full text of the EU Declaration of Conformity is available at:

CONTENTS
1. SAFETY INSTRUCTIONS 4
1.1. Warning and information symbols.. 4
1.2. Installation safety.... '
1.3. Use and hathing safety )
2. DELIVERY CONTENTS 8
3. INTENDED USE OF THE PRODUCT 8
4. INSTALLATION EXAMPLE 9
5. MODEL SPECIFICATION 9
5.1, SPECIICALIONS = HEALET ....ovvieieeete ettt ettt st 10
5.2. Spedifications - Control unit 11
5.3. Specifications - Control panel 13
6. BEFORE INSTALLATION 14
6.1. Select the right sauna heater........... 14
6.1.1. Sauna heater output 14
6.2. Sauna room insulation, materials and structure 14
6.3. Ventilation in the sauna room 15
7. INSTALLATION 16
7.1. Heater safety distances 16
7.2. How to install the wall mount......... .17
7.3. How to install the control unit (IPX5) .18
7.3.1. Mounting the control unit 19



7.4. How to install the temperature sensor ...

7.5. How to install the control panel

7.5.1. Mounting the control panel - Flush mounted

7.5.2. Mounting the control panel - Surface mounted

7.6. Electrical connections

7.6.1. Insulation resistance of the electric sauna heater
7.6.2. Electrical connections - Heater..........

7.6.3. Electrical connections - Control unit

7.7. How to attach the heater to a wall mount

7.8. Sauna stones ..

7.8.1. How to place the sauna stones

7.9. How to install the safety switch

7.10. How to set up the product

7.10.1. Set up process

7.10.2. Settings

8. INSTRUCTIONS FOR USE

8.1 Fenix control panel
8.1.1. Operation..........

8.1.2. Menu settings
8.1.3. How to connect to MyHarvia app

8.2. How to use the sauna heater

8.2.1. Heater on

8.2.2. Heater off

8.3. Remote use......

8.3.1. Safety switch

8.4. Throwing water

8.4.1. Water-quality requirements

9. REGULAR UPKEEP AND MAINTENANCE

10. TROUBLESHOOTING

10.1. How to reset the overheat protector
11. SPARE PARTS

12. WARRANTY TERMS

20
21

.22
.23

24

. 2h

25

.26

27
27
28
29
30

...30
.31

32
32

32
.32

33
33

.3k
.3k

34

.3k

35
35
36
36
38
38
38



1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1. Warning and information symbols

Please read the warnings and instructions carefully before
|.L~—AII H
you use the device.

& WARNING! Failure to heed this warning could result in seri-
ous injury or death.

& CAUTION! Failure to heed this warning may result in minor
or serious injury.

@ Do not cover!

<'> Beware of hot water vapour when using the device

1.2. Installation safety

e This product is designed for heating the sauna room to the desired
temperature, creating humidity when pouring water onto the heater
stones and controlling the sauna functions. The product must not be
used for any other purpose!

e The device may only be connected to the mains by a qualified electri-
cian in accordance with the regulations in force. The person respon-
sible for the installation of the device must provide the user with the
installation and operating instructions supplied with it, as well as the
necessary training, before handing over the installation work.

e Always disconnect the device from the mains before servicing!

e [nspect the device for visible damage before installation and com-
missioning. Do not use a damaged device.

e Always observe the values given in the instructions for use of the
device. Deviating from them causes a fire hazard.

e Do not connect the power supply to the electric heater via a residual
current circuit breaker. Verify local requirements.

e Only one electric heater may be installed in the sauna, unless oth-
erwise stated in the instructions.

e The device must be installed in such a way that the warning texts
remain easily readable after installation.

e The sauna heater or device must not be installed in a wall recess,
unless otherwise specified in the instructions for use.



e |f a safety railing is installed around the heater, the safety distanc-
es specified for the heater or in the installation instructions of the
safety railing must be observed.

¢ |f you want to install accessories for the device, always follow the in-
structions for each specific accessory when installing or using them.

e Ensure adequate ventilation in the sauna room (air should be
changed six times an hour).

¢ Do not position the supply air vent so that the air flow cools the heat
sensor (see heat sensor installation instructions).

e |f the mains cord is damaged, either the manufacturer or mainte-
nance representative or other qualified person must change it to
prevent any hazards.

e The use of a PVC insulated cable as the sauna heater connection
cable is prohibited due to its thermal fragility.

e Always check the condition of the sauna junction box connectors
when installing the sauna heater. We recommend screw connec-
tors. Avoid spring-loaded connectors!

e |f the device is used in a public sauna without a timer, the power
indicator light should be placed in the room from which the device
is used.

¢ Always wear protective gloves during installation and maintenance
and when adding sauna stones.

e (over the heating elements completely with stones; a glowing bare
heating element can cause a fire hazard!

¢ Do not place any objects or devices in or near the stone space of
the sauna heater that could change the amount or direction of air
flow through the heater.

1.3. Use and bathing safety

e This device may be used by children aged 8 or over and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge, provided they are supervised or instructed
in the safe use of the device and understand the risks involved.

e Children are not allowed to play with the device. Children must
not clean the appliance or perform any maintenance on the device
without supervision.

e Exercise caution with the sauna heater when it is hot. The stones
and metal parts of the sauna heater are hot enough to burn the
skin.

¢ Always check that there are no objects on or near the sauna heater
before switching it on.



Ensure adequate ventilation the first few times the sauna heater is
heated, as the sauna heater might produce an odour.

Do not throw or pour too much water on the sauna heater at once,
as this could cause scalding splashes.

Do not throw water on the sauna heater when someone is near it.
Do not use a ladle with a capacity greater than 0.2 litres.

Do not use any type of water other than that specified in the sauna
heater instructions.

If using sauna fragrances in the water, only use fragrances intended
for sauna water and follow their instructions for use.

Prolonged time in a hot sauna raises body temperature, which may
be dangerous.

Keep children away from the sauna heater.

Do not leave children, individuals with reduced mobility, the ill or
otherwise infirm in the sauna alone.

Check with a doctor if you have any health restrictions related to
sauna use.

Be careful when moving in the sauna, as the sauna benches or floor
surfaces can be slippery.

Do not enter a hot sauna if you are under the influence of alcohol,
medicines, narcotics or any other intoxicating substances.

Do not sleep in a heated sauna.

e A marine climate and other humid climates can corrode the metal

surfaces of the sauna heater.

Due to the risk of fire, do not use the sauna as a drying room for
laundry. Electrical devices can also be damaged by high humidity.
Do not reset the overheat protector by pressing the reset button
until the cause of its tripping has been determined. The overheat
protector should only be reset by a qualified service technician, un-
less otherwise stated in the instructions.

When the on-time has elapsed, check that the sauna heater has
definitely switched off and stopped heating.

Hot stone chips falling from the sauna heater can damage floor
coverings and cause a fire hazard.

In public saunas where the sauna heater is used without a timer or
continuously for longer periods than the factory-set timer on the
sauna heater or control unit allows, the device must be monitored
continuously.

The sauna room and the area around the sauna heater should al-
ways be inspected before the sauna heater is switched on again or
switched on remotely.

The sauna room and the sauna heater environment should always
be inspected before the device is put into standby mode for remote
control or pre-timed operation.



e According to the product standard I[EC/EN 60335-2-53 for electri-
cally heated sauna heaters, control units with a remote start func-
tion may be used to control and regulate the sauna heater when an
appropriate safety switch-off mechanism (door or safety switch) is
installed on the sauna heater or sauna door.

¢ All maintenance operations requiring special skills must be carried
out by a trained professional.



2. DELIVERY CONTENTS
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1. Sauna heater 5. Control panel + mounting hardware
2. Safety switch 6. Data cable (5m)
3. Wall mount + mounting hardware 7. Control unit
4. Temperature sensor (125 °C) + cable (4m) 8. Instructions for installation and use

3. INTENDED USE OF THE PRODUCT

WARNING - Use the product only in accordance with these instructions! Any use exceed-
ing this scope is considered improper use. Improper use can result in damage to the
product, severe injuries or death

This product is designed for:

e heating the sauna room to the desired temperature

e creating humidity when pouring water onto the heater stones
e controlling the sauna functions

The product must not be used for any other purpose!



4. INSTALLATION EXAMPLE
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1. Sauna heater 4. Control panel
2. Temperature sensor (125 °C) 5. WiFi router
3. Control unit

5. MODEL SPECIFICATION
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1. Wall mount 5. Type plate
2. Outer case 6. Main switch
3. Air channel 7. Serial number
4., Safety switch




5.1. Specifications - Heater

750 mm
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TECHNICAL DATA

HSP604MFC HSP904MFC
Power, sauna heater 6.0 KW 9.0 kW
Operating voltages 400V 3N~ 400V 3N~
Frequency 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Supply cable 400V 3N~ 5x1,5 mm? 5x 2,5 mm?

Type of connection cable

HO7RN-F or equivalent

HO7RN-F or equivalent

Temperature sensor limiter max. 125 °C max. 125 °C
Temperature sensor, cable 4 x 0,25 mm?2 (4m) 4 x 0,25 mm2 (4m)
Protection class IPX4 IPX4
Storage temperature 0-50°C 0-50°C
Safety distances > 7.1. Heater safety distances
DIMENSIONS

HSP604MFC HSP904MFC
Height (mm) 750 750
Width (mm) 385 385
Depth (mm) 335 335
Weight (kg) 11,7 12,2
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SAUNA ROOM

HSP604MFC HSP904MFC
Room volume (m3) 5-8 8-14
Minimum sauna height (mm) 1900 1900
HEATER STONES
Size of stones @ (cm) 5-10
Quantity of stones (max. kg) 60

Suitable stone materials

peridotite, olivine diabase, olivine,

vulcanite.

Suitable stone type

split-face stones, rounded stones

ACCESSORIES

Safety railing HSP3M
Drip tray 385x435 SAA00101
Embedding flange HSP1
Data cable 10 m SP315

5.2. Specifications - Control unit

284 mm

276 mm

N ===
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TECHNICAL DATA

Operating voltage 400V / 415V 3N~
Frequency 50/ 60 Hz

Max. power 11 (3 x 3.6) kW
Protection class IPX5

Max. fuse (400V / 415V 3N-) 3x16A
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Min. supply cord 5x 1.5 mm?
Storage temperatur 0-+50°C
Ambient temperature -10 - +70 °C
DIMENSIONS

Height 276

Width 284

Depth 85

Weight 1.8 kg

MOUNTING > 7.3.1. Mounting the control unit

Product minimum space requirements | 300 x 350 mm
Type of mounting On-wall
Installation in the sauna yes

Mounting surface temperatur max. 70 °C

Installation height in the sauna

max. 400 mm

Distance to the sauna heater in the
sauna

min. 1000 mm

Setting range temperatur

40 -110°C

Heater sensor type

WX248M / SP248M (125 °C)

Bench sensor type Optional

Max. length of sensor cable 10 m

Sensor dimensions 51 x 73 x 27 mm
Data cable to control unit 5m SP311

Light (230V AC 1N) max. 100 W

Fan (230V AC 1N) max. 100 W

12




5.3. Specifications - Control panel

) 94 mm ) 20 mm
f‘": . 84 mm
IS
£ | £
- min o
e EE mm a
— % B

INSTALLATION DATA

nection: +12VDC, GND, RS485A+B

Name Fenix control panel
Ambient temperature -10 - +75°C

Air humidity max.99 rH

Protection class IPX4

Operation voltage 12 - 24V DC, max.3 W
Power consumption ca. 600 mW
Connection cable RJ10, 4 poleCon- max. 10 m

WiFi network

2.4 GHz (802.11 b/g/n)

Speed [MBps]

down 0.6, up 0.2

Ports (must be open)

8883, 443, 8443

DIMENSIONS

Height 131 mm
Width 94 mm
Depth 20 mm
Weight 204 g
MOUNTING

Dimensions for cut out 84 x 118 x 15

Type of mounting

flush-mounted, surface-mounted

Installation in the sauna room

only flush-mounted

Installation height in the sauna
room

max. 1200 mm (panel temp. max. 75°C)

Distance to the sauna heater in the
sauna room

min. 2000 mm

13



6. BEFORE INSTALLATION

6.1. Select the right sauna heater

Select your sauna heater model carefully. Underpowered sauna heaters need to be heated for longer
and at a higher temperature, which will eventually shorten their lifespan.

Select a sauna heater with applicable power for your sauna room. Refer to > 5.1. Specifications -
Heater for the sauna room size ranges for each sauna heater model. Refer to > 6.1.1. Sauna heater
output for the effect of materials and insulation on the necessary sauna heater output.

If you need help to select a sauna heater, please contact your dealer, a factory representative or visit
our website (www.harvia.com).

6.1.1. Sauna heater output

The volume and structures of the sauna affect the selection of heater power. The power requirement
increases if there are window surfaces or heat-storing surfaces such as brick, concrete or massive logs
in the sauna

When the walls and ceiling are panelled and there is sufficient insulation behind the panels, the sauna
heater power is determined based on the volume of the sauna.

Uninsulated wall surfaces (brick, glass brick, glass, concrete, tile, etc.) increase the need for sauna
heater power. Add 1.2 m?3 to the sauna volume for every square metre of uninsulated wall surface.
For example, a 10 m3 sauna room with a glass door is equivalent to a sauna room of about 12 m?3
in terms of its a power requirement.

If the sauna room has log walls, multiply the volume of the sauna by 1.5. > 5.1. Specifications - Heater

6.2. Sauna room insulation, materials and structure

NOTE: Check with the fire authorities which parts of the firewall can be insulated. Flues in use must
not be insulated.

NOTE: Lightweight protection installed directly on the wall or ceiling surface can create a fire
hazard.

NOTE: Water on the sauna floor must be directed to a floor drain

A.

o
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Insulating wool, thickness 50-100 mm. The sauna room must be carefully insulated to keep the
sauna heater output at a reasonably low level.

Humidity barrier, e.g. aluminium paper. Place the shiny side of the paper facing the interior of the
sauna. Tape the seams tightly with aluminium tape.

Approximately 10 mm ventilation gap between the humidity barrier and the panel (recommended).
Panel board with a small mass and a thickness of 12-16 mm. Before starting the panelling, check
the electrical wiring of the devices and the reinforcements
required for the sauna heater and the benches in the walls.
Approximately 3 mm ventilation gap between the wall and
ceiling panels.

The height of the sauna is usually 2,100-2,300 mm. The
minimum height depends on the sauna heater. The distance
between the upper bench and the ceiling should not exceed
1,200 mm.

Use ceramic floor coverings and dark jointing materials. Loos-
ened particles from the stones and contaminants in the sauna
water can soil and/or damage delicate floor coverings.




6.3. Ventilation in the sauna room

e The air in the sauna room should change six times an hour.

e Maechanical ventilation: The supply air vent must be located in the upper part of the sauna so that it
does not interfere with the operation of the temperature sensor. > 7.4. How to install the temperature
sensor

e Pressure ventilation: The supply air vent should be installed below or next to the sauna heater. The
diameter of the supply air vent should be between 50 mm and 100 mm.

e Exhaust air vent: Place the exhaust air vent as far away from the sauna heater as possible and close
to the floor. The diameter of the exhaust air vent should be twice the diameter of the supply air vent.

e Possible drain valve (closed during heating and bathing). You can also dry the sauna by leaving the
door open after the sauna.

e |f the exhaust air vent is on the washroom side, the threshold gap of the sauna door must be at least
100 mm. Mechanical exhaust ventilation is mandatory.

15



7. INSTALLATION

7.1. Heater safety distances

& WARNING! Fire hazard. Always observe the values given in the instructions.

e The device must be installed in such a way that the warning texts remain easily readable after in-
stallation.

e |f a safety railing is installed around the heater, the safety distances specified for the heater or in the
installation instructions of the safety railing must be observed.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Figure 1. Heater safety distances
16



7.2. How to install the wall mount
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7.3. How to install the control unit (IPX5)

The IPX5 control unit can be installed in various environments, depending on the location conditions
shown below.

Installation inside the sauna room

Observe chapter > 5.2. Specifications - Control unit

Choose the coolest and driest possible location.

Make sure all minimum and maximum distance requirements are followed.
Mount the control unit securely to the wall. > 7.3.1. Mounting the control unit

e o o o >

[ min. 2000 mm

P>

max.
400 mm

B. Installation in a dry area outside the sauna room
e Observe chapter > 5.2. Specifications - Control unit
e Mount the control unit securely to the wall. > 7.3.1. Mounting the control unit

Installation outdoors

Observe chapter > 5.2. Specifications - Control unit

The control unit must not be installed outdoors without a protective cover.
Avoid exposure to extreme cold and direct sunlight.

If there is a risk of mechanical damage, the device must be properly protected.
Mount the control unit securely to the wall. > 7.3.1. Mounting the control unit

e o o 0o 0o M
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7.3.1. Mounting the control unit

CAUTION! Damage to the device. Do not embed the control unit into the wall, since this
may cause excessive heating of the internal components of the unit.

CAUTION! Damage to the device. The cable glands must not point upwards! After com-
pleting the connection work tighten the screw caps on the cable glands to achieve a

tight seal.

19



7.4. How to install the temperature sensor

The temperature sensor is equipped with an overheating protection that ensures the
safety of the heater and the sauna.

The temperature sensor must always be installed in the specified place. If the minimum
distance from the supply air vent is not met, the ventilation must be altered!

& Do not position the supply air vent so that the air flow cools the heat sensor.

A (mm)

R HSP6O4MFC |50

@ HSP904MFC 100
190 |
mm !
// o E o \\\E
II ) "'
! 1
! |
||| o o |
Lk
“\0 o,//

min. 1000 mm min. 500 mm

360°

T ' SASP0105
! h@ Supply air diffuser
! ‘ (optional)

Figure 3. Minimum distance from the supply air vent to the temperature sensor
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7.5. How to install the control panel

CAUTION! - Burn injuries. Observe the installation conditions, especially when install-
ing inside the sauna cabin. An incorrectly positioned control panel can become very hot
and cause burns if touched!

CAUTION! - Damage to the unit. Work on the control panel may only be carried out
using a standard screwdriver. Do not use a power screwdriver.

ATTENTION! Interference can impair signal transmission. The data cable must be laid sepa-
rately from other mains cables and control cables.

e Observe chapter > 5.3. Specifications - Control panel

e The Fenix control panel is splash-proof, so it can be mounted both outside and inside the sauna cabin.
Do not place panel outdoor without any cover.

e With the help of the cable piping in the wall constructions, the cable can be laid concealed to the
mounting point of the control panel, at a maximum distance of 10 metres from the power unit.

e Please ensure that the temperature of the panel never rises above 75°C.

e Mount the control panel securely to the wall > 7.5.1. Mounting the control panel - Flush mounted, >
7.5.2. Mounting the control panel - Surface mounted

A (max. mm) B (min. mm)
HSP604MFC 1200 (panel temp. max. 75°C) 500 *)
HSP904MFC 1200 (panel temp. max. 75°C) 1000

*) In a small sauna with heater < 7 kW the control panel can install with 500 mm from the heater.

Figure 4. Control panel safety distances
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7.5.1. Mounting the control panel - Flush mounted

max. 35 mm max. 40 mm
bo---- 1 R 1
o :
min. W
. 15 mm

118mm
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7.5.2. Mounting the control panel - Surface mounted
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7.6. Electrical connections

The sauna heater may only be connected to the mains by a qualified electrician in
accordance with the regulations in force.

e The sauna heater is connected semi-fixed to the junction box on the sauna wall. The junction box
shall be splash-proof and shall not he more than 500 mm above the floor.

e The connection cable should be of the rubber cable type HO7RN-F or equivalent. NOTE: The use of
a PVC insulated cable as the sauna heater connection cable is prohibited due to its thermal
fragility.

e |f the connection or installation cables are placed in the sauna or inside the sauna walls at a height
of more than 1,000 mm above the floor, they must be able to withstand a temperature of at least
170°C under load (e.g. silicone sheathed cables). Electrical equipment installed more than 1,000 mm
above the sauna floor must be approved for use at an ambient temperature of 125°C (marked T125).

e The lighting of the sauna room can be wired so that it can be controlled from the control panel. (Max
100 W.)

max.

500 mm

A.  Junction box

B. Connecting cable

7.6.1. Insulation resistance of the electric sauna heater

Do not connect the power supply to the electric heater via a residual current circuit
breaker!

At the final inspection of the electrical installations, the sauna heater insulation resistance measurement
may show "leakage" due to humidity in the air being absorbed (during storage/transport) into the insulat-
ing material of the heating elements. Moisture can be removed from the heating elements after a couple
of heating cycles

24



7.6.2. Electrical connections - Heater
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7.6.3. Electrical connections - Control unit
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Heater Fuse (mm?2)
B ob o] =
(230 V-) A |c [B HOZRN-F
0-69 3x10 5x15 5x15
i Ve2°w <69-1 |[3x16 5x25 5x25
whits <1-17 3x25 5x6 5x25
blue e @\
I k2 /x19
230V IN-
max. 100 W @ @

o : |
e QZLF}—/:‘—— N &) ¥ 3 wv¢|
-Q_ N —— L2 NG ﬁj B) wvunN®

®0 00 o0 o0 O
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max. 100 W max. 11 kW
&R ©
Input max. 11 kW

1. Control panel 11. Temperature sensor

2. Data cable 12. Humidity and temperature sensor (optional)

3. Heater 13. Contacts for safety devices

4. Junction box e X14: Remote activation switch on/off

5. Main switch e X15:N

6. Lighting (optional) e X16: Safety or door switch

7. Fan (Optional) 14. K1 = ST1 Control of electric heating max. 700 W

8. Residual current device (Optional, must be fused if used)

9. Fuse for electronic card (slow) 15. K2 = U= ST2

10. Fuse for relay outputs (ceramic, slow) K1+W+U1+U2 = max. 3680 W (L1)




7.7.

How to attach the heater to a wall mount

1A

UL

@

7.8. Sauna stones

Sauna heater stones are important for the safety of the sauna heater. In order for the
warranty to remain valid, the user is responsible for proper maintenance of the stone

space in accordance with the specifications and instructions.

WARNING! - Fire hazard. Do not place any items or devices in the sauna heater’s stone
space or vicinity that can change the amount or direction of air flowing through the
sauna heater.

WARNING! - Fire hazard. If a heating element is not surrounded by stones, it can heat
materials dangerously hot, even beyond the sauna heater’s safety distances. Make sure
that the heating elements are not visible beyond the stones.

Suitable sauna stones > 5.1. Specifications - Heater

Decorative stones are only suitable on the top layer of the stone space. Decorative stones must be
placed loosely to ensure sufficient air circulation. Place any decorative stones so that they do not touch
the heating elements.

The warranty does not cover any defects that have been caused by the use of decorative stones or by
sauna stones not recommended by the manufacturer.

Rinse any stone dust off the stones before placing them in the heater.

Do not drop stones into the heater.

Pile the stones so that they support each other instead of lying their weight on the heating elements.
Support the heating elements with stones so that the elements stay vertically straight.

We recommended that you keep some extra stones in store to replace broken ones or to add any if
the stone level becomes lower over time.

27



7.8.1. How to place the sauna stones

Caution - Always wear protective gloves when placing the stones in the sauna heater.
Metal parts may have sharp edges that can cause cuts.

Start with the biggest stones, placing them at the bottom and sides. This ensures sufficient air venti-
lation and forms a steady base for the stone space.

Position the flattest stones tightly against the outer case, overlapping them so that the heating
elements are not visible outside the frame. A dense stone layer prevents direct radiant heat from

overheating nearby materials.
Placing stones loosely in the middle will allow air to flow through the heater, heating the sauna and

sauna stones well.

Above the air channel, arrange the stones loosely. Round stones are recommended for this area.
Loose placement and round shapes allow proper air flow through the heater.

Ensure that the stones are arranged so that they cannot fall out of the stove.

28
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7.9. How to install the safety switch

WARNING! - Fire hazard. Make sure the heater stones do not block the downward
movement of the safety switch.

After installation, test the safety switch by pressing it downward. A properly functioning unit will make a
‘click’ sound when pressed and again when released.

\/
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7.10. How to set up the product

e When the device is connected to the power supply and the main switch on the sauna heater is on,
the control unit is in standby mode and is ready for operation. Follow the instructions on the display.

e The device will guide you through the set up process, making it easy to find the optimal settings for
your sauna.

e Pairing and software updates should only be performed when the ambient temperature of the panel
does not exceed 40 °C

7.10.1. Set up process

Step 1

Start

For end user to set up the product.

Requires WiFi connection. The device will guide through the set up
process.

Test devices

For electrician to test the product.

Used to verify functionality without a WiFi connection and to configure
installed units. Designed for electricians who will not complete the full

Welcomel ” .
setup. After testing, the device returns to the set up screen.

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.
WARNING! -Fire hazard. Always ensure that there are no ob-
jects on or within the safety distance zone of the sauna heater
before switching it on.

Set up by phone (recommanded)
Make further settings in the MyHarvia App*

Get Started .
et otarte > 8.1.3. How to connect to MyHarvia app

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone Download the app through app store. You may also use the QR code

This way you get the best salina displayed in Fenix during the installation for a direct link to the app.
experience, including:

+ Remote opration of sauna
» Statistics on your sauna X R
- The best service experience loaded in all countries.

* Attention! Due to local restrictions, MyHarvia App cannot be down-

Set up manually

If you want to use the control panel without the App. Make further
settings on the control panel:Time - date - temperature unit - heater
model - safety device - additional devices

To benefit from the latest improvements and securityupdates, we
recommend establishing a WiFi connection at least once per quarter.
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Step 3

Skip

Cozy ot

Mild?
il 7570

015% 20%

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Setup finish
Once you have completed the set up, the Wizard will guide you to
start your device.

The functions and preset profiles (Mild - Cozy -Hot) are explained
and can be later adjusted.

7.10.2. Settings

Settings Options Note
Temperature setting range 30-1210°C recommended 50 - 90 °C
Adjustable heating time limit | 2-6, 12, 18, 24 h recommended 2h
Adjustable pre-set time 0-24h
Safety device Door sensor This appliance is equipped with an
integrated safety switch.
Safety switch ’z A safety device is required for
remote use.
No safety devices Remote use disabled
Light yes
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8. INSTRUCTIONS FOR USE

8.1 Fenix control panel

The Fenix WiFi touchscreen control panel is designed to get you a great sauna experience. There
are predefinied profiles to allow you an easy and comfortableway of operating your sauna.

The Fenix WiFi touchscreen control panel can be connected with the MyHarvia App. For example, you
can use the App to display the status of the sauna heater, the temperature in the sauna cabin and the
remaining heating time anywhere and at any time.

You need a reliable WLAN connection to use the MyHarvia App.

The device should be connected to WiFi to ensure it always has the latest software version. This en-
sures optimal performance and a smooth, trouble-free operation.

If the device is used without a permanent WiFi connection, we recommend performing a software
update at least once per quarter to benefit from the latest improvements and security updates.

8.1.1. Operation

o o N o Uk W N

Click on the buttons to discover the functions behind them.

Touching the desired function takes you to the respective setting area

Note! The Illustration is a symbolic picture - depending on the equipment and the activate
mode of the connected control unit, not all functions are visible

Menu

Time

Current humidity (sensor value)

Current temperature (sensor value)
Status heating time

Selected temperature (target value)
Selected humidity (target value)
Pulsating ring indicates that heater is on

Light - on/off

Ready in:
10. Timer functions 1h 30 min

11. On/off

8.1.2. Menu settings

Screen lock A screen lock can be configured (PIN)

NOTE! If an incorrect PIN code is entered three times, you
must wait one minute before trying again.

Control panel settings e WiFi settings, languages, units

e Display settings
e Date and time

e Factory Reset

e Run setup wizard
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Sauna settings . Remote use

e Memory for power failures (on / off)
- On: after a blackout / power failure the control unit
starts automatically.
- Off: the systemis shut down due the black-
out. The on/ off- button must be pressed to restart the
system
Make sure that you observe the heater after a black
out, if setting is On. NOTE! According to regional
regulations it is may not allowed to use On.

e Dehumification program (on / off)

. Additional settings (Maximum ontime, rest period etc.)

Information Software version, Wifi signal strength etc.

Statistics Informations (total on time, total bathing time, sauna ses-
sions)

Connect to MyHarvia Reconnect device

Replay the on-boarding You can replay / revisit the on-boarding

8.1.3. How to connect to MyHarvia app

1.
2.

3.
4.
5.

After downloading the MyHarvia app, follow the instructions provided in the mobile application*.
Create and register a new MyHarvia-account and accept the necessary terms. You will receive a PIN
code on your email-address (Please also check your SPAM folder).

After successful Login, add your Sauna by choosing the device "Fenix".

Start pairing at the control panel and the mobile app.

Confirm the Bluetooth pairing request and have your WiFi password ready.

*Attention! Due to local restrictions, MyHarvia app cannot be downloaded in all countries.

8.2. How to use the sauna heater

WARNING! Always ensure that no objects are on or within the safety distance zone of
the sauna heater before switching it on or activating the remote operation.

It is essential to check that the heater has turned off after the on-time has elapsed or
the heater has been switched off manually.

The sauna heater and the stones produce odours during the first use, the removal of which requires
good ventilation in the sauna room.

If the sauna heater is of the right power for the sauna room, a properly heat-insulated sauna room
heats up to operating temperature in about an hour. The sauna heater stones usually heat up in the
same amount of time as the sauna room.
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8.2.1. Heater on

Start the heater by pressing the heater I/0 button on the control panel.

e When the desired temperature has been reached in the sauna room, the heating elements are au-
tomatically turned off. To maintain the desired temperature, the heater will automatically turn the
heating elements on and off in periods.

8.2.2. Heater off

The heater turns off and switches to standby-mode when
e the I/0 button is pressed

e the on-time runs out

e an error occurs > 10. Troubleshooting

8.3. Remote use

WARNING! - Fire hazard. Always ensure that no objects are on or within the safety
distance zone of the sauna heater before switching it on or activating the remote op-
eration.

According to the product standard IEC/EN 60335 -2-53 regulating electrical sauna
heaters, a control panel can be used to remotely control the heater once the heater or
sauna room door is equipped with a safety device (a door sensor or a safety switch).

e On/Off remote switch. To remotely control the heater’s power input, the heater can be equipped
with an on/off remote switch (e.g. building automation).

e Preset time. If the heater is on preset delay time, it cannot be controlled with a remote switch. After
the preset delay has passed and the heater is turned on, it can be turned off with a remote switch.

e Rest period (6h). In remote use, rest period prevents heater from running within six hours of being
turned off. It is a safety feature to prevent overheating or damage. The heater can be remotely started
after the rest period has elapsed. Verify local requirements.

8.3.1. Safety switch

e This appliance is equipped with an integrated safety switch.

e Safety switch prevents heating if an object, such as a towel, is placed on top of the appliance and
may pose a fire hazard.

e Asafety device is required for remote use.
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8.4. Throwing water

A

Do not use a ladle with a capacity of more than 0.2 litres. If too much water is thrown
or poured onto the sauna heater at once, it can splash over the bathers as it boils hot.

A To avoid the risk of burns, do not throw water on the sauna heater when anyone is near
it.

e The air in the sauna dries out when the sauna is heated. It is therefore necessary to increase the
humidity by throwing water on the sauna heater stones.
e Everyone experiences the effects of heat and humidity in their own way - experiment to find the right

temperature and humidity for you.

e Aim to throw water only on the sauna heater stones

8.4.1. Water-quality requirements

e The water used in the sauna should meet the quality requirements for domestic water > Table 1.

Water-quality requirements.

e Only fragrances intended for sauna water may be used. Follow the instructions provided with the

fragrance.

Properties of water Effects Recommendation

Organic impurity Colour, taste, precipitates <12 mg/l

Iron content Colour, smell, taste, precip- | <0,2 mg/I
itates

Manganese content (Mn) Colour, smell, taste, precip- | <0,10 mg/l
itates

Water hardness: the main ingredients are calci- | Precipitates Ca: <100 mg/l

um (Ca) and magnesium (Mg) Mg: <100 mg/I

Chloridic water Corrosion Cl: <100 mg/l

Chlorinated water Health risk Use prohibited

Sea water Rapid corrosion Use prohibited

Arsenic and radon concentrations Health risk Use prohibited

Table 1. Water-quality requirements
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9. REGULAR UPKEEP AND MAINTENANCE

Sauna heater

Wipe the sauna heater from time to time with a damp cloth to remove dust and dirt. Use mild deter-
gents if necessary. Do not use running water when cleaning.
Before starting cleaning, make sure that the device has cooled down completely.

Sauna heater stones

Due to intense thermal cycling, the sauna heater stones will gradually deteriorate and crumble during
use. Replace the stones at least once a year, or more often if the sauna is used very frequently.

At the same time, remove any accumulated stone debris and replace any broken stones. This will en-
sure that the sauna heater's steaming properties are maintained and there is no risk of overheating.
Check occasionally whether the stone level has become lower. Make sure that the heating elements
do not become visible over time. The stone level is likely to become lower in about two months after
the stones have been placed.

Control panel

The device is maintenance-free. Clean the product with a slightly damp, soft cloth. Use only water
or mild cleaning agents, never solvents or corrosive chemicals. Cloths that are too rough can cause
scratches.

Update takes place automatically when the device is connected to the WiFi.

10. TROUBLESHOOTING

All maintenance operations requiring special skills must be carried out by a trained
professional.

Description Cause / rectification

é Q ©' &\\ e Errors and warnings will show at the display. Once the
= N AN fault has been rectified, press OK or Delete to continue.

If the error occurs again, please contact your supplier or
use the link to the Frequently Asked Questions (FAQ).

Cannot connect to WiFi e Make sure the WiFi network you're connecting to has

a strong signal. The network name cannot contain any
special characters.

WiFi connection is interrupted e The name of the WiFi network contains inadmissible
during setup characters.

Cannot connect to WiFi / e The WiFi module requires access to port 8883 (secure
WiFi connection terminates MQTT), which must be opened in the firewall. Additionally,
during setup there must be access for Network Time Protocol (NTP)

servers. Also check that other ports are not blocked,
especially 443, 8443 and 8883..
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WiFi is not connected after a
power failure

Switch the power supply to the sauna control unit off and
on.

FENIX control panel does not light
up

Switch on the main switch on the power unit or heater.
Check the data cable.

FENIX control panel switches off
during operation.

Check the installation conditions to see whether the
temperatures on the control panel or the power unit are
too high.

The sauna heater will not heat up

Check that the sauna heater’s fuses in the electrical panel
are intact.

Check that the sauna heater’s connection cable is plugged
in.

Check that the overheat protector has not tripped

The sauna room heats up slowly.
Water thrown onto the sauna heat-
er cools the stones quickly

Check that the sauna heater’s fuses in the electrical panel
are intact.

Check that all the heating elements glow when the sauna
heater is on.

Set the temperature higher

Check that the sauna heater power is not too low.

> 6.1. Select the right sauna heater

> 6.1.1. Sauna heater output

Check that the ventilation in the sauna room is correctly
arranged.

> 6.3. Ventilation in the sauna room

The sauna room heats up quickly,
but the stones do not have time to
warm up. Water thrown onto the
sauna heater does not evaporate,
but flows through the stone space

Check that the sauna heater power is not too high.

> 6.1. Select the right sauna heater

> 6.1.1. Sauna heater output

Check that the ventilation in the sauna room is correctly
arranged.

> 6.3. Ventilation in the sauna room

Panels or other material near the
sauna heater darken quickly

Make sure that the safety distance requirements are met.
> 7.1. Heater safety distances

Check the sauna stones. Too tightly piled stones, the
settling of stones with time or wrong stone type can
hinder the air flow through the heater, which may result
in overheating of surrounding materials.

> 7.8. Sauna stones.

Make sure that the heating elements are not visible
beyond the stones. If visible, restack the stones and make
sure that the heating elements are completely covered.

> 7.8. Sauna stones.

Note! It is normal for the wooden surfaces in the sauna
room to darken over time. Darkening may be accelerated

by
.
.

sunlight

sauna heater heat

protective materials for wall surfaces (protective materials
have poor heat resistance)

fine particles loosening from the sauna heater stones and
rising with air currents.
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The sauna heater produces an
odour

See point

> 8.2. How to use the sauna heater

A hot sauna heater may intensify odours mixed in the air,
but the sauna or the heater do not produce odours them-
selves. Examples: paints, glues, heating oil and spices.

The sauna heater produces noise

Occasional bangs are usually caused by stones that crack
in the heat.

Thermal expansion of the sauna heater parts may cause
noise when the sauna heater heats up.

10.1. How to reset the overheat protector

A The reason for the trip must be determined before the reset button is pressed.

e The temperature sensor is equipped with an overheating protection that ensures the safety of the heater
and the sauna. If the temperature in the sensor’s environment rises too high, the overheat protector cuts
off the heater power. Resetting the overheat protector is shown in > Figure 5. How to reset the overheat

protector

Figure 5. How to reset the overheat protector

11. SPARE PARTS

spareparts.harvia.com

12. WARRANTY TERMS

www.harvia.com
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Herzlichen Gliickwunsch zu lhrer hervorragenden Saunaofenwahl!

Ein Harvia-Saunaofen funktioniert am besten und wird Ihnen lange Zeit dienen, wenn er wie in dieser
Anleitung beschrieben genutzt und gewartet wird. Lesen Sie bitte die Anleitung, bevor Sie den Saunaofen
installieren oder benutzen. Bewahren Sie die Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Installations-

und Betriebsanleitungen finden Sie auch auf unserer Website unter www.harvia.com.

EU-Konformitatserkldrung

Harvia Finland Oy erklart, dass das Produkt den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:
e Niederspannungsrichtlinie (LVD) 2014/35/EU

e Funkanlagenrichtlinie (RED) 2014/53/EU

e Richtlinie Gber die elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) 2014/30/EU

e Richtlinie Gber die Beschrankung gefahrlicher Stoffe (RoHS) 2011/65/EU

Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist abrufbar unter:

CONTENTS
1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Warn- und Informationssymbole......

1.2 Installationssicherheit

1.3 Nutzung und Sicherheit beim Saunabaden........

. LIEFERINHALT

. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG DES PRODUKTS

. INSTALLATIONSBEISPIEL

[S I TV I N}

. MODELLSPEZIFIKATION

O WV 0o~

5.1 Spezifikationen — Saunaofen

5.2. Spezifikationen — Steuergerat

5.3. Sperzifikationen — Bedienfeld

6. VOR DER INSTALLATION

6.1. Die Wahl des richtigen Saunaofens
6.1.1 Leistung des Saunaofens

6.2. Isolierung der Saunakabine, Materialien und Konstruktion
6.3. Bellftung der Saunakabine

7. INSTALLATION
7.1 Sicherheitsabstande des Saunaofens

7.2 Installation der Wandhalterung
7.3 Installation des Steuergerats (IPX5)

7.3.1 Montage des Steuergerats

N Y N O T SN
O ® U~~~ R®R O



7.4. Einbau des Temperatursensors

7.5. Installation des Bedienfelds

.20

7.5.1. Montage des Bedienfeldes — Unterputzmontage

7.5.2. Montage des Bedienfeldes — Aufputzmontage

7.6 Elektroanschlisse

7.6.1 Isolationswiderstand des Elektrosaunaofen

7.6.2. Elektroanschllsse — Saunaofen

7.6.3. Elektroanschlisse — Steuergerat..........

7.7 So befestigen Sie den Saunaofen an einer Wandhalterung

21

.22
.23

24
24
25
26

.27

7.8 Saunaofensteine
7.8.1 Platzieren der Saunaofensteine

7.9 Installation der Sicherheitsabschaltung......

7.10. Einrichtung des Produkts

7.10.1 Einrichtung

7.10.2 Einstellungen

8. GEBRAUCHSANWEISUNG

8.1 Fenix-Bedienfeld

8.1.1 Betrieb

8.1.2 Menu-Einstellungen
8.1.3 So stellen Sie eine Verbindung zu MyHarvia her

8.2. So verwenden Sie den Saunaofen...........
8.2.1. Einschalten des Saunaofens

8.2.2. Ausschalten des Saunaofens

8.3. Ferngesteuerte Nutzung

8.3.1 Sicherheitsabschaltung

8.4. AufgieBen von Wasser.

8.4.1. Anforderungen an die Wasserqualitat

9. REGELMASSIGE WARTUNG UND INSTANDHALTUNG

10. STORUNGSBESEITIGUNG

10.1 Zuriicksetzen des Uberhitzungsschutzes
11. ERSATZTEILE

27
28
29
30

...30
.31

32
32
32

.32
.33

33
34

.3k

34

.3k

35
35
35
36

...38

12. GARANTIEBEDINGUNGEN

38
38



1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Warn- und Informationssymbole

() Bitte lesen Sie die Warnhinweise und die Betriebsanleitung
== sorgfiltig durch, bevor Sie den Ofen benutzen.

& WARNUNG! Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

& VORSICHT! Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
leichten oder schweren Verletzungen fiihren.

® Nicht abdecken!

1. Vorsicht vor heiBem Wasserdampf bei der Benutzung des
Ofens

1.2 Installationssicherheit

e Dieses Produkt dient zum Aufheizen der Saunakabine auf die ge-
wlnschte Temperatur, zur Erzeugung von Feuchtigkeit beim Auf-
gieBen von Wasser auf die Saunaofensteine sowie zur Steuerung
der Saunafunktionen. Das Produkt darf nicht fur andere Zwecke
verwendet werden!

e Das Gerat darf nur von einer Elektrofachkraft gemal den geltenden
Vorschriften an das Stromnetz angeschlossen werden. Die fur die
Installation des Gerats verantwortliche Person muss dem Benutzer
vor der Abnahme der Installationsarbeit die mitgelieferte Einbau-
und Bedienungsanleitung zur Verfugung stellen und die notwendi-
ge Einweisung geben.

e Trennen Sie den Saunaofen immer vom Netz, bevor Sie Wartungs-
arbeiten durchftuhren!

e Uberprufen Sie den Ofen vor der Installation und Inbetriebnahme
auf sichtbare Schaden. Benutzen Sie kein beschadigtes Gerat.

e Die in der Betriebsanleitung des Saunaofens angegebenen Werte
mussen stets eingehalten werden. Bei Abweichung besteht Brand-
gefahr.

e SchlieBen Sie die Stromzufuhr zum Elektrosaunaofen nicht Gber
einen Fehlerstromschutzschalter an. Prufen Sie die ortlichen An-
forderungen.



In der Saunakabine darf nur ein einziger Elektrosaunaofen instal-
liert werden, sofern in der Betriebsanleitung nichts anderes an-
gegeben ist.

Der Saunaofen muss so installiert werden, dass die Warnhinweise
nach der Installation gut lesbar sind.

Der Saunaofen bzw. das Gerat darf nicht in eine Wandnische ein-
gebaut werden, sofern in der Betriebsanleitung nicht anders an-
gegeben.

Ist um den Saunaofen ein Schutzgelander angebracht, massen die
Sicherheitsabstande eingehalten werden, die fir den Saunaofen
oder in der Montageanleitung des Schutzgelanders angegebenen
sind.

Wenn Sie Zubehorteile flr den Saunaofen anbringen mochten, be-
achten Sie bei der Montage oder dem Gebrauch immer die Anwei-
sungen fur das jeweilige Zubehorteil.

Sorgen Sie fUr eine ausreichende Beluftung der Saunakabine (die
Luft sollte sechsmal pro Stunde ausgetauscht werden).

Platzieren Sie die Zuluftoffnung nicht so, dass der Luftstrom den
Ten)wperatursensor kihlt (siehe Montageanleitung Temperatursen-
sor).

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es entweder vom Her-
steller oder vom Wartungsbeauftragten des Herstellers oder einer
anderen qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren
zu vermeiden.

Die Verwendung eines PVC-isolierten Kabels als Anschlusskabel fur
den Saunaofen ist wegen seiner thermischen Empfindlichkeit ver-
boten.

Uberprifen Sie immer den Zustand der Klemmdosenanschlisse,
wenn Sie den Saunaofen installieren. Wir empfehlen Schraubver-
binder. Vermeiden Sie gefederte Schraubverbinder.

Wenn der Saunaofen in einer offentlichen Sauna ohne Zeitschalt-
uhr verwendet wird, sollte die Betriebskontrollleuchte in dem Raum
angebracht werden, in dem der Saunaofen steht.

Tragen Sie bei der Installation und Wartung sowie beim Nachlegen
von Saunaofensteinen stets Schutzhandschuhe.

Decken Sie die Heizelemente vollstandig mit Steinen ab; ein glu-
hendes blankes Heizelement kann eine Brandgefahr darstellen!
Innerhalb der Steinkammer oder in der Nahe des Saunaofens dur-
fen keine Gegenstande oder Gerate platziert werden, die die Men-
ge oder Richtung der durch den Ofen stromenden Luft verandern
konnten.



1.3 Nutzung und Sicherheit beim Saunabaden

Dieser Saunaofen kann von Kindern ab 8 Jahren und von Per-
sonen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt
werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Benutzung des
Saunaofens eingewiesen werden und die damit verbundenen Ge-
fahren verstehen.

Kinder dirfen nicht mit dem Saunaofen spielen. Kinder dudrfen den
Saunaofen nicht unbeaufsichtigt reinigen oder Wartungsarbeiten
daran durchfuhren.

Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn der Saunaofen heif3
ist. Die Steine und die Metallteile des Saunaofens sind hei genug,
um die Haut zu verbrennen.

Vergewissern Sie sich immer, dass sich keine Gegenstande auf dem
Saunaofen oder in seiner Nahe befinden, bevor Sie ihn einschalten.
Achten Sie bei den ersten Heizvorgangen des Saunaofens auf eine
ausreichende BelUftung, da der Saunaofen Gertche entwickeln
kann.

Schitten oder gieRen Sie nicht zu viel Wasser auf einmal auf den
Saunaofen, da dies zu kochend heiRen Spritzern fuhren kann.
GieRen Sie kein Wasser auf den Saunaofen, wenn sich jemand in
der Nahe befindet.

Verwenden Sie keine Aufgusskelle mit mehr als 0,2 Liter Fassungs-
vermogen.

Verwenden Sie kein anderes als das in der Betriebsanleitung des
Saunaofens angegebene Wasser.

Wenn Sie Saunaduftstoffe im Wasser verwenden, verwenden Sie
nur Duftstoffe, die fur Saunawasser bestimmt sind, und beachten
Sie die Gebrauchsanweisung.

Langerer Aufenthalt in einer heiBen Sauna erhoht die Korpertem-
peratur, was gefahrlich sein kann.

Halten Sie Kinder vom Saunaofen fern.

Lassen Sie Kinder, Personen mit eingeschrankter Mobilitat, kranke
oder anderweitig gebrechliche Personen nicht allein in der Sauna.
Wenden Sie sich an |hren Arzt, wenn Sie gesundheitliche Ein-
schrankungen in Bezug auf den Saunabesuch haben.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich in der Sauna bewegen, da die
Saunabanke oder der Boden rutschig sein konnen.

Gehen Sie nicht unter dem Einfluss von Alkohol, Medikamenten,
Rauschmitteln oder anderen berauschenden Substanzen in die
Sauna.

e Schlafen Sie nicht in einer beheizten Sauna.
e Ein maritimes Klima und andere feuchte Klimazonen konnen die

Metalloberflachen des Saunaofens korrodieren lassen.



Wegen der Brandgefahr darf die Sauna nicht als Trockenraum flr
Wasche benutzt werden. Elektrische Gerate konnen durch hohe
Luftfeuchtigkeit beschadigt werden.

Setzen Sie den Uberhitzungsschutz nicht durch Dricken des Reset-
Knopfes zurdck, bevor die Ursache fur die Auslosung festgestellt
wurde. Der Uberhitzungsschutz darf nur von einem qualifizierten
Servicetechniker zurlckgesetzt werden, sofern in der Betriebsan-
leitung nicht anders angegeben.

Vergewissern Sie sich immer, dass sich der Saunaofen nach Ablauf
der Einschaltzeit ausgeschaltet hat und nicht mehr heizt.

Heile Steinsplitter, die aus dem Saunaofen fallen, kdnnen den Bo-
denbelag beschadigen und stellen eine Brandgefahr dar.

In offentlichen Saunen, in denen der Saunaofen ohne Zeitschaltuhr,
kontinuierlich oder langer benutzt wird, als es die Zeitschaltuhr des
Saunaofens oder das werkseitig eingestellte Steuergerat zulasst,
muss der Ofen standig beaufsichtigt werden.

Die Saunakabine und der Bereich um den Saunaofen sollten immer
Uberpruft werden, bevor der Saunaofen wieder eingeschaltet oder
aus der Ferne eingeschaltet wird.

Die Saunakabine und die Umgebung des Saunaofens sollten immer
Uberpruft werden, bevor der Saunaofen in den Standby-Modus fur
die Fernsteuerung oder den zeitgesteuerten Betrieb versetzt wird.
Nach der Produktnorm IEC/EN 60335-2-53 flr elektrisch beheizte
Saunaofen durfen Steuergerate mit Fernstartfunktion zur Steue-
rung und Regelung des Saunaofens verwendet werden, wenn am
Saunaofen oder an der Saunatlr eine entsprechende Sicherheits-
abschaltung (Tur oder Sicherheitsschalter) angebracht ist.

Alle Wartungsarbeiten, die besondere Fahigkeiten erfordern, mas-
sen von einer ausgebildeten Fachkraft durchgefthrt werden.
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1. Saunaofen 5. Bedienfeld und Montagematerial
2. Sicherheitsabschaltung 6. Datenkabel (5 m)
3. Wandhalterung + Befestigungsmaterial 7. Steuergerat
4. Temperatursensor (125 °C) + Kabel (4 m) 8. Installations- und Betriebsanleitung

3. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG DES PRODUKTS

WARNUNG - Verwenden Sie das Produkt nur in Ubereinstimmung mit dieser Anleitung!

Jede dariiber hinausgehende Verwendung gilt als unsachgemaRe Verwendung. Eine

unsachgemaRe Verwendung kann zu Schaden am Produkt, schweren Verletzungen oder
zum Tod fiihren.

Die bestimmungsgemaRe Verwendung dieses Produkts umfasst:

e das Aufheizen der Saunakabine auf die gewlnschte Temperatur

e das Erzeugen von Feuchtigkeit beim AufgieBen von Wasser auf die Saunaofensteine
e die Steuerung der Saunafunktionen

Das Produkt darf nicht fiir andere Zwecke verwendet werden!
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1. Saunaofen

4. Bedienfeld
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5. WLAN-Router
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1. Wandhalterung

5. Typenschild

2. AuBenmantel

6. Hauptschalter

3. Luftkanal

7. Seriennummer

4. Sicherheitsabschaltung




5.1 Spezifikationen - Saunaofen

AW

750 mm
)/
R\ O

TECHNISCHE DATEN

HSP604MFC HSP904MFC
Leistung, Saunaofen 6,0 kW 9,0 kW
Betriebsspannung 400V 3N~ 400V 3N~
Frequenz 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Versorgungskabel 400 V 3N~ 5x1,5 mm? 5x 2,5 mm?

Anschlusskabel

HO7RN-F oder gleichwertig

HO7RN-F oder gleichwertig

Temperatursensor Begrenzer

Max 125 °C

Max 125 °C

Temperatursensor, Kabel

4 x 0,25 mm2 (4 m)

4 x 0,25 mm2 (4 m)

Schutzklasse IPX4 IPX4
Lagertemperatur 0-50°C 0-50°C
Sicherheitsabstande > 7.1 Sicherheitsabstande des Saunaofens
MASSE
HSP604MFC HSP904MFC

Hohe (mm) 750 750

Breite (mm) 385 385

Tiefe (mm) 335 335

Gewicht (kg) 11,7 12,2
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SAUNAKABINE

HSP604MFC HSP904MFC
Raumvolumen (m3) 5-8 8-14
Mindesthdhe der Sauna (mm) 1900 1900
SAUNAOFENSTEINE
GroRe der Steine @ (cm) 5-10
Steinmenge (max. kg) 60

Geeignete Steinmaterialien

Peridotit, Olivindiabas, Olivin, Vulkanit.

Geeignete Steinart

Bruchsteine, Abgerundete Steine

ZUBEHOR

Schutzgelander HSP3M
Tropfschale 385x435 SAA00101
Einbaurahmen HSP1
Datenkabel 10 m SP315

5.2. Spezifikationen - Steuergerat

284 mm

276 mm

===

TECHNISCHE DATEN

Betriebsspannung

400V / 415V 3N~

Frequenz

50/ 60 Hz

Max. Leistung

11 (3 x 3,6) kW

Schutzklasse

IPX5

Max. Sicherung (400 V / 415 V 3N-)

3x16A

11




Min. Zuleitung 5x1,5 mm?2
Lagertemperatur 0-+50°C
Umgebungstemperatur -10-+70°C
MASSE

Hohe 276

Breite 284

Tiefe 85

Gewicht 1,8 kg

MONTAGE > 7.3.1 Montage des Steuergerdts

Mindestplatzbedarf des Produkts

300 x 350 mm

Befestigungsart

Wandmontage > 7.3.1 Montage des Steuergerdts

Installation in der Sauna

Ja

Temperatur der Montageflache Max 70 °C
Montagehdéhe in der Sauna Max. 400 mm
Abstand zum Saunaofen in der Sauna | min. 2000 mm
Einstellbereich der Temperatur 40 -+110°C

Art des Ofensensors

WX248M / SP248M (125 °C)

Art des Banksensors: Optional

Max. Lange des Sensorkabels 10 m

MaBe des Sensors 51 x 73 x 27 mm
Datenkabel zum Steuergerat 5 m SP311

Licht (230 V AC IN) Max 100 W
Ventilator (230 V AC 1N) Max 100 W

12




5.3. Spezifikationen - Bedienfeld

94 mm

131 mm

20 mm
]

' . 84mm
o mm

118 mm

EINBAUDATEN

schluss: +12 VDC, GND, RS485A+B

Name Fenix Bedienfeld
Umgebungstemperatur -10 - +75°C
Luftfeuchtigkeit max. 99 rH
Schutzklasse IPX4
Betriebsspannung 12 - 24V DC, max.3 W
Stromverbrauch ca. 600 mW
Anschlusskabel RJ10, 4-poliger An- max. 10 m

WiFi-Netzwerk

2,4 GHz (802.11 b/g/n)

Geschwindigkeit [MBps])

Download 0,6; Upload 0,2

Ports (miissen offen sein)

8883, 443, 8443

MASSE

Hohe 131 mm
Breite 94 mm

Tiefe 20 mm
Gewicht 204 g
MONTAGE

MaRe des Ausschnitts 84 x 118 x 15

Befestigungsart

Unterputz-/Aufputzmontage

Montage in der Saunakabine

Nur flachenblndige Montage

Montagehohe in der Saunakabine

Max. 1200 mm (Temperatur des Bedienfelds max. 75 °C)

Abstand zum Saunaofen in der
Saunakabine

min. 2000 mm

13



6. VOR DER INSTALLATION

6.1. Die Wahl des richtigen Saunaofens

Wahlen Sie |hr Saunaofenmodell sorgfaltig aus. Saunadfen mit zu geringer Leistung missen langer und

bei héherer Temperatur geheizt werden, was ihre Lebensdauer verkurzt.

e Wahlen Sie einen Saunaofen mit entsprechender Leistung fur Ihre Saunakabine. Weitere Informa-
tionen zu den GroRenbereichen der Saunakabinen fir jedes Ofenmodell finden Sie unter > 5.1 Spe-
zifikationen — Saunaofen. Weitere Informationen zum Einfluss von Material und Isolierung auf die
erforderliche Leistung des Saunaofens finden Sie unter > 6.1.1 Leistung des Saunaofens.

e Wenn Sie Hilfe bei der Auswahl eines Saunaofens benétigen, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler,
einen Handelsvertreter oder besuchen Sie unsere Website (www.harvia.com).

6.1.1 Leistung des Saunaofens

Das Volumen und die Beschaffenheit der Sauna beeinflussen die Auswahl der Ofenleistung. Der Strom-
bedarf erhoht sich, wenn sich in der Sauna Fensterflichen oder warmespeichernde Oberflachen wie
Ziegel, Beton oder massive Blockbohlen befinden.

e Wenn die Wande und die Decke verkleidet sind und sich hinter den Verkleidungen eine ausreichende
Isolierung befindet, wird die Leistung des Saunaofens anhand des Volumens der Sauna bestimmt.

e Nichtisolierte Wandflachen (Ziegel, Glasbausteine, Glas, Beton, Fliesen usw.) erhohen den Leistungs-
bedarf des Saunaofens. Fur jeden Quadratmeter nicht isolierter Wandflache sind 1,2 m3 zum Sauna-
volumen hinzuzurechnen. Eine 10 m? groe Saunakabine mit einer Glastir entspricht beispielsweise
einer Saunakabine von etwa 12 m3, was den Strombedarf angeht.

e Wenn die Saunakabine Wande aus Blockbohlen hat, multiplizieren Sie das Volumen der Sauna mit
1,5. > 5.1 Spezifikationen — Saunaofen

6.2. Isolierung der Saunakabine, Materialien und Konstruktion

HINWEIS: Erkundigen Sie sich bei der Brandschutzbehorde, welche Teile der Brandmauer isoliert
werden konnen. In Betrieb befindliche Rauchabziige diirfen nicht isoliert werden.

HINWEIS: Leichte Schutzvorrichtungen, die direkt an der Wand oder der Decke angebracht
sind, konnen eine Brandgefahr darstellen.

HINWEIS: Das Wasser auf dem Boden der Sauna muss in einen Bodenablauf geleitet werden.

A.  Dammwolle, Dicke 50-100 mm. Die Saunakabine muss sorgfaltig isoliert werden, um die Leistung
des Saunaofens auf einem angemessen niedrigen Niveau zu halten.

B. Dampfsperre, z. B. Aluminiumpapier. Legen Sie die glanzende Seite des Papiers in das Innere der
Sauna. Kleben Sie die Rander sorgfaltig mit Aluminiumklebeband ab.

C. Luftungsspalt von etwa 10 mm zwischen der Dampfsperre
und der Verkleidung (empfohlen)

D. Verkleidung mit geringer Masse und einer Dicke von 12-16
mm Bevor Sie mit der Verkleidung beginnen, prifen Sie die
elektrischen Anschliisse der Gerate sowie die fir den Sauna-
ofen und die Banke erforderlichen Verstarkungen in den
Wanden.

E. Ca. 3 mm Luftungsspalt zwischen Wand- und Deckenver-
kleidung

F.  Die Hohe der Sauna betragt in der Regel 2.100-2.300 mm.
Die Mindesthohe hangt vom Saunaofen ab. Der Abstand zwi-
schen der oberen Bank und der Decke sollte 1.200 mm nicht
Uberschreiten.
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G.

Verwenden Sie einen Bodenbelag aus Keramik und dunkle Fugenmaterialien. Von den Steinen
abgeloste Partikel und Verunreinigungen im Saunawasser kénnen empfindliche Bodenbelage ver-
schmutzen und/oder beschadigen.

6.3. Belliftung der Saunakabine

Die Luft in der Saunakabine sollte sechsmal pro Stunde ausgetauscht werden.

Mechanische Ventilation: Die Zuluftoffnung muss sich im oberen Teil der Sauna befinden, damit
die Funktion des Temperatursensors nicht beeintrachtigt wird. > 7.4. Einbau des Temperatursensors
Druckbeliiftung: Die Zuluftoffnung sollte unter oder neben dem Saunaofen angebracht werden. Der
Durchmesser der Zuluftéffnung sollte zwischen 50 mm und 100 mm betragen.

Abluftventil: Platzieren Sie das Abluftventil in Bodennahe, so weit wie moglich vom Saunaofen ent-
fernt. Der Durchmesser des Ablufventils sollte dem doppelten Durchmesser des Zuluftventils ent-
sprechen.

Eventuelles Ablassventil (beim Heizen und Saunabaden geschlossen). Sie kénnen die Sauna auch
trocknen, indem Sie die Tur nach dem Saunagang offen lassen.

Befindet sich das Abluftventil im Waschraum, muss der Spalt unter der Saunatir mindestens 100
mm betragen. Es ist eine mechanische Entliftung zu verwenden.

15



7. INSTALLATION

7.1 Sicherheitsabstdnde des Saunaofens

& WARNUNG! Brandgefahr. Beachten Sie immer die in der Anleitung angegebenen Werte.

e Der Saunaofen muss so installiert werden, dass die Warnhinweise nach der Installation gut lesbhar
sind.

e |st um den Saunaofen ein Schutzgelander angebracht, missen die Sicherheitsabstande eingehalten
werden, die fur den Saunaofen oder in der Montageanleitung des Schutzgelanders angegebenen
sind.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Abbildung 1. Sicherheitsabstinde des Saunaofens
16




7.2 Installation der Wandhalterung

1 (mm)
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DA t  100-300
| i ‘4
A (min. mm)
HSP604MFC Min. 177 mm
HSP904MFC Min. 197 mm
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7.3 Installation des Steuergerdts (IPX5)

Das IPX5-Steuergerat kann in verschiedenen Umgebungen installiert werden, je nach den unten auf-
geflihrten Standortbedingungen.

A.

e o o o M

Installation in der Saunakabine

Bitte beachten Sie Kapitel > 5.2. Spezifikationen — Steuergerdt

Wahlen Sie einen maglichst kiihlen und trockenen Standort.

Stellen Sie sicher, dass alle Mindest- und Hochstabstande eingehalten werden.
Befestigen Sie das Steuergerat fest an der Wand. > 7.3.1 Montage des Steuergerits

min. 1000 mm

P>

max.
400 mm

Installation in einem trockenen Bereich auBerhalb der Saunakabine
Bitte beachten Sie Kapitel > 5.2. Spezifikationen — Steuergerdt
Befestigen Sie das Steuergerat fest an der Wand. > 7.3.1 Montage des Steuergerdts

Installation im Freien

Bitte beachten Sie Kapitel > 5.2. Spezifikationen — Steuergerdt

Das Steuergerat darf nicht ohne Schutzabdeckung im Freien installiert werden.

Vermeiden Sie extreme Kalte und direkte Sonneneinstrahlung.

Wenn die Gefahr einer mechanischen Beschadigung besteht, muss das Gerat entsprechend ge-
schutzt werden.

Befestigen Sie das Steuergerat fest an der Wand. > 7.3.1 Montage des Steuergerdts

18




7.3.1 Montage des Steuergerits

é VORSICHT! Beschadigung des Gerats. Das Steuergerat darf nicht in die Wand eingelas-
sen werden, da dies zu einer iibermaRigen Erwarmung der internen Komponenten des
Gerats fithren kann.

f VORSICHT! Beschadigung des Gerats. Die Kabelverschraubungen diirfen nicht nach
oben zeigen! Ziehen Sie nach Abschluss der Anschlussarbeiten die Schraubkappen an
den Kabelverschraubungen fest, um einen dichten Abschluss zu erhalten.

19



7.4. Einbau des Temperatursensors

Der Temperatursensor ist mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet, der die Sicher-
heit des Ofens und der Sauna gewahrleistet.

Der Temperatursensor muss immer an der angegebenen Stelle angebracht werden.
Wenn der Mindestabstand zur Zuluftoffnung nicht eingehalten wird, muss die Beliif-

tung modifiziert werden!

Die Zuluftoffnung darf nicht so platziert werden, dass der Luftstrom den Temperatur-
sensor kiihlt.

A (mm)

da HSP6OAMFC |50

@ HSP904MFC 100
190 |
mm !
I/ 'I_IE ] \‘\E
I
' |
II‘ lo o !
‘l\‘ o o ,"
\‘\0 o,/’

min. 500 mm

min. 1000 mm

360°)}

/'\ SASPO105
h@ Zuluftverteiler
‘ (Wahlweise)

Abbildung 3. Mindestabstand zwischen Zuluftventil und Temperatursensor.
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7.5. Installation des Bedienfelds

VORSICHT! - Brandverletzungen. Beachten Sie die Montagebedingungen, inshesonde-
re bei der Montage innerhalb der Saunakabine. Ein falsch positioniertes Bedienfeld
kann sehr hei werden und bei Beriihrung Verbrennungen verursachen!

VORSICHT! - Beschadigung des Gerates. Arbeiten am Bedienfeld diirfen nur mit einem
handelsiiblichen Schraubendreher durchgefiihrt werden. Verwenden Sie keinen elekt-
rischen Schraubendreher.

ACHTUNG: Interferenzen konnen die Signaliibertragung beeintrachtigen. Das Datenkabel
muss getrennt von anderen Netzkabeln und Steuerkabeln verlegt werden.

e Bitte beachten Sie Kapitel > 5.3. Spezifikationen — Bedienfeld
e Das Fenix-Bedienfeld ist spritzwassergeschitzt und kann daher sowohl innerhalb als auch auBerhalb

der Saunakabine montiert werden. Platzieren Sie das Bedienfels nicht ohne Abdeckung im Freien.

e Mit Hilfe von Kabelrohren in den Wandkonstruktionen kann das Kabel verdeckt bis zum Montage-
punkt des Bedienfeldes verlegt werden, mit einem maximalen Abstand von 10 Metern zum Netzteil.
e Achten Sie darauf, dass die Temperatur des Bedienteiles nie tber 75°C steigt.
e Befestigen Sie das Bedienfeld sicher an der Wand > 7.5.1. Montage des Bedienfeldes — Unterputz-
montage, > 7.5.2. Montage des Bedienfeldes — Aufputzmontage

A (max. mm) B (min. mm)
HSP6OLMFC 1200 (TeTperatur des Bedienfeldes 500 #)

max. 75 °C)
HSP904MFC 1200 (Temperatur des Bedienfeldes 1000

max. 75 °C)

*) In einer kleinen Sauna mit einem Ofen < 7 kW kann das Bedienfeld in einem Abstand von 500
mm zum Ofen montiert werden.

Abbildung 4. Sicherheitsabstinde des Bedienfelds
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7.5.1. Montage des Bedienfeldes - Unterputzmontage

max. 35 mm max. 40 mm
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7.5.2. Montage des Bedienfeldes - Aufputzmontage

ﬂ

23



7.6 Elektroanschliisse

Der Saunaofen darf nur von einer Elektrofachkraft gemaR den geltenden Vorschriften
an das Stromnetz angeschlossen werden.

e Der Saunaofen wird halbfest mit der Klemmdose an der Saunawand verbunden. Die Klemmdose
muss spritzwassergeschiitzt sein und darf sich nicht mehr als 500 mm Uber dem Boden befinden.

e Das Anschlusskabel sollte ein Gummikabel vom Typ HO7RN-F oder gleichwertig sein. HINWEIS: Die
Verwendung eines PVC-isolierten Kabels als Anschlusskabel fiir den Saunaofen ist wegen
seiner thermischen Empfindlichkeit verboten.

e Werden die Anschluss- oder Installationsleitungen in der Sauna oder innerhalb der Saunawande in
einer Hohe von mehr als 1.000 mm Uber dem FuBboden verlegt, missen sie unter Belastung einer
Temperatur von mindestens 170°C standhalten (z. B. Kabel mit Silikonummantelung). Elektrische
Vorrichtungen, die hoher als 1.000 mm iber dem Saunaboden installiert werden, missen flir den
Betrieb bei einer Umgebungstemperatur von 125°C zugelassen sein (Kennzeichnung T125).

e Die Beleuchtung der Saunakabine kann so verkabelt werden, dass sie Uber das Bedienfeld gesteuert
werden kann. (Max 100 W.)

max.

500 mm

A. Verteilerkasten
B. Anschlusskabel

7.6.1 Isolationswiderstand des Elektrosaunaofens

SchlieRen Sie die Stromzufuhr zum Elektrosaunaofen nicht iiber einen Fehlerstrom-
schutzschalter an!

Bei der Endkontrolle der elektrischen Anschliisse kann die Messung des Isolationswiderstandes des Sau-
naofens "Leckagen” zeigen, die darauf zurlickzufihren sind, dass Luftfeuchtigkeit (z.B. wahrend Lage-
rung/Transport) in das Isoliermaterial der Heizelemente eingedrungen ist. Nach ein paar Heizzyklen kann
die Feuchtigkeit aus den Heizelementen entweichen.
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7.6.2. Elektroanschliisse - Saunaofen
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7.6.3. Elektroanschliisse

- Steuergerat

Leistungsabgabe Sicherung (mm2)
@ o des Ofens
(kW)
(230 V-) A [of B HO7RN-F
0-69 3x10 5x15 5x15
NTC
ie'tb <6,9-1 3x16 5x25 5x2,5
of
WeiB <n-17 3x25 5x6 5x25
Blau e @\
K2/ x19

230V 1N~
max. 100 W

Hauptschalter
Beleuchtung (wahlweise)
Liifter (wahlweise)
Fehlerstromschutzschalter

R0 NOoO AW

langsam)

T :
:Q: N L1L2L3N @
®o

ga—

O 00 OO0
230V IN~ 400V 3N~
max. 100 W max. 11 kW

AnschluB

Bedienfeld
Datenkabel
Ofen
Klemmmdose

Sicherung fiir Elektronikplatte (langsam)
0. Sicherung fiir Relaisausgange (Keramisch,

11.
12.
13.

14.

15.

@
=<
<<
(=2
z ¢

B

max. 11 kW

Temperaturfihler
Feuchte- und Temperaturfiihler (wahlweise)
Anschlisse der Sicherheitsfunktionen

o X14: Fernbedienungsschalter Ein/Aus

e X15:N

e X16: Sicherheitsschalter oder Turschalter

K1 = ST1 Steuerung der elektrischen Heizung

(max. 100 W) (optional, muss bei Verwendung
gesichert werden)

K2=U=S5T2

K1 +W + U1 + U2 = max. 3680 W (L1)




7.7 So befestigen Sie den Saunaofen an einer Wandhalterung
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@

7.8 Saunaofensteine

Saunaofensteine sind wichtig fiir die Sicherheit des Ofens. Damit die Garantie giiltig
bleibt, ist der Benutzer fiir die ordnungsgemaRe Wartung der Steinkammer gemag den
Spezifikationen und Anweisungen verantwortlich.

WARNUNG! - Brandgefahr. Legen Sie niemals Gegenstande in oder neben die Stein-
kammer, denn sie konnen das Volumen oder die Richtung des Luftstroms durch den
Saunaofen verandern.

WARNUNG! - Brandgefahr. Wenn ein Heizelement nicht von Steinen umgeben ist, kon-

nen Materialien gefahrlich heiR werden, auch auBerhalb der Sicherheitsabstiande des

Saunaofens. Achten Sie daher darauf, dass samtliche Heizelemente unter den Steinen
verborgen sind und nichts mehr von ihnen zu sehen ist.

e Geeignete Saunasteine > 5.1 Spezifikationen — Saunaofen

e Beachten Sie, dass Dekosteine nur fur die oberste Schicht der Steinkammer geeignet sind. Dekosteine
mussen locker verlegt werden, um eine ausreichende Luftzirkulation zu gewahrleisten. Platzieren Sie
Dekosteine so, dass sie die Heizelemente nicht berthren.

e Die Garantie erstreckt sich nicht auf Mangel, die durch die Verwendung von Dekosteinen oder vom
Hersteller nicht empfohlenen Saunasteinen verursacht wurden.

e Spulen Sie Staub und Verunreinigungen von den Steinen, bevor Sie diese in den Ofen legen.

e Lassen Sie keine Steine in den Ofen fallen.

e Platzieren Sie die Steine so, dass sie sich gegenseitig stltzen, anstatt die Heizelemente mit ihrem
Gewicht zu belasten.

e Stutzen Sie die Heizelemente mit Steinen, damit die Elemente senkrecht stehen bleiben.

e Wir empfehlen, einige Saunasteine als Vorrat aufzubewahren, um gebrochene Steine zu ersetzen
oder das im Laufe der Zeit zu erwartende Absinken der Fullung auszugleichen.
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7.8.1 Platzieren der Saunaofensteine

Vorsicht - Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie die Steine in den Saunaofen
legen. Metallteile konnen scharfe Kanten haben, an denen man sich schneiden kann.

Beginnen Sie mit den gréRten Steinen und platzieren Sie sie am Boden des Steinfachs und zu den
Seiten hin. Hierdurch wird fur eine stabile Basis und gute Luftzirkulation gesorgt.

Legen Sie die flachsten Steine dicht an den AuBenmantel und tberlappen Sie sie so, dass die Heiz-
elemente auBerhalb des Rahmens nicht sichtbar sind. Eine dichte Steinschicht verhindert, dass die
direkte Strahlungswarme die umliegenden Materialien berhitzt.

Im mittleren Bereich sollten die Steine maoglichst locker platziert werden, da eine gute Luftzirkulation
wichtig fir das gleichmagige Aufheizen des Ofens und der Sauna ist.

Ordnen Sie die Steine oberhalb des Luftkanals locker an. Fur diesen Bereich werden runde Steine
empfohlen. Eine lockere Platzierung und runde Formen ermdglichen einen guten Luftstrom durch

das Heizgerat.
Achten Sie darauf, dass die Steine so angeordnet sind, dass sie nicht aus dem Ofen fallen kénnen.

28

§0 0 0 0 0 _o




7.9 Installation der Sicherheitsabschaltung

WARNUNG! - Brandgefahr. Achten Sie darauf, dass die Saunaofensteine die Abwarts-
bewegung der Sicherheitsabschaltung nicht blockieren.

Testen Sie die Sicherheitsabschaltung nach dem Einbau, indem Sie sie nach unten dricken. Eine ord-
nungsgemap funktionierende Abschaltung macht ein deutliches ,Klick"-Gerausch, wenn sie gedriickt und
wieder losgelassen wird.
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7.10. Einrichtung des Produkts

e Wenn das Gerat an der Stromversorgung angeschlossen ist und der Hauptschalter am Saunaofen
eingeschaltet ist, befindet sich das Steuergerat im Standby-Modus und ist hetriebsbereit. Befolgen
Sie die Anweisungen auf dem Display.

e Das Gerat flihrt Sie durch die Einrichtung und macht es Ihnen leicht, die optimalen Einstellungen flr
|hre Sauna zu finden.

e Pairing und Software-Updates sollten nur durchgefiihrt werden, wenn die Umgebungstemperatur
des Bedienfeldes 40 °C nicht Uberschreitet.

7.10.1 Einrichtung

Schritt 1

Start

Fiir den Endbenutzer zur Einrichtung des Produkts.

Erfordert eine WiFi-Verbindung. Das Gerat fihrt Sie durch den Ein-
richtungsprozess.

Testgerate

Fiir Elektriker zur Priifung des Produkts.

Zur Uberpriifung der Funktionalitat ohne WiFi-Verbindung sowie zur
Konfiguration der installierten Gerate. Konzipiert flr Elektriker, die
nicht die gesamte Einrichtung vornehmen werden. Nach dem Test
kehrt das Gerat zum Einrichtungsbildschirm zurtick.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

WARNUNG! - Brandgefahr. Vergewissern Sie sich vor dem
Einschalten des Saunaofens stets, dass sich keine Gegen-
stande innerhalb des Sicherheitsabstandes des Saunaofens
befinden.

Schritt 2

Einrichten mit dem Telefon (empfohlen)
Weitere Einstellungen kénnen Sie in der MyHarvia-App vornehmen*

Get Started
ertarte > 8.1.3 So stellen Sie eine Verbindung zu MyHarvia her

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on

your phone Laden Sie die App im App Store herunter. Sie kénnen auch den
Thisviay youget the best.eslng QR-Code verwenden, der wahrend der Installation in Fenix angezeigt

experience, including: X . . .
wird, um einen direkten Link zur App zu erhalten.
+ Remote opration of sauna

» Statistics on your sauna B . .
+ The best service ex e * Achtung! Aufgrund lokaler Beschrankungen kann die MyHarvia-App

nicht in allen Landern heruntergeladen werden.

Manuelle Einrichtung

Wenn Sie das Bedienfeld ohne die App verwenden mdchten. Nehmen
Sie weitere Einstellungen am Bedienfeld vor: Uhrzeit — Datum — Tem-
peratureinheit — Heizungsmodell — Sicherheitsabschaltung — Zusatz-
liche Gerate

Um von den neuesten Verbesserungen und Sicherheitsupdates zu
profitieren, empfehlen wir, mindestens einmal pro Quartal eine WiFi-
Verbindung herzustellen.
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Schritt 3

Skip

Cozy i

/50 ©

e N

Miw
,“ | %

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Beenden des Einrichtens

Sobald Sie die Einrichtung abgeschlossen haben, werden Sie vom

Assistenten angeleitet, Ihr Gerat zu starten.

Die Funktionen und voreingestellten Profile (Sanft — Gemdtlich — HeiR)

werden erklart und konnen spater angepasst werden.

7.10.2 Einstellungen

Einstellungen Optionen Hinweis

Einstellbereich der Tempe- 30 - +110 °C Empfohlen 50 — 90 °C

ratur

Einstellbare Heizzeitbegren- 2.6 12,18, 24 h Empfohlen 2 h

zung

Elr‘lstellbare voreingestellte 0-24h

Zeit

Sicherheitsvorrichtung Tlrsensor Dieses Gerat ist mit einer inte-

Sicherheitsabschaltung ’z

grierten Sicherheitsabschaltung
ausgestattet.

Fir den Fernbetrieb ist eine Sicher-
heitsabschaltung erforderlich.

Keine Sicherheitsabschaltung

Fernbetrieb deaktiviert

Licht

Ja
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8. GEBRAUCHSANWEISUNG

8.1 Fenix-Bedienfeld

Das Touchscreen-Bedienfeld Fenix WiFi wurde entwickelt, um lhnen ein groRartiges Saunaerlebnis zu
bieten. Festgelegte Profile ermdglichen Ihnen eine einfache und komfortable Bedienung lhrer Sauna.
Das Touchscreen-Bedienfeld Fenix WiFi kann mit der MyHarvia-App verbunden werden. Mit der App
konnen Sie sich zum Beispiel jederzeit und tberall den Status des Saunaofens, die Temperatur in der
Saunakabine und die verbleibende Heizzeit anzeigen lassen.

Fur die Nutzung der MyHarvia App benotigen Sie eine zuverlassige WiFi-Verbindung.

Das Gerat sollte mit dem WiFi verbunden sein, um sicherzustellen, dass es immer Uber die neueste
Softwareversion verfligt. Dies gewahrleistet eine optimale Leistung und einen reibungslosen, sto-
rungsfreien Betrieb.

Wenn das Gerat ohne eine dauerhafte WiFi-Verbindung verwendet wird, empfehlen wir, mindestens
einmal pro Quartal ein Software-Update durchzuftihren, um von den neuesten Verbesserungen und
Sicherheitsupdates zu profitieren.

8.1.1 Betrieb

9.

®© N o s W

Klicken Sie auf die Tasten, um die Funktionen dahinter zu entdecken.

Durch Berthren der gewlinschten Funktion gelangen Sie zum jeweiligen Einstellungsbereich.
Hinweis: Die Abbildung ist eine symbolische Darstellung - je nach Ausstattung und Aktivie-
rungsmodus des angeschlossenen Steuergerates sind nicht alle Funktionen sichtbar

Menl

Zeit

Aktuelle Luftfeuchtigkeit (Sensorwert)
Aktuelle Temperatur (Sensorwert)

Status Heizzeit

Gewahlte Temperatur (Sollwert)

Gewahlte Feuchtigkeit (Sollwert)

Der pulsierende Ring zeigt an, dass der Sau-

naofen eingeschaltet ist.

Ready in:
Licht — einfaus 1h 30 min

10. Funktionen der Zeitschaltuhr ‘
11. Ein/Aus

8.1.2 Menii-Einstellungen

Bildschirmsperre Eine Bildschirmsperre kann eingestellt werden (PIN)

HINWEIS! Wenn dreimal ein falscher PIN-Code eingegeben
wird, mlssen Sie eine Minute warten, bevor Sie es erneut
versuchen konnen.
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Einstellungen des Bedienfelds WiFi-Einstellungen, Sprachen, Einheiten
Einstellungen der Anzeige

Datum und Uhrzeit

Auf Werkseinstellungen zurlcksetzen

Einrichtungsassistenten ausflihren

Einstellungen der Sauna Ferngesteuerte Nutzung

Speicher fir Stromausfalle (ein/aus)

— Ein: Nach einem Blackout/Stromausfall startet das

Steuergerat automatisch.

— Aus: Das System wird wegen des Stromausfalls abge-

schaltet. Um das System neu zu starten, muss die Ein-/

Ausschalttaste gedriickt werden.

Stellen Sie sicher, dass der Saunaofen nach einem

Stromausfall beobachtet wird, wenn die ,,Ein“-Funk-

tion eingestellt ist. HINWEIS! Nach den regionalen

Vorschriften ist die Verwendung der ,,Ein“~Funktion

moglicherweise nicht erlaubt.

e  Entfeuchtungsprogramm (ein/aus)

e Zusatzliche Einstellungen (maximale Einschaltdauer,
Ruhezeit usw.)

Informationen Software-Version, Wifi-Signalstarke usw.

Statistiken Informationen (Gesamtzeit, Gesamtsaunazeit, Saunagange)
Verbindung zu MyHarvia Gerat erneut verhinden

Onboarding wiederholen Sie konnen das Onboarding wiederholen/erneut durchfiihren.

8.1.3 So stellen Sie eine Verbindung zu MyHarvia her

1. Nachdem Sie die MyHarvia-App heruntergeladen haben, folgen Sie den Anweisungen in der mobilen
Anwendung*.

2. Melden Sie sich an, erstellen Sie einen neuen MyHarvia-Account und akzeptieren Sie die erforder-
lichen Bedingungen. Sie erhalten dann einen PIN-Code an Ihre E-Mail-Adresse (bitte prifen Sie auch
lhren SPAM-Ordner).

3. Flgen Sie nach erfolgreichem Login lhre Sauna hinzu, indem Sie das Gerat ,Fenix” auswahlen.

4. Starten Sie das Pairing tber das Bedienfeld und die mobile App.

5. Bestatigen Sie die Bluetooth-Pairinganfrage und halten Sie Ihr WiFi-Passwort bereit.

*Achtung! Aufgrund lokaler Beschrankungen kann die MyHarvia-App nicht in allen Landern
heruntergeladen werden.
8.2. So verwenden Sie den Saunaofen
WARNUNG! Vergewissern Sie sich immer, dass sich keine Gegenstande innerhalb des
Sicherheitsabstandes des Saunaofens befinden, bevor Sie ihn einschalten oder die

Fernsteuerung aktivieren.

Es ist unbedingt zu priifen, ob der Ofen nach Ablauf der Einschaltzeit ausgeschaltet
wurde oder ob das Heizgerdt manuell ausgeschaltet worden ist.

33




Der Saunaofen und die Steine erzeugen bei der ersten Benutzung Gertche, fir deren Beseitigung die
Saunakabine gut bellftet sein muss.

Wenn der Saunaofen die richtige Leistung fiir die Saunakabine hat, heizt sich eine gut warmeisolierte
Saunakabine etwa innerhalb einer Stunde auf Betriebstemperatur auf. Die Steine des Saunaofens
heizen in der Regel in der gleichen Zeit auf wie die Saunakabine.

8.2.1. Einschalten des Saunaofens

Schalten Sie den Ofen ein, indem Sie auf die I/0-Taste auf dem Bedienfeld driicken.

Wenn die gewlnschte Temperatur in der Saunakabine erreicht ist, werden die Heizelemente auto-
matisch ausgeschaltet. Um die gewlnschte Temperatur aufrechtzuerhalten, schaltet das Gerat die
Heizelemente automatisch in bestimmten Zeitabstanden ein und aus.

8.2.2. Ausschalten des Saunaofens

Das Heizgerat schaltet sich aus und wechselt in den Standby-Modus, wenn

die 1/0-Taste gedriickt wird.
die Einschaltzeit ablauft.
ein Fehler auftritt> 10. Stérungsbeseitigung

8.3. Ferngesteuerte Nutzung

f WARNUNG! - Brandgefahr. Vergewissern Sie sich immer, dass sich keine Gegenstande

innerhalb des Sicherheitsabstandes des Saunaofens befinden, bevor Sie ihn einschal-
ten oder die Fernsteuerung aktivieren.

f GemaR der Produktnorm IEC/EN 60335-2-53 zur Regulierung von Elektrosaunadfen

kann das Bedienfeld zur Fernsteuerung des Ofens verwendet werden, wenn der Ofen
oder die Tiir der Saunakabine mit einer Sicherheitsabschaltung (ein Tiirsensor oder

eine Sicherheitsabschaltung) ausgestattet ist.

Ferngesteuerter Ein-/Aus-Schalter. Um die Eingangsleistung des Saunaofens aus der Ferne zu
steuern, kann der Ofen mit einem Ein/Aus-Fernschalter ausgestattet werden (z. B. Geb&udeauto-
matisierung).

Voreingestellte Zeit. Wenn der Ofen auf eine voreingestellte Verzogerungszeit eingestellt ist, kann
er nicht mit einem ferngesteuerten Schalter betrieben werden. Nachdem die voreingestellte Ver-
zO0gerung abgelaufen und der Ofen eingeschaltet ist, kann er mit einem Fernschalter ausgeschaltet
werden.

Ruhezeit (6 Stunden). Im Fernbetrieb verhindert die Ruhezeit, dass der Saunaofen innerhalb von
sechs Stunden nach dem Ausschalten lauft. Es handelt sich um eine Sicherheitsfunktion, die eine
Uberhitzung oder Beschadigung verhindert. Der Ofen kann nach Ablauf der Ruhezeit aus der Ferne
eingeschaltet werden. Prifen Sie die ortlichen Anforderungen.

8.3.1 Sicherheitsabschaltung
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Dieses Gerat ist mit einer integrierten Sicherheitsabschaltung ausgestattet.

Die Sicherheitsabschaltung verhindert das Aufheizen, wenn ein Gegenstand, wie z. B. ein Handtuch,
auf das Gerat gelegt wird und eine Brandgefahr darstellen kann.

Far den Fernbetrieb ist eine Sicherheitsabschaltung erforderlich.



8.4. AufgieBen von Wasser

Verwenden Sie keine Aufgusskelle mit mehr als 0,2 Liter Fassungsvermogen. Wenn zu
L f \ viel Wasser auf einmal auf den Saunaofen gegossen wird, kann es verkochen und auf

die Saunierenden spritzen.

A GieBen Sie kein Wasser auf den Saunaofen, wenn sich jemand in der Nahe befindet.

e Die Luft in der Sauna wird trocken, wenn die Sauna aufgeheizt wird. Daher muss die Luftfeuchtigkeit

durch AufgieRen von Wasser auf die Steine des Saunaofens erhoht werden.

e Jeder Mensch empfindet Hitze und Feuchtigkeit anders - experimentieren Sie, um die fur Sie richtige

Temperatur und Luftfeuchtigkeit zu finden.
e Achten Sie darauf, das Wasser nur auf die Steine des Saunaofens zu gieRen

8.4.1. Anforderungen an die Wasserqualitat

e Das in der Sauna verwendete Wasser sollte den Qualitatsanforderungen flr Brauchwasser > Tabelle

1. Anforderungen an die Wasserqualitdt entsprechen.

e Es durfen nur fir Saunawasser geeignete Difte verwendet werden. Befolgen Sie die Anweisungen,

die dem Duft beigefligt sind.

Eigenschaften von Wasser Auswirkungen Empfehlung

Organische Verunreinigung Farbe, Geschmack, Aus- <12 mg/l
fallungen

Eisengehalt Farbe, Geruch, Geschmack, <0,2 mg/l
Ausfallungen

Mangangehalt (Mn) Farbe, Geruch, Geschmack, | <0,10 mg/l
Ausfallungen

Wasserharte: Die wichtigsten Bestand- | Ausfallungen Ca: <100 mg/l

teile sind Kalzium (Ca) und Magnesium Mg: <100 mg/l

(Mg)

Chloridhaltiges Wasser Korrosion Cl: <100 mg/l

Gechlortes Wasser

Gesundheitsrisiko

Verwendung verboten

Meerwasser

Schnelle Korrosion

Verwendung verboten

Arsen- und Radonkonzentrationen

Gesundheitsrisiko

Verwendung verboten

Tabelle 1. Anforderungen an die Wasserqualitat

9. REGELMASSIGE WARTUNG UND INSTANDHALTUNG

Saunaofen

e Wischen Sie den Saunaofen von Zeit zu Zeit mit einem feuchten Tuch ab, um Staub und Schmutz zu
entfernen. Verwenden Sie gegebenenfalls ein mildes Reinigungsmittel. Verwenden Sie zur Reinigung

kein flieBendes Wasser.

e Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass das Gerat vollstandig abgekuhlt ist.

Saunaofensteine

e Aufgrund der starken thermischen Beanspruchung werden die Steine des Saunaofens wahrend des
Betriebs allmahlich beschadigt und zerbrockeln. Wechseln Sie die Steine des Saunaofens mindestens

einmal im Jahr aus, oder ofter, wenn die Sauna sehr haufig genutzt wird.



e Entfernen Sie gleichzeitig alle angesammelten Steinreste und ersetzen Sie alle zerbrochenen Steine.
Dadurch wird sichergestellt, dass die Dampfeigenschaften des Saunaofens erhalten bleiben und die
Gefahr einer Uberhitzung ausgeschlossen wird.

e Uberprifen Sie von Zeit zu Zeit die Filllhéhe der Steinkammer. Stellen Sie sicher, dass die Heiz-
elemente stets komplett bedeckt bleiben. Etwa zwei Monate nach der Erstbefiillung ist mit einem
wahrnehmbaren Absinken der Steinfillung zu rechnen.

Bedienfeld

e Das Gerat ist wartungsfrei. Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht feuchten, weichen Tuch. Ver-
wenden Sie nur Wasser oder milde Reinigungsmittel, niemals Losungsmittel oder atzende Chemika-
lien. Zu grobe Tlcher konnen Kratzer verursachen.

e Die Aktualisierung erfolgt automatisch, wenn das Gerat mit dem WiFi verbunden ist.

10. STORUNGSBESEITIGUNG

Alle Wartungsarbeiten, die besondere Fahigkeiten erfordern, miissen von einer aus-
gebildeten Fachkraft durchgefiihrt werden.

Beschreibung

Ursache/Lésung

A 0O

Fehler und Warnmeldungen erscheinen auf dem Display.
Wenn der Fehler behoben ist, driicken Sie OK oder
Léschen, um fortzufahren. Tritt der Fehler erneut auf,
wenden Sie sich bitte an |hren Lieferanten oder nutzen

Kann keine Verbindung zum WiFi
herstellen

Stellen Sie sicher, dass das WiFi-Netzwerk, mit dem Sie
sich verbinden, ein starkes Signal hat. Der Netzwerkname
darf keine Sonderzeichen enthalten.

Die WiFi-Verbindung wird wahrend
der Einrichtung unterbrochen.

Der Name des WiFi-Netzwerks enthalt unzulassige
Zeichen.

Kann keine Verbindung zum WiFi
herstellen /

die WiFi-Verbindung bricht wah-
rend der Einrichtung ab.

Das WiFi-Modul benétigt Zugriff auf Port 8883 (siche-
res MQTT), der in der Firewall geéffnet werden muss.
AuRerdem muss ein Zugang zu NTP-Servern (Network
Time Protocol) vorhanden sein. Uberpriifen Sie auch,
dass keine anderen Ports blockiert sind, inshesondere
443, 8443 und 8883.

Nach einem Stromausfall besteht
keine Verbindung zum WiFi

Schalten Sie die Stromversorgung zum Sauna-Steuerge-
rat aus und wieder ein.

Das FENIX-Bedienfeld leuchtet
nicht.

Schalten Sie den Hauptschalter am Netzteil oder am
Saunaofen ein. Uberprifen Sie das Datenkabel.
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Das FENIX-Bedienfeld schaltet sich
wahrend des Betriebs aus.

Uberpriifen Sie die Montagebedingungen, um festzu-
stellen, ob die Temperaturen des Bedienfeldes oder des
Netzteiles zu hoch sind.

Saunaofen heizt nicht

Prifen Sie, ob die Sicherungen des Saunaofens im
Schaltkasten intakt sind.

Prifen Sie, ob das Anschlusskabel des Saunaofens ein-
gesteckt ist.

Stellen Sie sicher, dass der Uberhitzungsschutz nicht
ausgelost wurde

Die Saunakabine heizt nur langsam
auf. Auf den Saunaofen gegossenes
Wasser kiihlt die Steine schnell ab.

Prifen Sie, ob die Sicherungen des Saunaofens im
Schaltkasten intakt sind.

Prifen Sie, ob alle Heizelemente gliihen, wenn der Sau-
naofen eingeschaltet ist.

Stellen Sie die Temperatur hoher ein

Prifen Sie, ob die Leistung des Saunaofens nicht zu
niedrig ist.

> 6.1. Die Wahl des richtigen Saunaofens

> 6.1.1 Leistung des Saunaofens

Prifen Sie, ob die Belliftung in der Sauna richtig ein-
gestellt ist.

> 6.3. Belliftung der Saunakabine

Die Saunakabine heizt sich schnell
auf, aber die Steine haben keine
Zeit, sich zu erwarmen. Das auf
den Saunaofen gegossene Wasser
verdunstet nicht, sondern flieRt
durch den Steinraum.

Priifen Sie, ob die Leistung des Saunaofens nicht zu hoch ist.
> 6.1. Die Wahl des richtigen Saunaofens

> 6.1.1 Leistung des Saunaofens

Prifen Sie, ob die Belliftung in der Sauna richtig ein-
gestellt ist.

> 6.3. Beliftung der Saunakabine

Paneele oder andere Materialien in
der Nahe des Saunaofens dunkeln
schnell nach

Stellen Sie sicher, dass die erforderlichen Sicherheitsab-
stande eingehalten werden. > 7.1 Sicherheitsabstdnde
des Saunaofens

Uberpriifen Sie die Saunaofensteine. Zu dicht gestapelte
Steine, das Absetzen von Steinen mit der Zeit oder ein
falscher Steintyp konnen den Luftstrom durch den Ofen
behindern, was zu einer Uberhitzung der umliegenden
Materialien fihren kann.> 7.8 Saunaofensteine.

Achten Sie daher darauf, dass samtliche Heizelemente
unter den Steinen verborgen sind und nichts mehr von
ihnen zu sehen ist. Falls die Heizelemente sichtbar sind,
stapeln Sie die Steine neu, so dass sie wieder vollstandig
bedeckt sind. > 7.8 Saunaofensteine.

Hinweis: Es ist vollig normal, dass die Oberflichen des
Holzes in der Sauna mit der Zeit nachdunkeln. Das
Nachdunkeln kann beschleunigt werden durch

Sonnenlicht

die Hitze das Saunaofens

Schutzmaterialien fir Wandflachen (Schutzmaterialien ha-
ben eine schlechte Hitzebestandigkeit)

feine Partikel, die sich von den Steinen des Saunaofens
l6sen und mit der Luftstrémung aufsteigen.

37




Saunaofen gibt einen Geruch ab

Siehe Punkt

> 8.2. So verwenden Sie den Saunaofen

Ein heiBer Saunaofen kann die in der Luft vorhandenen
Gertiche verstarken, aber die Sauna oder der Ofen selbst
erzeugen keine Gertche. Beispiele: Farben, Klebstoffe,
Heizol und Gewiirze.

Saunaofen erzeugt ein Gerausch

Gelegentliches Knallen wird normalerweise durch Steine
verursacht, die aufgrund der Hitze zersplittern.

Die thermische Ausdehnung von Teilen des Saunaofens
kann Gerausche verursachen, wenn sich der Saunaofen
aufheizt.

10.1 Zuriicksetzen des Uberhitzungsschutzes

& Der Grund fiir die Auslosung muss ermittelt werden, bevor die Reset-Taste gedriickt wird.

e Der Temperatursensor ist mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet, der die Sicherheit des Ofens und
der Sauna gewahrleistet. Wenn die Temperatur in der Umgebung des Sensors zu hoch ist, schaltet der
Uberhitzungsschutz den Ofen aus. Das Zuriicksetzen des Uberhitzungsschutzes wird dargestellt in > Ab-
bildung 5. Zuriicksetzen des Uberhitzungsschutzes

¢

{

Abbildung 5. Zuriicksetzen des Uberhitzungsschutzes

11. ERSATZTEILE

spareparts.harvia.com

12. GARANTIEBEDINGUNGEN

www.harvia.com
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Félicitations ! Vous avez fait un excellent choix en acquérant ce poéle.

Un poéle pour sauna Harvia fonctionne mieux et plus longtemps s'il est utilisé et entretenu comme décrit
dans le présent mode demploi. Veuillez lire les différentes instructions avant d'installer ou dutiliser le
poéle pour sauna. Conservez le guide pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Les instructions d'ins-
tallation et d'utilisation sont également disponibles sur notre site, a 'adresse www.harvia.com.

Déclaration UE de conformité

Harvia Finland Oy déclare que le produit est conforme a :

e La directive basse tension (DBT) 2014/35/EU

e La directive relative aux équipements hertziens (RED) 2014/53/EU

e La directive sur la compatibilité électromagnétique (CEM) 2014/30/EU

e La directive sur la limitation des substances dangereuses (RoHS) 2011/65/EU

Le texte intégral de la déclaration UE de conformité est disponible ici :
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1. Symboles d’avertissement et d’information

IL.._I.II Avant d’utiliser I'appareil, veuillez lire attentivement les
—= differents avertissements et instructions.

& AVERTISSEMENT ! Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

& ATTENTION ! Le non-respect de cet avertissement peut en-
trainer des blessures légéres a graves.

@ Ne couvrez pas l'appareil !

7. Attention a la vapeur d’eau chaude lors de lutilisation
de appareil

1.2. Sécurité de l’installation

e Ce produit est concu pour chauffer la cabine de sauna a la tem-
pérature souhaitée, créer de 'humidité en versant de l'eau sur les
pierres pour poéle et controler les fonctions du sauna. Le produit ne
doit pas étre utilisé a d'autres fins !

e [appareil ne peut étre raccordé au réseau électrique que par un
électricien qualifié, conformément a la réglementation en vigueur.
Une fois les travaux d'installation terminés, la personne chargée de
linstallation de l'appareil doit remettre a lutilisateur les instructions
d’'installation et d'utilisation fournies avec l'appareil et lui proposer
la formation nécessaire.

e Débranchez toujours l'appareil du secteur avant de réaliser des tra-
vaux de maintenance !

¢ Avant de procéder a l'installation et a la mise en service, vérifiez que
lappareil ne présente pas de dommages visibles. N'utilisez aucun
appareil endommagé.

e Respectez toujours les valeurs indiquées dans le mode d'emploi de
l'appareil. Ne pas les respecter peut entrainer un risque d’incendie.

¢ Ne raccordez pas l'alimentation du courant au poéle via un disjonc-
teur différentiel. Vérifiez les exigences locales.

e Sauf mention contraire des instructions, le sauna ne doit contenir
qu'un seul poéle électrique.

e Les avertissements qui apparaissent sur l'appareil doivent étre li-
sibles méme apres l'installation.



e Sauf mention contraire du mode d'emploi, le poéle ou lappareil
pour sauna ne doit pas étre installé dans une niche murale.

e Sjun garde-corps est installé autour du poéle, les distances de sé-
curité spécifiées pour le poéle ou dans les instructions d'installation
du garde-corps doivent étre respectées.

¢ Sjvous souhaitez installer des accessoires sur l'appareil, suivez tou-
jours les instructions spécifiqgues a chaque accessoire lors de son
installation ou de son utilisation.

e V\eillez & ce qu'il y ait une ventilation suffisante dans le sauna (lair
doit étre renouvelé six fois par heure).

e Lors de l'installation de la bouche d'aération, veillez a ce que le flux
d’air ne refroidisse pas le capteur de chaleur (voir les instructions
d'installation du capteur de chaleur).

¢ Sj le cordon dalimentation est endommagé, le fabricant, le repré-
sentant pour lentretien ou une autre personne qualifiée doit le
changer pour éviter tout danger.

e Le cable de raccordement au poéle ne doit pas étre un cable avec
gaine isolante en PVC en raison de sa fragilité thermique.

e Lors de linstallation du poéle, vérifiez toujours l'état des connec-
teurs de la boite de jonction du sauna. Nous recommandons des
connecteurs a vis. Evitez les connecteurs a ressort !

e Sj lappareil est utilisé dans un sauna public sans interrupteur ho-
raire, le ttmoin lumineux d'alimentation doit étre placé dans la piece
ou se trouve lappareil.

¢ \leillez a toujours porter des gants de protection lors de l'installation
et de l'entretien du poéle, ainsi que lors de l'ajout de pierres pour
le poéle.

e Recouvrez completement les résistances avec des pierres : une ré-
sistance exposée et incandescente peut entrainer un risque d'in-
cendie !

¢ Ne placez aucun objet ou dispositif qui pourrait changer la quantité
ou la direction de lair circulant dans le poéle dans le compartiment
a pierres ou a proximiteé.

1.3. Utilisation et sécurité

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans ou
plus et par des personnes dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience et
de connaissances, a condition qu'elles soient encadrées ou formeées
a [utilisation sdre de lappareil et qu'elles comprennent les risques
encourus.



Les enfants ne sont pas autorisés a jouer avec lappareil. Les en-
fants ne doivent pas nettoyer lappareil ou effectuer des travaux
d’entretien sans surveillance.

Faites attention au poéle lorsqu'il est chaud. Les pierres et les par-
ties meétalliques du poéle sont suffisamment chaudes pour briler
la peau.

Avant d‘allumer le poéle, vérifiez toujours quaucun objet ne se
trouve dessus ou a proximité immediate.

Veillez a ce qu'il y ait une bonne ventilation lors des premieres
mises en chauffe du poéle, car ce dernier peut dégager une odeur.
Ne jetez pas ou ne versez pas trop d'eau a la fois sur le poéle, car
cela pourrait provoquer des éclaboussures brilantes.

Ne jetez pas d’eau sur le poéle si quelgu'un se trouve a proximiteé.
N'utilisez pas de louche d’une capacité supérieure a 0,2 litre.
N'utilisez pas d'autre type d'eau que celle spécifiée dans les instruc-
tions du poéle.

Si vous utilisez des parfums pour sauna dans leau, n'utilisez que
des parfums prévus a cet effet et suivez leur mode d'emploi.

Un séjour prolongé dans un sauna chaud augmente la température
du corps, ce qui peut étre dangereux.

e Tenez les enfants a l'‘écart du poéle.

Ne laissez pas les enfants, les personnes a mobilité réduite ou toute
personne en situation de handicap seuls dans le sauna.

Vérifiez aupres d'un médecin si vous avez des restrictions médicales
liées a l'utilisation du sauna.

Faites preuve de prudence lorsque vous vous déplacez dans le sau-
na ; les bancs et le sol peuvent étre glissants.

N'entrez pas dans un sauna chaud si vous étes sous linfluence de
lalcool, de médicaments, de stupéfiants ou de toute autre subs-
tance intoxicante.

Ne dormez pas dans un sauna chauffé.

Un climat marin ou tout autre climat humide peuvent corroder les
surfaces métalliques du poéle.

En raison du risque d'incendie, le sauna ne doit pas étre utilisé
comme piece pour sécher du linge. Une forte humidité peut égale-
ment endommager les appareils électriques.

Ne réinitialisez pas la sécurité-surchauffe en appuyant sur le bou-
ton de réinitialisation tant que la cause de son déclenchement na
pas été déterminée. Sauf mention contraire des instructions, la sé-
curité-surchauffe ne doit étre réinitialisée que par un technicien
qualifié.

A la fin de la durée de fonctionnement, vérifiez toujours que l'appa-
reil est éteint et a cessé de chauffer.

Les éclats de pierre chaude tombant du poéle peuvent endomma-



ger les revétements de sol et provoquer un risque d'incendie.

Dans les saunas publics, ou le poéle est utilisé sans interrupteur
horaire ou en continu pendant une durée supérieure a celle per-
mise par les réglages usine de linterrupteur horaire du poéle ou
du centre de controle, l'appareil doit étre surveillé en permanence.
La cabine de sauna et la zone autour du poéle doivent toujours étre
inspectées avant que le poéle ne soit remis en marche ou mis en
marche a distance.

La cabine de sauna et l'environnement du poéle doivent toujours
étre inspectés avant que l'appareil ne soit mis en mode veille pour
la commande a distance ou pour e fonctionnement préprogramme.
Conformément a la norme IEC/EN 60335-2-53 relative aux ap-
pareils de chauffage de sauna électriques, les centres de controle
dotés d'une fonction de démarrage a distance peuvent étre utilisés
pour commander et réguler le poéle lorsqu'un mécanisme darrét
de sécurité approprié (porte ou interrupteur de sécurité) est installé
sur le poéle ou sur la porte du sauna.

Toutes les opérations d'entretien nécessitant des compétences par-
ticulieres doivent étre réalisées par un professionnel qualifié.



2. CONTENU DE LA LIVRAISON
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1. Poéle pour sauna 5. Panneau de commande + matériel de montage
2. Interrupteur de sécurité 6. Cable de commandes (5 m)
3. Support mural + matériel de montage 7. Centre de contréle
4. Capteur de température (125 °C) + cable (4 m) | 8. Instructions d'installation et d'utilisation

3. UTILISATION PREVUE DU PRODUIT

AVERTISSEMENT : n'utilisez le produit que conformément aux présentes instructions !

Toute utilisation dépassant ce cadre est considérée comme abusive. Une utilisation

incorrecte peut entrainer des dommages sur le produit, des blessures graves, voire la
mort.

Ce produit est congu pour :

e chauffer la cabine de sauna a la température souhaitée,

e créer de 'humidité en versant de 'eau sur les pierres pour poéle,
e controler les fonctions du sauna.

Le produit ne doit pas étre utilisé a d’autres fins !



4. EXEMPLE D’INSTALLATION

4 x 0,25mm?

(4m)

RJ10 (5 m)

— L ))®
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1. Poéle pour sauna

4. Réglages du

2. Capteur de température (125 °C)

5. Routeur wifi

3. Centre de controle

5. SPECIFICATION DU MODELE
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1. Montage mural

5. Plague signalétique

2. Enveloppe

6. Commutateur principal

3. Conduit dair

7. Numéro de série

4. Interrupteur de sécurité




5.1. Spécifications - Poéle

750 mm

IIAJI I 7

\ g

DONNEES TECHNIQUES

HSP604MFC HSP904MFC
Puissance, poéle pour sauna 6,0 kW 9,0 kW
Tensions de service 400 V 3N~ 400V 3N~
Fréquence 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Cable dalimentation 400 V 3N~ 5x1,5 mm2 5x 2,5 mm2
Type de cable de raccordement HO7RN-F ou équivalent HO7RN-F ou équivalent
Limiteur de capteur de température max. 125 °C max. 125 °C

Capteur de température, cable

4 x 0,25 mm2 (4 m)

4 x 0,25 mm2 (4 m)

Indice de protection

IPX4

IPX4

Température de stockage

0-50°C

0-50°C

Distances de sécurité du poéle

> 7.1. Distances de sécurité du poéle

DIMENSIONS

HSP604MFC HSP904MFC
Hauteur (mm) 750 750
Largeur (mm) 385 385
Profondeur (mm) 335 335
Poids (kg) 11,7 12,2
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CABINE DE SAUNA

HSP604MFC HSP904MFC
Volume de la piéce (m3) 5-8 8-14
Hauteur minimale du sauna (mm) 1900 1900
PIERRES POUR POELE
Taille des pierres @ (cm) 5-10
Nombre de pierres (kg max.) 60
Pierres adaptées péridotite, diabase d'olivine, olivine, vulcanite.
Type de pierre adapté pierres a facettes

pierres arrondies

ACCESSOIRES

Grille de sécurité HSP3M
Bac de récupération 385x435 SAA00101
Cadre d’encastrement HSP1
Cable de données 10 m SP315

5.2. Spécifications - Centre de contrdle

284 mm ) , 85mm,

276 mm

DONNEES TECHNIQUES

Tension de service 400V/ 415V 3 N~
Fréquence 50/ 60 Hz
Puissance max. 11 (3 x 3,6) kW
Indice de protection IPX5

Fusible max.(400 V / 415 V 3 N-) 3x16 A
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Cordon d'alimentation min. 5x 1,5 mm?2
Température de stockage 0-50°C
Température ambiante -10 - +70°C
DIMENSIONS

Hauteur 276

Largeur 284
Profondeur 85

Poids 1,8 kg

MONTAGE > 7.3.1. Montage du centre de contréle

Espace min. requis pour le produit

300 x 350 mm

Type de montage

Mural > 7.3.1. Montage du centre de controle

Installation dans le sauna

oui

Température de la surface de montage

70 °C max.

Hauteur d'installation dans le sauna

400 mm max.

Distance par rapport au poéle dans
le sauna

1 000 mm min.

Plage de réglage de la température

40 -110°C

Type de capteur de poéle

WX248M / SP248M (125 °C)

Type de capteur de banc

En option

Longueur max. du cable du capteur

10 m

Dimensions du capteur

51 x 73 x 27 mm

Cable de commandes vers le centre de
contréle 5 m

SP311

Eclairage (230 V CA1 N)

100 W max.

Ventilateur (230 V CA1 N)

100 W max.
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5.3. Spécifications - Panneau de commande

) 94 mm ) 20 mm
- = - . 84mm
£
E . £
— mn 0
o Jasmm ||
% i
CARACTERISTIQUES D’INSTALLATION
Nom Panneau de commande Fenix
Température ambiante -10 - +75°C
Humidité de lair 99 HR max.
Indice de protection IPX4
Tension de fonctionnement 12 - 24V CC, 3 W max.
Consommation électrique env. 600 mW
Cable de raccordement RJ10, 4
poles Raccordement : +12 VCC, 10 m max.
GND, RS485A+B
Réseau WiFi 2,4 GHz (802.11 b/g/n)
Vitesse [MB/s] 0,6 pour la réduire, 0,2 pour laugmenter
Ports (doivent étre ouverts) 8883, 443, 8443
DIMENSIONS
Hauteur 131 mm
Largeur 94 mm
Profondeur 20 mm
Poids 204 g
MONTAGE
Dimensions de l'ouverture 84 x118 x 15
Type de montage encastré, en saillie
Installation dans la cabine de . ,
uniguement encastre
sauna
Hal.!teur dinstallation dans la 1 200 mm max. (température du panneau 75 °C max.)
cabine de sauna
Dlstan.ce par rapport au poéle dans 1 000 mm min.
la cabine de sauna
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6. AVANT L’'INSTALLATION

6.1. Comment choisir le bon modeéle de poéle pour sauna

sélectionnez soigneusement votre modéle de poéle. Un poéle qui n'est pas suffisamment puissant devra

étre chauffé plus longtemps et a une température plus élevée, ce qui réduit sa durée de vie.

e Choisissez un poéle dont la puissance est adaptée a votre cabine de sauna. Consultez le point > 5.1.
Spécifications - Poéle pour connaitre la taille de la cabine de sauna adaptée a chaque modéle de
poéle. Consultez le point > 6.1.1. Puissance du poéle pour sauna pour connaitre l'effet des matériaux
et de lisolation sur la puissance nécessaire du poéle.

e Sjvous avez besoin daide pour choisir un poéle, veuillez contacter votre revendeur, un représentant
de l'usine ou consulter notre site (www.harvia.com).

6.1.1. Puissance du poéle pour sauna

Le choix de la puissance de chauffage dépend du volume et des structures du sauna. La puissance
nécessaire augmente s'il y a des fenétres, des vitres ou des surfaces qui stockent la chaleur telles que la
brigue, le béton ou de gros rondins dans le sauna.

e Lorsque les murs et le plafond sont recouverts de panneaux et que lisolation placée derriére est
suffisante, la puissance du poéle de sauna est déterminée en fonction du volume du sauna.

e Les surfaces murales non isolées (brique, brique de verre, verre, béton, carrelage, etc.) augmentent
les besoins en puissance du poéle de sauna. Ajoutez 1,2 m3 au volume du sauna pour chaque metre
carré de surface murale non isolée. Par exemple, une cabine de sauna de 10 m? avec une porte en
verre équivaut a une cabine de sauna d'environ 12 m3 en termes de puissance requise.

e Sjla cabine de sauna a des murs en rondins, multipliez le volume de la cabine par 1,5. > 5.1. Spé-
cifications - Poéle

6.2. Isolation, matériaux et structure de la cabine de sauna

REMARQUE : vérifiez auprés des autorités compétentes en matiére d’'incendie quelles parties de la

cloison pare-feu peuvent étre isolées. Les conduits de fumée en service ne doivent pas étre isolés.

REMARQUE : des protections légéres installées directement sur la surface du mur ou du pla-
fond peuvent créer un risque d’incendie.

REMARQUE : l'eau présente sur le sol du sauna doit étre dirigée vers un siphon de sol.

A. Laine isolante, épaisseur 50-100 mm. La cabine de sauna doit &tre soigneusement isolée afin de
maintenir la puissance du poéle a un niveau raisonnablement bas.

B. Barriére contre 'humidité, par exemple aluminium. Placez la face brillante du papier aluminium vers
l'intérieur du sauna. Appliquez du ruban adhésif en aluminium de maniere étanche sur les bords.

C. Espace de ventilation d’environ 10 mm entre la barriére contre
lhumidité et le panneau (recommandé).

D. Panneau de faible masse et d’'une épaisseur de 12 3 16 mm.
Avant de commencer a installer les parois, vérifiez le cablage
électrique des appareils et les renforts nécessaires pour le
poéle du sauna et les bancs dans les murs.

E. Espace de ventilation d’environ 3 mm entre les parois du mur
et du plafond.

F. La hauteur du sauna est généralement comprise entre 2 100
et 2 300 mm. La hauteur minimale du sauna dépend du
poéle. La distance entre le banc supérieur et le plafond ne doit
pas dépasser 1 200 mm.
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G.

Utiliser des revétements de sol en céramique et des matériaux de jointoiement foncés. Les parti-
cules qui se détachent des pierres et les contaminants présents dans l'eau du sauna peuvent salir
et/ou endommager les revétements de sol délicats.

6.3. Ventilation au sein de la cabine de sauna

Lair de la cabine de sauna doit étre renouvelé six fois par heure.

Ventilation mécanique : la bouche de ventilation doit étre installée dans la partie supérieure du
sauna de fagon a ne pas géner le fonctionnement du capteur de température. > 7.4. Comment ins-
taller le capteur de température

Ventilation a pression : la bouche de ventilation doit étre installée sous le poéle du sauna ou a coté
de celui-ci. Le diamétre de la bouche de ventilation doit étre compris entre 50 et 100 mm.

Bouche d'évacuation dair : Placez la bouche d'évacuation d’air aussi loin que possible du poéle du
sauna, et prés du sol. Le diamétre du conduit d’évacuation dair doit étre le double du diamétre du
conduit d’alimentation en air.

Vanne de vidange éventuelle (fermée lors du chauffage et de lutilisation du poéle). Vous pouvez
également sécher le sauna en laissant la porte ouverte aprés utilisation.

Si la bouche d’évacuation d’air se trouve dans la salle de bains, l'espace sous la porte du sauna doit
étre d'au moins 200 mm. Une ventilation mécanique est obligatoire.
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7. INSTALLATION

7.1. Distances de sécurité du poéle

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie. Respectez toujours les valeurs indiquées dans les
instructions.

e Les avertissements qui apparaissent sur I'appareil doivent &tre lisibles méme aprés l'installation.
e Siun garde-corps est installé autour du poéle, les distances de sécurité spécifiées pour le poéle ou
dans les instructions d'installation du garde-corps doivent étre respectées.

A (mm min.) | B (mm min.)| C (mm min.) | D (mm min.)| E (mm min.) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Figure 1. Distances de sécurité du poéle
16



7.2. Comment installer le support mural
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A (mm min.)

177 mm min.

197 mm min.

HSP604MFC
HSP904MFC
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7.3. Comment installer le centre de contréle (IPX5)

Le centre de controle IPX5 peut étre installé dans différents environnements, en fonction des conditions
d'emplacement indiquées ci-dessous.

Installation a Uintérieur de la cabine de sauna

Respectez le point > 5.2. Spécifications - Centre de controle

Choisissez 'endroit le plus frais et le plus sec possible.

Veillez a ce que toutes les exigences en matiere de distances minimales et maximales soient res-
pectées.

e Fixez solidement le centre de contréle au mur. > 7.3.1. Montage du centre de controle

e o o >

) min. 1000 mm

P>

max.
400 mm

B. Installation dans un endroit sec a U'extérieur de la cabine de sauna
e Respectez le point > 5.2. Spécifications - Centre de contréle
e Fixez solidement le centre de contr6le au mur. > 7.3.1. Montage du centre de controle

Installation a Uextérieur

Respectez le point > 5.2. Spécifications - Centre de contrle

Le centre de contrSle ne doit pas étre installé a lextérieur sans couvercle de protection.
Evitez lexposition au froid extréme et & la lumiére directe du soleil.

S'il existe un risque de dommages mécaniques, lappareil doit étre correctement protégé.
Fixez solidement le centre de contrdle au mur. > 7.3.1. Montage du centre de controle

e o o 0o 0o M
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7.3.1. Montage du centre de contrdle

ﬁ ATTENTION ! Endommagement de 'appareil. Ne pas encastrer le centre de contréle
dans le mur, car cela pourrait provoquer une surchauffe des composants internes de
I'appareil et ’'endommager.

é ATTENTION ! Endommagement de I'appareil. Les presse-étoupes ne doivent pas étre
orientés vers le haut ! Une fois les travaux de raccordement terminés, serrez les capu-
chons des presse-étoupes pour obtenir une bonne étanchéité.
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7.4. Comment installer le capteur de température

Le capteur de température est équipé d’une sécurité-surchauffe qui assure la sécurité
du poéle et du sauna.

Le capteur de température doit toujours étre installé a 'endroit indiqué. Si la distance
minimale par rapport a la bouche de ventilation n’est pas respectée, la ventilation doit

étre déplacée !

Lors de Uinstallation de la bouche d’aération, veillez a ce que le flux d’air ne refroidisse
pas le capteur de chaleur !

A (mm)

R HSP60LMFC | 50

@ HSP904MFC 100
190 |
mm |
// e | o \“E
| . H
! 1
! |
||| o o !
“\‘ o o ,"

\‘\0 o,//

min. 2000 mm min. 500 mm

360°)}

1L SASPO105
. h@ Diffuseur dair
| ‘ (Accessoire en option)

Figure 3. Distance minimale entre la bouche de ventilation et le capteur de température
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7.5. Comment installer le panneau de commande

ATTENTION ! - Brilures. Respectez les conditions d’installation, en particulier lors de
'installation a l'intérieur de la cabine de sauna. Un panneau de commande mal posi-
tionné peut devenir trés chaud et provoquer des briilures en cas de contact !

ATTENTION ! - Endommagement de l'appareil. Les travaux sur le panneau de com-
mande ne peuvent étre effectués qu’a l'aide d’un tournevis standard. N’utilisez pas de
tournevis électrique.

REMARQUE : les interférences peuvent nuire a la transmission du signal. Le cible de com-
mandes doit étre posé séparément des autres cables d’alimentation et des cables de contrdle.

e Respectez le point > 5.3. Spécifications - Panneau de commande

e Le panneau de commande Fenix est protégé contre les éclaboussures et peut donc étre installé a
l'extérieur comme a lintérieur de la cabine de sauna. Ne placez pas le panneau a l'extérieur sans
protection.

e  Grace aux passages de cables présents dans les parois murales, le cable peut étre dissimulé jusquau
point de montage du panneau de commande, a une distance maximale de 10 métres du bloc d'ali-
mentation.

e \Veillez a ce que la température du panneau de commande ne dépasse jamais 75 °C.

e  Fixez solidement le panneau de commande au mur > 7.5.1. Montage du panneau de commande :
montage encastré, > 7.5.2. Montage du panneau de commande : montage en saillie

A (mm max.) B (mm min.)
HSP604MEC 1200 (température du panneau 75 °C 500 *)
max.)
HSP9OLMEC 1200 (température du panneau 75 °C 1000

max.)

*) Dans un petit sauna avec un poéle < 7 kW, le panneau de commande peut &tre installé a une
distance de 500 mm du poéle.

Figure 4. Distances de sécurité du panneau de commande
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7.5.1. Montage du panneau de commande : montage encastré

max. 35 mm max. 40 mm
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7.5.2. Montage du panneau de commande : montage en saillie

ﬂ
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7.6. Raccordements électriques

Le poéle pour sauna ne peut étre raccordé au réseau électrique que par un électricien
qualifié, conformément a la réglementation en vigueur.

e Le poéle est raccordé de maniére semi-fixe au boitier de jonction situé sur la paroi du sauna. Le
boitier de jonction doit étre protégé contre les éclaboussures et ne doit pas se trouver a plus de
500 mm au-dessus du sol.

e Le cable de raccordement doit &tre un cable en caoutchouc de type HO7RN-F ou équivalent. RE-
MARQUE : Le cdble de raccordement au poéle ne doit pas étre un cable avec gaine isolante
en PVC en raison de sa fragilité thermique.

e Sjles cables de raccordement ou d'installation sont placés dans le sauna ou a l'intérieur des parois
du sauna a une hauteur supérieure a 1 000 mm au-dessus du sol, ils doivent pouvoir résister a une
température d’'au moins 170 °C sous charge (par exemple, cables gainés en silicone). Les appareils
électriques installés a plus de 2 000 mm du sol du sauna doivent étre homologués pour une utilisa-
tion & une température ambiante de 125 °C (marquage T125).

e |éclairage de la cabine de sauna peut étre cablé de maniére a pouvoir étre commandé a partir du
panneau de commande. (100 W max.)

max.

500 mm

A. Boitier de jonction
B. Cable de raccordement

7.6.1. Résistance d’isolement du poéle électrique

A Ne raccordez pas 'alimentation du courant au poéle via un disjoncteur différentiel !

Lors de linspection finale des installations électriques, la mesure de la résistance d’isolement du poéle
peut révéler des « fuites » dues a l'absorption de ['humidité présente dans lair (pendant le stockage/
transport) par le matériau isolant des résistances. Lhumidité peut étre éliminée des résistances aprés
quelques cycles de chauffage.
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7.6.2. Raccordements électriques - Poéle

_SAFE
vy
GND
400V D1]2]3[4[5[6]7]
3N~ T CT 1 11
N L1L2L3
e _hvw
N/ | | | | o &
230V [D[1]2]3]4]5]6]7 3 5
L1 L2 L3
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7.6.3. Raccordements électriques - Centre de contréle

NTC

Jaune
Rouge

Blanc
Bleu e @\

Puissance deg Fusible (mm?)

chauffage

(kW)

(230 V-) A [of B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x15 5x15
<69-1 3x16 5x25 5x25

<M -17 3x25 5x6 5x2,5

I k2 /x19

K&

230V 1N~

max. 100 W @ @
&-—l T
e |1A Il:
K L 4—'-/ T
-‘Qi QZN{—E/_, L1L2L3 N @
®0 0 o0o0O0O

230V 1N~ 400V 3N~
max. 100 W max. 11 kW

N WN

9.

s

Alimentation
courant

Tableau de commande

Cable de data

Poéle

Boite de jonction
Commutateurprincipal

Allumage (optionnel)

Ventilateur (optionnel)

Disjoncteur différentiel

Fusible de carte électronique (lent)

10. Fusible de sortie (céramique, lent)
11. Capteur de température
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12.

13.

14.

15.

o
&
a1

max. 11 kW

Capteur d’humidité et de température (op-

tionnel)

Contacts pour dispositifs de sécurité

e X14 : contrdle a distance marche/arrét

e Xi15:N

e X16 : Commutateur de sécurité ou de
porte

K1 = ST1 Commande du chauffage électrique

max. 100 W (Optionnel, doit étre raccordée

si utilisée)

K2 =U=5T2

K1 +W + U1 + U2 = max. 3680 W (L1)



7.7. Comment fixer le poéle a un support mural

-
@

i}

1EA

@

7.8. Pierres pour poéle sauna

Les pierres du poéle pour sauna sont importantes pour la sécurité de I'appareil. Afin de
conserver la garantie, l'utilisateur est responsable du bon entretien du compartiment
a pierres conformément aux spécifications et aux instructions.

AVERTISSEMENT ! - Risque d’incendie. Ne placez aucun objet ou appareil dans le com-
partiment a pierres du poéle ou a proximité de celui-ci qui puisse modifier la quantité
ou la direction de l'air circulant dans le poéle.

AVERTISSEMENT ! - Risque d’incendie. Si une résistance n’est pas entourée de pierres,
elle peut émettre une chaleur dangereusement élevée, méme au-dela des distances de
sécurité du poéle. Assurez-vous que les résistances sont bien recouvertes de pierres.

e Pierres pour poéle adaptées > 5.1. Spécifications - Poéle

e Les pierres décoratives ne conviennent qua la couche supérieure du compartiment a pierres. En vue
d’assurer une circulation suffisante de lair, il ne faut pas trop tasser les pierres décoratives. Placez
toutes les pierres décoratives de sorte qu'elles ne puissent toucher les résistances.

e La garantie ne couvre pas les défauts dus a lutilisation de pierres décoratives ou de pierres de poéle
non recommandées par le fabricant.

e Les pierres doivent étre rincées de toute poussiére avant d’étre placées sur le poéle.

e Ne lancez pas les pierres dans le poéle.

e Empilez les pierres de maniere a ce qu'elles se soutiennent mutuellement au lieu de peser sur les
éléments chauffants.

e Soutenez les résistances a l'aide de pierres de maniere a ce gu'elles restent droites a la verticale.

e Nous vous recommandons de garder quelques pierres supplémentaires en réserve pour remplacer
celles qui sont cassées ou pour en ajouter si le niveau des pierres diminue avec le temps.
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7.8.1. Comment placer les pierres du poéle

Attention : portez toujours des gants de protection lorsque vous placez les pierres dans
le poéle. Les piéces métalliques peuvent présenter des arétes vives susceptibles de

provoquer des coupures.

1. Commencez par les plus grosses pierres, en les placant au fond et sur les cotés. Cela assure une
ventilation suffisante et forme une base stable pour le compartiment a pierres.

2. Placez les pierres les plus plates contre l'enveloppe, faites-les se chevaucher de facon a ne pas voir les
résistances a l'extérieur du cadre. Une couche de pierres dense empéche la chaleur radiante directe
de surchauffer les matériaux se trouvant aux alentours.

3. Enplacant les pierres aléatoirement au milieu, vous permettrez a l'air de circuler dans le poéle, ce qui
chauffera autant le sauna et que les pierres.

4. Disposez les pierres de maniére éparse au-dessus du conduit dair. Les pierres rondes sont recom-
mandées pour cette zone. Un positionnement dispersé et des formes arrondies permettent une

bonne circulation de lair dans le poéle.
5. Veillez a ce que les pierres soient disposées de maniére a ce quelles ne puissent pas tomber du poéle

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. Comment installer le dispositif de sécurité

AVERTISSEMENT ! - Risque d’incendie. Veillez a ce que les pierres de poéle ne bloquent
pas le mouvement vers le bas du dispositif de sécuriteé.

Aprés linstallation, testez le dispositif de sécurité en le poussant vers le bas. Un appareil fonctionnant
correctement émet un « clic » distinct lorsqu’il est enfoncé et & nouveau lorsqu’il est relaché.
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7.10. Comment installer le produit

e Lorsque l'appareil est raccordé au réseau électrique et que le commutateur principal du poéle est
enclenché, le centre de contrdle est en mode veille et prét a fonctionner. Suivez les instructions qui
saffichent.

e |appareil vous guidera tout au long du processus de configuration, ce qui vous permettra de trouver
facilement les réglages qui conviennent a votre sauna.

e |appairage et les mises a jour du logiciel ne doivent étre effectués que lorsque la température am-
biante du panneau ne dépasse pas 40 °C.

7.10.1. Processus de configuration

étape 1

Démarrage

Configuration du produit par lutilisateur final

Connexion wifi requise. L'appareil vous guidera tout au long du pro-
cessus de configuration.

Test des appareils

Test du produit par un électricien

Pour vérifier le fonctionnement sans connexion wifi et pour configurer
les centres de controle installés. Option congue pour les électriciens
qui n'effectueront pas l'installation compléte. Apres le test, lappareil
revient a l'écran de configuration.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

AVERTISSEMENT ! - Risque d’incendie. Veillez toujours a
gu’aucun objet ne se trouve sur le poéle ou dans la zone de
distance de sécurité avant de le mettre en marche.

Configuration par téléphone (recommandée)
Paramétrez davantage l'appareil depuis lappli MyHarvia*

Get Started o . ;
et oarte > 8.1.3. Comment se connecter a l'appli MyHarvia

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone Téléchargez l'application via l'app store. Vous pouvez également utili-

This way you get the best sauna

S ey S ser le QR code qui saffiche sur 'écran Fenix lors de linstallation pour
experience, including:

obtenir un lien direct vers lapplication.
+ Remote opration of sauna

» Statistics on your sauna . o , . .
« The best service experience * Remargque : en raison de restrictions locales, lappli MyHarvia ne

; peut pas étre téléchargée dans tous les pays.
Set up by phone

Configuration manuelle

Si vous souhaitez utiliser le panneau de commande sans lapplication.
Paramétrez davantage depuis le panneau de commande : heure -
date - unité de température - modéle de poéle - dispositif de sécurité
- dispositifs supplémentaires

Pour bénéficier des derniéres améliorations et mises a jour de sécu-
rité, nous vous recommandons d'établir une connexion wifi au moins
une fois par trimestre.
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étape 3

Skip
Cozy

/50 ©

e N

Miw
,“ | %

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Fin de la configuration
une fois la configuration terminée, 'assistant vous guidera pour
Hot démarrer votre appareil.

Les fonctions et les profils prédéfinis (Doux - Cozy - Chaud) sont
expligués et peuvent étre ajustés ultérieurement.

7.10.2. Réglages

Réglages Options Remarque

Pl’age de réglage de la tem- 30-110°C Recommandation 50 - 90 °C
pérature

L!mlte de temps de chauffage 2-6,12,18,24 h Recommandation 2 h
reglable

Durée prédéfinie réglable 0-24h

Dispositifs de sécurité

Capteur de porte

Interrupteur de sécurité ’E/

Cet appareil est équipé d’un inter-
rupteur de sécurité intégreé.

Un dispositif de sécurité est néces-
saire pour lutilisation a distance.

Pas de dispositifs de sécurité

Utilisation a distance désactivée

Eclairage

oui
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8. MODE D’EMPLOI

8.1 Panneau de commande Fenix

Le panneau de commande a écran tactile Fenix WiFi est concu pour vous permettre de profiter
pleinement de votre sauna. Des profils prédéfinis vous permettent d'utiliser votre sauna de maniére
simple et pratique.

Le panneau de commande tactile Fenix WiFi peut étre connecté a lapplication MyHarvia. Par exemple,
vous pouvez utiliser lapplication pour afficher '‘état du poéle, la température de la cabine de sauna et
le temps de chauffage restant, et ce n'importe ol et nimporte quand.

Pour utiliser l'appli MyHarvia, vous devez disposer d'une connexion WLAN fiable.

L'appareil doit étre connecté au réseau WiFi pour sassurer qu'il dispose toujours de la derniere ver-
sion du logiciel. Cela garantit des performances optimales et un fonctionnement fluide, sans entrave.
Si l'appareil est utilisé sans connexion WiFi permanente, nous recommandons d’effectuer une mise
a jour logicielle au moins une fois par trimestre pour bénéficier des dernieres améliorations et mises
a jour de sécurité.

8.1.1. Fonctionnement

9.

10. Fonctions de l'interrupteur horaire

®© N o s W

Cliquez sur les boutons pour découvrir leurs fonctions.

En touchant la fonction souhaitée, vous accédez a la zone de réglage correspondante.

Remarque ! Lillustration est présentée a titre indicatif ; selon I’équipement et le mode d’ac-
tivation du centre de contrdle connecté, toutes les fonctions ne sont pas disponibles.

Menu

Durée

Humidité actuelle (valeur du capteur)
Température actuelle (valeur du capteur)
Statut de la durée de chauffage

Température sélectionnée (valeur cible)
Humidité sélectionnée (valeur cible)

La pulsation de lanneau indique que le poéle
est en marche

Eclairage : marche/arrét Ready in:
1h 30 min

11. Marche/arrét —‘

8.1.2. Paramétres du menu

Verrouillage de I’écran Un verrouillage de écran peut étre configuré (PIN)

REMARQUE ! Si un code PIN incorrect est introduit trois fois,
vous devez attendre une minute avant de pouvoir réessayer.
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Parameétres du panneau de com-
mande

Paramétres WiFi, langues, unités
Parameétres de laffichage

Date et heure

Réinitialisation des paramétres d'usine
Lancement de lassistant d'installation

Parameétres du sauna

Utilisation a distance

Mémoire pour les pannes de courant (on/off)

- Activée (On) : aprés une panne de courant, le centre de
controle démarre automatiquement.

- Désactivée (off) : le systéme est arrété en raison de la
panne. Pour redémarrer le systéme, il faut appuyer sur la
touche « on/off ».

Veillez a observer le poéle aprés une panne de cou-
rant si le réglage est allumé (On). REMARQUE ! Selon
les réglementations régionales, il est possible que
vous ne puissiez pas le mettre sur « On ».
Programme de déshumidification (marche/arrét)
Parameétres supplémentaires (temps d'activation maxi-
mum, période de repos, etc.)

Informations

Version du logiciel, force du signal Wifi, etc.

Statistiques

Informations (temps total de fonctionnement, temps total
d'utilisation, séances de sauna)

Se connecter a MyHarvia

Reconnecter lappareil

Répéter le démarrage

Vous pouvez répéter / reconsulter la procédure de démarrage

8.1.3. Comment se connecter a I’appli MyHarvia

1. Aprés avoir téléchargé lappli MyHarvia, suivez les instructions fournies dans Uappli mobile*.

2. Créez et enregistrez un nouveau compte MyHarvia et acceptez les conditions nécessaires. Vous rece-
vrez un code PIN sur votre adresse mail (vérifiez également votre dossier « SPAM »).

3. Aprés avoir réussi a vous connecter, ajoutez votre sauna en choisissant l'appareil « Fenix ».

4. Commencez lappairage sur le panneau de commande et lappli mobile.

5. Confirmez la demande d’appairage Bluetooth et ayez votre mot de passe WiFi a portée de main.

* Remarque : en raison de restrictions locales, 'application MyHarvia ne peut pas étre télé-

chargée dans tous les pays.

8.2. Comment utiliser le poéle pour sauna

AVERTISSEMENT ! Veillez toujours a ce quaucun objet ne se trouve sur le poéle de
Vi t \ sauna ou dans la zone de distance de sécurité avant de le mettre en marche ou de

lactiver a distance.

Une fois la durée de fonctionnement écoulée ou si le poéle a été éteint manuellement,
il est essentiel de vérifier que le poéle est bien éteint.
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Lors de la premiere utilisation, le poéle et les pierres dégagent des odeurs qui doivent étre éliminées
par une bonne ventilation de la cabine de sauna.

Si le poéle a une puissance adaptée a la taille de la cabine et que la cabine est correctement isolée
thermiquement, celle-ci atteint sa température de fonctionnement en une heure environ. Les pierres
du poéle ont généralement besoin de la méme durée de chauffe que la cabine de sauna.

8.2.1. Activation du poéle

Démarrez le poéle en appuyant sur le bouton-poussoir I/0 du poéle sur le panneau de commande.

Une fois la température souhaitée pour la cabine de sauna atteinte, les résistances séteignent auto-
matiguement. Pour maintenir la température souhaitée, le centre de contrdle va activer et désactiver
automatiquement les résistances par périodes.

8.2.2. Désactivation du poéle

Le poéle s’éteint et passe en mode veille dans les situations suivantes :

si l'on appuie sur le bouton-poussoir I/0,
si la durée de fonctionnement s'est écoulée,
en cas derreur.> 10. Dépannage

8.3. Utilisation a distance

f AVERTISSEMENT ! - Risque d’incendie. Veillez toujours a ce qu’aucun objet ne se

trouve sur le poéle de sauna ou dans la zone de distance de sécurité avant de le mettre
en marche ou de l'activer a distance.

f Conformément a la norme CEI/EN 60335 -2-53 régissant les poéles électriques, le

panneau de commande peut servir a commander le poéle a distance si le poéle ou la
porte du sauna est équipé d’un dispositif de sécurité (capteur de porte ou interrupteur

de sécurité).

Commutateur marche/arrét a distance Pour commander a distance la puissance absorbée par le
poéle, celui-ci peut étre équipé d'un interrupteur marche/arrét a distance (par exemple, domotique).
Durée préprogrammeée Si le poéle est en mode retard préprogrammé, il ne peut pas étre comman-
dé par la commande a distance. Une fois que le retard préprogrammé s'est écoulé et que le poéle est
allumé, il est possible de l'éteindre a laide de la commande a distance.

Période de repos (6 h). En cas dutilisation a distance, la période de repos empéche le poéle de
fonctionner au cours des six heures qui suivent son arrét. Il sagit d'un dispositif de sécurité destiné
a éviter toute surchauffe ou tout dommage. Une fois la période de repos écoulée, le poéle peut étre
démarré a distance. Vérifiez les exigences locales.

8.3.1. Interrupteur de sécurité
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Cet appareil est équipé d’un interrupteur de sécurité intégre.

Linterrupteur de sécurité empéche le chauffage si un objet, tel qu'une serviette, est placé sur lappa-
reil et peut constituer un risque d'incendie.

Un dispositif de sécurité est nécessaire pour ['utilisation a distance.



8.4. Ajout d’eau

N’utilisez pas de louche d’une capacité supérieure a 0,2 litre. Si une trop grande quan-
tité d’eau est jetée ou versée a la fois sur le poéle, elle risque d’éclabousser les utili-
sateurs en crépitant.

Pour éviter tout risque de brilure, ne jetez pas d’eau sur le poéle si quelgu’un se trouve
a proximite.

e Lair du sauna sasséche lorsqu'il est chauffé. Il est donc nécessaire d'augmenter 'humidité en jetant
de l'eau sur les pierres du poéle.

e Chacun ressent les effets de la chaleur et de 'humidité a sa maniére ; faites plusieurs essais pour
trouver la température et 'humidité qui vous conviennent.

e Faites attention a ne jeter de l'eau que sur les pierres du poéle.

8.4.1. Qualité de I’eau nécessaire

e Leau utilisée dans le sauna doit répondre aux exigences de qualité de l'eau potable > Tableau 1.
Qualité de leau nécessaire.

e Seuls les parfums spécifiquement congus pour eau de sauna peuvent étre utilisés. Suivez les ins-
tructions fournies avec le parfum.

Propriétés de l'eau Effets Recommandation
Impureté organigue Couleur, godit, précipités <12 mg/l
Teneur en fer Couleur, odeur, godit, pré- <0,2 mg/l

cipités
Teneur en manganese (Mn) Couleur, odeur, godit, pré- <0,10 mg/l

cipités
Dureté de l'eau : les principaux composants sont | Précipités Ca: <100 mg/l
le calcium (Ca) et le magnésium (Mg). Mg : <100 mg/I
Eau chlorique Corrosion Cl: <100 mg/l
Eau chlorée Risque pour la santé Utilisation interdite
Eau de mer Corrosion rapide Utilisation interdite
Concentrations d'arsenic et de radon Risque pour la santé Utilisation interdite

Tableau 1. Qualité de l'eau nécessaire

9. ENTRETIEN ET MAINTENANCE REGULIERS

Poéle pour sauna

e Essuyez le poéle de temps a autre avec un chiffon humide pour enlever la poussiere et la saleté. Si
besoin, utilisez un détergent doux. Ne le nettoyez pas a grandes eaux.

e Avant de le nettoyer, assurez-vous que lappareil a complétement refroidi.

Pierres pour poéle

e Enraison des cycles thermiques intenses, les pierres de poéle pour sauna se détériorent et s'effritent
progressivement au cours de lutilisation. Remplacez les pierres au moins une fois par an (et plus
souvent si le sauna est utilisé trés fréquemment).
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e Par la méme occasion, retirez les débris de pierre accumulés et remplacez les pierres cassées. Cela
vous permettra de conserver les propriétés de vapeur du poéle et d’éviter tout risque de surchauffe.
o \érifiez de temps en temps le niveau de pierres. Assurez-vous que les résistances ne deviennent pas
visibles avec le temps. Le niveau de pierres est susceptible de baisser au bout de deux mois apres

l'installation des pierres.

Panneau de commande

e |appareil ne nécessite pas dentretien. Nettoyez le produit avec un chiffon doux légérement humide.
N'utilisez que de l'eau ou des produits de nettoyage doux, jamais de solvants ou de produits chimigues
corrosifs. Les chiffons trop rugueux peuvent provoquer des rayures.

e La mise a jour seffectue automatiquement lorsque lappareil est connecté au réseau WiFi.

10. DEPANNAGE

Toutes les opérations d’entretien nécessitant des compétences particuliéres doivent
étre réalisées par un professionnel qualifié.

Description

Cause / Dépannage

VANREANOLECN

Les erreurs et les avertissements saffichent a l'écran. Une
fois l'erreur corrigée, appuyez sur « OK » ou sur « Sup-
primer » (Delete) pour continuer. Si lerreur se reproduit,
veuillez contacter votre fournisseur ou utiliser le lien vers
la foire aux questions (FAQ).

Impossible de se connecter au WiFi

Assurez-vous que le réseau WiFi auquel vous souhaitez
vous connecter dispose d'un signal puissant. Le nom du
réseau ne peut pas contenir de caractéres spéciaux.

La connexion WiFi est interrompue
pendant linstallation

Le nom du réseau wifi contient des caractéres non
autorisés.

Impossible de se connecter au

wifi /

La connexion WiFi est interrompue
pendant linstallation

Le module WiFi nécessite laccés au port 8883 (MQTT
sécurisé), qui doit étre ouvert dans le pare-feu. En outre,
l'acces aux serveurs NTP (Network Time Protocol) doit
étre possible. Vérifiez également gue les autres ports ne
sont pas bloqués, en particulier les ports 443, 8443 et
8883.

Le wifi n’est pas connecté apreés
une coupure de courant

Eteignez et rallumez le centre de contréle du sauna.

Le panneau de commande FENIX
ne s’allume pas

Enclenchez le commutateur principal du bloc d'alimenta-
tion ou du poéle. Vérifiez le cable de commandes.

Le panneau de commande FENIX

s’éteint pendant le fonctionnement.

Vérifiez les conditions d'installation pour voir si les tempé-
ratures du panneau de commande ou du bloc dalimenta-
tion sont trop élevées.
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Le poéle ne chauffe pas

Vérifiez que les fusibles du poéle dans le tableau élec-
trigue sont intacts.

Vérifiez que le cable de raccordement du poéle est
branché.

Assurez-vous que la sécurité-surchauffe ne s'est pas
déclenchée.

La cabine de sauna chauffe len-
tement. Leau versée sur le poéle
refroidit rapidement les pierres.

Vérifiez que les fusibles du poéle dans le tableau élec-
trigue sont intacts.

Vérifiez que toutes les résistances rougeoient lorsque le
poéle est allumé.

Augmentez la température.

Vérifiez que la puissance du poéle n'est pas trop faible.
> 6.1. Comment choisir le bon modéle de poéle pour
sauna

> 6.1.1. Puissance du poéle pour sauna

Vérifiez que la ventilation de la cabine de sauna est
correcte.

> 6.3. Ventilation au sein de la cabine de sauna

La cabine de sauna chauffe ra-
pidement, mais les pierres n’ont
pas le temps de chauffer. Leau
jetée sur le poéle ne s’évapore pas,
mais coule dans le compartiment
a pierres.

Veérifiez que la puissance du poéle n'est pas trop élevée.
> 6.1. Comment choisir le bon modéle de poéle pour
sauna

> 6.1.1. Puissance du poéle pour sauna

Vérifiez que la ventilation de la cabine de sauna est
correcte.

> 6.3. Ventilation au sein de la cabine de sauna

Les parois ou autres matériaux
situés a proximité du poéle noir-
cissent rapidement

Assurez-vous que les distances de sécurité obligatoires
sont respectées. > 7.1. Distances de sécurité du poéle
Vérifiez les pierres du poéle. Des pierres empilées trop
serrées, le tassement des pierres avec le temps ou un
mauvais type de pierre peuvent entraver la circulation de
lair dans le poéle, ce qui peut entrainer une surchauffe
des matériaux environnants.

> 7.8. Pierres pour poéle sauna.

Assurez-vous que les résistances sont bien recouvertes
de pierres. Si elles sont visibles, replacez les pierres de
maniere a recouvrir entierement les résistances.

> 7.8. Pierres pour poéle sauna.

Remarque ! Il est normal que les surfaces en bois de la
cabine de sauna noircissent avec le temps. Le noircisse-
ment peut étre accéléré par :

- la lumiere du soleil

- la chaleur du poéle

- les matériaux de protection pour les surfaces murales
(les matériaux de protection ont une mauvaise résistance
a la chaleur)

- les particules fines qui se détachent des pierres du poéle
et volent dans lair avec les courants dair.
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Le poéle dégage une odeur e \oir le point
> 8.2. Comment utiliser le poéle pour sauna

e Un poéle pour sauna chaud peut intensifier les odeurs
mélangées dans lair, mais le sauna ou le poéle ne
produisent pas d'odeurs par eux-mémes. Exemples :
peintures, colles, huile de chauffage et épices.

Le poéle est bruyant e Les bruits occasionnels sont généralement causés par
des pierres qui se fendent en raison de la chaleur.

e La dilatation thermique des piéces du poéle peut provo-
quer des bruits lorsqu'il chauffe.

10.1. Comment réinitialiser la sécurité-surchauffe

La raison du déclenchement doit étre déterminée avant d’appuyer sur le bouton de réini-
tialisation.

e Le capteur de température est équipé dune sécurité-surchauffe qui assure la sécurité du poéle et du
sauna. Si la température de l'environnement du capteur augmente trop, la sécurité-surchauffe coupe
lalimentation du poéle. La réinitialisation de la sécurité-surchauffe est présentée a la > Figure 5. Comment
réinitialiser la sécurité-surchauffe

W(LZ\ X

Figure 5. Comment réinitialiser la sécurité-surchauffe

11. PIECES DE RECHANGE

spareparts.harvia.com

12. CONDITIONS DE GARANTIE

www.harvia.com
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Gefeliciteerd met uw saunakachel; een uitstekende keuze!

Een saunakachel van Harvia werkt het best en gaat lang mee als u hem gebruikt en onderhoudt zoals be-
schreven in deze handleiding. Neem de instructies door voordat u de saunakachel installeert of in gebruik
neemt. Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik. De installatie- en gebruiksinstructies zijn ook te
vinden op onze website www.harvia.com.

EU-conformiteitsverklaring

Harvia Finland Oy verklaart dat het product in overeenstemming is met de:
e Laagspanningsrichtlijn (LVD) 2014/35/EU

e Richtlijn radioapparatuur (RED) 2014/53/EU

e Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit (EMC) 2014/30/EU

e Richtlijn beperking gevaarlijke stoffen (RoHS) 2011/65/EU

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op:
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1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1. Waarschuwings- en informatiesymbolen

|.I| Lees de waarschuwingen en instructies zorgvuldig door
== voordat
u het apparaat gebruikt.

& WAARSCHUWING! Als u deze waarschuwing niet in acht
neemt, dan kan dat ernstig of dodelijk letsel tot gevolg heb-
ben.

& VOORZICHTIG! Als u deze waarschuwing niet in acht neemt,
dan kan dat licht of ernstig letsel tot gevolg hebben.

@ Niet afdekken!

<'> Pas op voor hete waterdamp bij gebruik van het apparaat

1.2. Veiligheid bij installatie

e Dit product is ontwikkeld om de saunaruimte op de gewenste tem-
peratuur te brengen, de luchtvochtigheid te verhogen door water
op de kachelstenen te gieten en de saunafuncties te regelen. Het
product mag niet voor andere doeleinden worden gebruikt!

e Het apparaat mag alleen worden aangesloten op het elektriciteit-
snet door een gekwalificeerde elektricien in overeenstemming met
de geldende voorschriften. De persoon die verantwoordelijk is voor
de installatie van het apparaat moet de gebruiker de meegeleverde
installatie- en bedieningsinstructies en de benodigde training ge-
ven voordat hij/zij de installatiewerkzaamheden uitvoert.

e Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact voor het
onderhoud!

e [nspecteer het apparaat op zichtbare schade voor installatie en in-
bedrijfstelling. Gebruik geen beschadigd apparaat.

e Houd u altijd aan de waarden in de gebruiksaanwijzing van het ap-
paraat. Als u hiervan afwijkt, ontstaat er brandgevaar.

e Sluit de stroomtoevoer naar de elektrische kachel niet aan via een
aardlekschakelaar. Raadpleeg de lokale vereisten.

e Er mag slechts één elektrische kachel in de saunaruimte worden
geinstalleerd, tenzij anders aangegeven in de instructies.



e Het apparaat moet zo geinstalleerd worden dat de waarschuwings-
teksten na installatie goed leeshaar blijven.

¢ De saunakachel of het apparaat mag niet in een nis in een wand
worden ingebouwd, tenzij anders aangegeven in de instructies.

e Als er een veiligheidsreling rond de saunakachel is geinstalleerd,
moet de veiligheidsafstand in acht worden genomen die voor de
saunakachel of in de installatie-instructies van de veiligheidsreling
zZijn opgegeven.

e Als u accessoires voor het apparaat wilt installeren, volg dan altijd
de instructies voor elk specifieke accessoire wanneer u ze installeert
of gebruikt.

e Zorg voor voldoende ventilatie in de saunaruimte (de lucht moet zes
keer per uur worden ververst).

e Zorg ervoor dat het toevoerluchtrooster niet zo geplaatst is dat de
luchtstroom de warmtesensor afkoelt (zie de installatie-instructies
voor de warmtesensor).

e Als het netsnoer beschadigd is, moet de fabrikant of de onder-
houdsvertegenwoordiger of een ander gekwalificeerd persoon deze
vervangen om gevaren te voorkomen.

e Het gebruik van een PVC-geisoleerde kabel als aansluitkabel voor
de saunakachel is niet toegestaan, vanwege de thermische kwets-
baarheid ervan.

e (ontroleer altijd de staat van de aansluitingen van de sauna wan-
neer u de saunakachel installeert. Wij raden schroefconnectoren
aan. Vermijd veerbelaste connectoren!

¢ Als het apparaat wordt gebruikt in een openbare sauna zonder ti-
mer, moet het stroomindicatielampje worden geplaatst in de kamer
van waaruit het apparaat wordt gebruikt.

¢ Draag altijd beschermende handschoenen tijdens installatie en on-
derhoud en bij het toevoegen van saunastenen.

¢ Bedek de verwarmingselementen volledig met stenen; een gloeiend
onbedekt verwarmingselement kan brand veroorzaken!

¢ Plaats geen voorwerpen of apparaten in of bij de steenkorf van de
saunakachel die de hoeveelheid of richting van de luchtstroom door
de kachel kunnen veranderen.

1.3. Gebruik en veiligheid bij het baden

e Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale ver-
mogens of met een gebrek aan ervaring en kennis, op voorwaarde
dat ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het



veilige gebruik van het apparaat en de risico’s begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen het
apparaat niet schoonmaken of er onderhoud aan uitvoeren zonder
toezicht.

Pas op met de saunakachel als deze heet is. De stenen en metalen
onderdelen van de saunakachel zijn heet genoeg om brandwonden
te veroorzaken.

Controleer altijd of er zich geen voorwerpen op of in de buurt van
de saunakachel bevinden, voordat u deze aanzet.

Zorg voor voldoende ventilatie de eerste paar keer dat de sauna-
kachel wordt opgewarmd, aangezien de saunakachel een geur kan
produceren.

Gooi of giet niet te veel water tegelijk op de saunakachel, want dat
kan gloeiendhete spetters veroorzaken.

¢ (ooi geen water op de saunakachel als er iemand in de buurt is.
e (Gebruik geen pollepel met een volume van meer dan 0,2 liter.
e (Gebruik geen ander soort water dan aangegeven in de handleiding

van de saunakachel.

Als u geurstoffen voor de sauna in het water gebruikt, gebruik dan
alleen geurstoffen die bedoeld zijn voor saunawater en volg de bij-
behorende gebruiksaanwijzing.

Langdurig verblijf in een hete sauna verhoogt de lichaamstempera-
tuur, wat gevaarlijk kan zijn.

Houd kinderen uit de buurt van de saunakachel.

Laat kinderen, personen met beperkte mobiliteit, zieke of anders-
zins kwetsbare personen niet alleen in de sauna.

Raadpleeg een arts als u gezondheidsbeperkingen hebt in verband
met saunagebruik.

Wees voorzichtig bij het bewegen in de sauna, want de saunaban-
ken of vloeren kunnen glad zijn.

Ga niet in een hete sauna als u onder invloed bent van alcohol, me-
dicijnen, verdovende middelen of andere bedwelmende middelen.

e Slaap niet in een verwarmde sauna.

Een zeeklimaat en andere vochtige klimaten kunnen de metalen
oppervlakken van de saunakachel aantasten.

Gebruik de sauna vanwege het brandgevaar niet als droogruim-
te voor wasgoed. Hoge luchtvochtigheid kan elektrische apparaten
beschadigen.

Reset de oververhittingsbeveiliging niet door op de resetknop te
drukken voordat de oorzaak van het uitschakelen ervan is vast-
gesteld. De oververhittingsbeveiliging mag alleen worden gereset
door een gekwalificeerde onderhoudstechnicus, tenzij anders ver-
meld in de instructies.

Controleer na afloop van de inschakeltijd of de saunakachel defini-



tief uitgeschakeld en gestopt is met verwarmen.

Hete steenslag die van de saunakachel valt, kan de vloer beschadi-
gen en brand veroorzaken.

In openbare sauna's waar de saunakachel wordt gebruikt zonder
timer of continu voor langere periodes dan de in de fabriek inge-
stelde timer op de saunakachel of besturingsunit toestaat, moet het
apparaat continu worden bewaakt.

De saunaruimte en de omgeving rond de saunakachel moeten altijd
worden geinspecteerd voordat de saunakachel weer wordt aange-
zet of op afstand wordt aangezet.

De saunaruimte en de omgeving rond de saunakachel moeten altijd
geinspecteerd worden voordat het apparaat in de stand-bymodus
wordt gezet voor afstandsbediening of vooraf ingestelde werking.
Volgens de productnorm IEC/EN 60335-2-53 voor elektrisch ver-
warmde saunakachels mogen bedieningseenheden met een start-
functie op afstand gebruikt worden om de saunakachel te bedienen
en te regelen als er een geschikt uitschakelmechanisme voor de
veiligheid (deur of veiligheidsschakelaar) op de saunakachel of sau-
nadeur geinstalleerd is.

Alle onderhoudswerkzaamheden die speciale vaardigheden verei-
sen, moeten worden uitgevoerd door een getrainde professional.



2. LEVERINGSOMVANG
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1. Saunakachel 5. Bedieningspaneel + bevestigingsmateriaal
2. Veiligheidsschakelaar 6. Datakabel (5 m)
3. Wandbevestiging + bevestigingsmateriaal 7. Besturingsunit
4. Temperatuursensor (125 °C) + kabel (4 m) 8. Instructies voor installatie en gebruik

3. BEOOGD GEBRUIK VAN HET PRODUCT

WAARSCHUWING - Gebruik het product alleen volgens deze instructies! Elk gebruik dat
dit bereik overschrijdt, wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. Onjuist gebruik kan
leiden tot schade aan het product, ernstig letsel of overlijden.

Dit product is gemaakt voor het volgende:

e De saunaruimte opwarmen tot de gewenste temperatuur

e De luchtvochtigheid verhogen door water op de kachelstenen te gieten
e De saunafuncties regelen

Het product mag niet voor andere doeleinden worden gebruikt!



4. INSTALLATIEVOORBEELD
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1. Saunakachel 4. Bedieningspaneel
2. Temperatuursensor (125 °C) 5. Wifi-router
3. Besturingsunit

5. MODELSPECIFICATIE
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1. Wandbevestiging 5. Typeplaatje
2. Behuizing 6. Hoofdschakelaar
3. Luchtkanaal 7. Serienummer
4. Veiligheidsschakelaar




5.1. Specificaties - saunakachel

750 mm
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TECHNISCHE GEGEVENS

HSP604MFC HSP904MFC
Vermogen saunakachel 6,0 kKW 9,0 kW
Bedrijfsspanningen 400V 3N~ 400V 3N~
Frequentie 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Voedingskabel 400 V 3N~ 5x1,5 mm? 5 x 2,5 mm?

Type aansluitkabel

HO7RN-F of gelijkwaardig

HO7RN-F of gelijkwaardig

Temperatuursensorbegrenzer

max. 125 °C

max. 125 °C

Temperatuursensor, kabel

4 x 0,25 mm2 (4 m)

4 x 0,25 mm2 (4 m)

Beschermingsklasse

IPX4

IPX4

Opslagtemperatuur

0-50°C

0-50°C

Veiligheidsafstanden saunakachel

> 7.1. Veiligheidsafstanden saunakachel

AFMETINGEN

HSP604MFC HSP904MFC
Hoogte (mm) 750 750
Breedte (mm) 385 385
Diepte (mm) 335 335
Gewicht (kg) 11,7 12,2
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SAUNARUIMTE

HSP604MFC HSP904MFC
Volume van de ruimte (m3) 5-8 8-14
Minimumhoogte sauna (mm) 1900 1900
SAUNAKACHELSTENEN
Grootte van stenen @ (cm) 5-10
Hoeveelheid stenen (max. kg) 60

Geschikte steensoorten

peridotiet, olivijn-diabaas, olivijn, vulcaniet.

Geschikte vorm

gespleten stenen
afgeronde stenen

ACCESSOIRES

Veiligheidsharriére HSP3M
Lekbak 385 x 435 SAA00101
Montageflens HSP1
Datakabel 10 m SP315

5.2. Specificaties - bedieningseenheid

284 mm
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TECHNISCHE GEGEVENS
Bedrijfsspanning 400V / 415V 3N~
Frequentie 50/ 60 Hz
Max. vermogen 11 (3 x 3,6) kW
Beschermingsklasse IPX5
Max. zekering (400 V / 415V 3N-) 3x16A
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Min. voedingskabel 5x1,5 mm?
Opslagtemperatuur 0-+50°C
Omgevingstemperatuur -10 - +70 °C
AFMETINGEN

Hoogte 276

Breedte 284

Diepte 85

Gewicht 1,8 kg

BEVESTIGING 7.3.1 De bedieningseenheid monteren

Minimale ruimtevereisten product

300 x 350 mm

Type montage

Aan de wand > 7.3.1 De bedieningseenheid monteren

Installatie in de sauna

ja

Temperatuur montageoppervlak

max. 70 °C

Installatiehoogte in de saunaruimte

max. 400 mm

Afstand tot de saunakachel in de
sauna

min.1000 mm

Instelbereik temperatuur

40 -110°C

Type verwarmingssensor

WX248M / SP248M (125 °C)

Type banksensor Optioneel

Max. lengte van sensorkabel 10 m

Afmetingen sensor 51 x 73 x 27 mm
Datakabel naar besturingsunit 5 m SP311

Licht (230 VAC 1N) max. 100 W
Ventilator (230 V AC IN) max. 100 W

12




5.3. Specificaties - bedieningspaneel

94 mm

131 mm

2

0 mm

-

: e
min
15 mm
)___‘—‘
—

118 mm

INSTALLATIEGEGEVENS

RS485A+B

Naam Fenix bedieningspaneel
Omgevingstemperatuur -10 - +75°C
Luchtvochtigheid max. 99 rH
Beschermingsklasse IPX4

Bedrijfsspanning 12 - 24V DC, max. 3W
Stroomverbruik ca. 600 mW
Aansluitkabel RJ10, 4-polig

Aansluiting: +12 VDC, GND, max. 10 m

Wifinetwerk

2,4 GHz (802.11 b/g/n)

Snelheid [MBps]

0,6 downloaden, 0,2 uploaden

Poorten (moeten open zijn)

8883, 443, 8443

AFMETINGEN

Hoogte 131 mm
Breedte 94 mm
Diepte 20 mm
Gewicht 204 g
BEVESTIGING

Afmetingen 84 x118 x 15

Type montage

inbouw, opbouw

Installatie in de saunaruimte

alleen inbouw

Installatiehoogte in de saunar-
uimte

max. 1200 mm (paneeltemp. max. 75°C)

Afstand tot de saunakachel in de
saunaruimte

min.1000 mm
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6. VOORAFGAAND AAN DE INSTALLATIE

6.1. De juiste saunakachel kiezen

Kies uw saunakachelmodel zorgvuldig. Saunakachels met te weinig vermogen moeten langer en op een

hogere temperatuur worden verhit, waardoor ze uiteindelijk minder lang meegaan.

e Kies een saunakachel met het juiste vermogen voor uw saunaruimte. Zie > 5.1. Specifications - Hea-
ter voor de afmetingen van de saunaruimte voor elk model saunakachel. Zie > 5.1. Specificaties — sau-
nakachel voor de invlioed van materialen en isolatie op het benodigde vermogen van de saunakachel.

e Als u hulp nodig hebt bij het kiezen van een saunakachel, neem dan contact op met uw dealer, een
fabrieksvertegenwoordiger of bezoek onze website (www.harvia.com).

6.1.1. Vermogen van de saunakachel

Het volume en de structuur van de sauna zijn van invloed op de keuze van het vermogen van de sauna-
kachel. Het benodigde vermogen neemt toe als er raamoppervlakken aanwezig zijn of warmtevasthou-
dende oppervlakken zoals baksteen, beton of massieve houtblokken in de sauna zijn.

e Als de wanden en het plafond betimmerd zijn en er voldoende isolatie achter de panelen zit, wordt
het vermogen van de saunakachel bepaald op basis van het volume van de sauna.

e Ongeisoleerde wandoppervlakken (baksteen, glazen bouwsteen, glas, beton, tegels, enz.) verhogen
de vraag naar vermogen van de saunakachel. Tel 1,2 m?3 op hij het saunavolume voor elke vierkante
meter ongeisoleerd wandoppervlak. Een saunaruimte van 10 m3 met een glazen deur is bijvoorbeeld
gelijk aan een saunacabine van ongeveer 12 m3 wat betreft het benodigde vermogen.

e Als de saunaruimte houten wanden heeft, vermenigvuldig dan het volume van de sauna met 1,5. >
5.1. Specificaties — saunakachel

6.2. Isolatie, materialen en structuur van de saunaruimte

LET OP: Informeer bij de brandweer welke delen van het brandschot geisoleerd mogen worden. Rook-
kanalen die in gebruik zijn, mogen niet geisoleerd zijn.

LET OP: Lichtgewicht bescherming die rechtstreeks op de wand of het plafond wordt geinstal-
leerd, kan brandgevaar opleveren.

LET OP: Water op de saunavloer moet naar een vloerafvoer worden geleid.

A. lsolatiewol, dikte 50-100 mm. De saunaruimte moet zorgvuldig geisoleerd worden om het vermo-
gen van de saunakachel op een redelijk laag niveau te houden.

B. Vochtbarriére, bijv. aluminiumfolie. Zorg dat de glanzende kant van het folie naar de binnenkant van

de sauna is gericht. Plak de naden zorgvuldig af met aluminiumtape.

De aanbevolen ventilatieruimte tussen de vochtbarriére en het paneel is ongeveer 10 mm.

D. Paneelplaat met een kleine massa en een dikte van 12-16
mm. Controleer de elektrische bedrading van de apparaten
en de verstevigingen die nodig zijn voor de saunakachel en de
banken in de wanden voordat u met de betimmering begint.

E. Houd ongeveer 3 mm ventilatieruimte tussen de wand- en
plafondpanelen aan.

F. De hoogte van de sauna is meestal 2100-2300 mm. De
minimale hoogte is afhankelijk van de saunakachel. De afstand
tussen de bovenste bank en het plafond mag niet groter zijn
dan 1200 mm.

G. Gebruik keramische vloerbedekking en donker voegmateri-
aal. Losgeraakte deeltjes van de stenen en verontreinigende
stoffen in het saunawater kunnen kwetsbare vloerbedekkingen
bevuilen en/of beschadigen.

o
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6.3. Ventilatie in de saunaruimte

e De lucht in de saunaruimte moet zes keer per uur ververst worden.

e Maechanische ventilatie: De luchttoevoerklep moet zich in het bovenste deel van de sauna bevinden,
zodat de luchtstroom de werking van de temperatuursensor niet hindert. > 7.4. De temperatuursen-
sor installeren

e Drukventilatie: De luchttoevoerklep moet onder of naast de saunakachel geinstalleerd worden. De
diameter van de luchttoevoerklep moet tussen 50 mm en 100 mm bedragen.

e  Luchtafvoerklep: Plaats de luchtafvoerklep in de buurt van de vloer, zo ver mogelijk bij de saunakachel
vandaan. De diameter van de luchtafvoerklep moet twee keer zo groot zijn als de diameter van de
luchttoevoerklep.

e Mogelijk afvoerventiel (gesloten tijdens verwarmen en baden). U kunt de sauna ook drogen door de
deur na gebruik van de sauna open te laten.

e Als de luchtafvoerklep aan de kant van de wasruimte zit, moet de drempelafstand onder de sauna-
deur minstens 100 mm zijn. Mechanische afzuiging is verplicht.

15



7. INSTALLATIE

7.1. Veiligheidsafstanden saunakachel

WAARSCHUWING! Brandgevaar. Houd u altijd aan de waarden in de gebruiksaanwij-
zing.

e Het apparaat moet zo geinstalleerd worden dat de waarschuwingsteksten na installatie goed leesbaar
blijven.

e Als er een veiligheidsreling rond de saunakachel is geinstalleerd, moet de veiligheidsafstand in acht
worden genomen die voor de saunakachel of in de installatie-instructies van de veiligheidsreling zijn
opg‘;egeven‘

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Figuur 1. Veiligheidsafstanden saunakachel
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7.2. De wandbevestiging installeren

1 (mm)

E E e
l'» I
P I "
o~
~
@ [>) o _
o -
o
o ~
O
* o~
e |
DA t  100-300
| ittt ‘4
A (min. mm)
HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. Het bedieningseenheid installeren (IPX5)

De IPX5-bedieningseenheid kan in verschillende omgevingen worden geinstalleerd, afhankelijk van de
hieronder getoonde locatievoorwaarden.

Installatie in de saunaruimte

Lees hoofdstuk > 5.2. Specificaties — bedieningseenheid

Kies een zo koel en droog mogelijke locatie.

Zorg ervoor dat alle minimale en maximale afstandsvereisten worden nageleefd.

Bevestig de bedieningseenheid stevig aan de wand. > 7.3.1 De bedieningseenheid monteren

e o o o >

min. 1000 mm

P>

max.
400 mm

B. Installatie in een droge ruimte buiten de sauna
e Lees hoofdstuk > 5.2. Specificaties — bedieningseenheid
e Bevestig de bedieningseenheid stevig aan de wand. > 7.3.1 De bedieningseenheid monteren

Installatie buiten

Lees hoofdstuk > 5.2. Specificaties — bedieningseenheid

De bedieningseenheid mag niet zonder beschermkap buiten worden geinstalleerd.

Vermijd blootstelling aan extreme kou en direct zonlicht.

Als er een risico op mechanische schade bestaat, moet het apparaat goed worden beschermd.
Bevestig de bedieningseenheid stevig aan de wand. > 7.3.1 De bedieningseenheid monteren

e o o 0o 0o M
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7.3.1 De bedieningseenheid monteren

VOORZICHTIG! Schade aan het apparaat. Plaats de besturingsunit niet in de wand, dit
kan leiden tot oververhitting van de interne onderdelen van de eenheid.

VOORZICHTIG! Schade aan het apparaat. De wartels mogen niet naar boven wijzen!

Draai na het aansluiten de schroefdoppen op de wartels vast om een goede afdichting
te krijgen.
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7.4. De temperatuursensor installeren

De temperatuursensor is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging die de veiligheid

van de kachel en de sauna garandeert.

De temperatuursensor moet altijd op de aangegeven plaats worden geinstalleerd. Als
de minimale afstand tot de luchttoevoerklep niet wordt aangehouden, moet de venti-

latie worden aangepast!

Zorg ervoor dat het toevoerluchtrooster niet zo geplaatst is dat de luchtstroom de

warmtesensor afkoelt.

A (mm)

t A HSP604MFC

50

=

HSP904MFC

100

[IRN
O
o

3
3

’

min. 1000 mm

360° )}

SASP0105
Toevoerluchtverdeler
(optioneel)

min. 500 mm

Figuur 3. Minimale afstand van de luchttoevoerklep tot de temperatuursensor
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7.5. Het bedieningspaneel installeren

VOORZICHTIG! - Brandwonden. Neem de installatievoorwaarden in acht, vooral bij
installatie in de saunacabine. Een verkeerd geplaatst bedieningspaneel kan erg heet
worden en bij aanraking brandwonden veroorzaken!

VOORZICHTIG! - Beschadiging van het apparaat. Werkzaamheden aan het bedie-
ningspaneel mogen alleen worden uitgevoerd met een standaard schroevendraaier.

Gebruik geen elektrische schroevendraaier.

LET OP! Interferentie kan de signaaloverdracht belemmeren. De datakabel moet apart van
andere voedingskabels en besturingskabels worden gelegd.

Lees hoofdstuk > 5.3. Specificaties - bedieningspaneel

Het Fenix-bedieningspaneel is spatwaterdicht en kan dus zowel buiten als binnen in de saunacabine
worden gemonteerd. Plaats het paneel niet buiten zonder afdekking.

Met behulp van de kabeldoorvoer in de muurconstructies kan de kabel verborgen worden gelegd tot
aan het montagepunt van het bedieningspaneel, op maximaal 10 meter afstand van de voeding-

seenheid.
Zorg ervoor dat de temperatuur van het paneel nooit hoger wordt dan 75 °C.

Bevestig de bedieningseenheid stevig aan de wand > 7.5.1. Montage bedieningspaneel — inbouw-

montage, > 7.5.2. Montage bedieningspaneel — opbouwmontage

A (max. mm) B (min. mm)
HSP604MFC 1200 (paneeltemp. max. 75°C) 500 *)
HSP904MFC 1200 (paneeltemp. max. 75°C) 1000

*) In een kleine sauna met een kachel < 7 kW kan het bedieningspaneel op een afstand van 500 mm
van de kachel worden geinstalleerd.

Figuur 4. Veiligheidsafstanden bedieningspaneel



7.5.1. Montage bedieningspaneel - inbouwmontage

max. 35 mm max. 40 mm
bo---- 1 R 1
o :
min. W
. 15 mm

118mm
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7.5.2. Montage bedieningspaneel - opbouwmontage

ﬂ
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7.6. Elektrische aansluitingen

De saunakachel mag alleen worden aangesloten op het elektriciteitsnet door een
gekwalificeerde elektricien in overeenstemming met de geldende voorschriften.

e De saunakachel wordt semi-vast aangesloten op de aansluitdoos op de saunawand. De aansluitdoos
moet spatwaterdicht zijn en mag zich niet meer dan 500 mm boven de vloer bevinden.

e De aansluitkabel moet van het rubberen kabeltype HO7RN-F of gelijkwaardig zijn. OPGELET: Het
gebruik van een PVC-geisoleerde kabel als aansluitkabel voor de saunakachel is niet toege-
staan, vanwege de thermische kwetsbaarheid ervan.

e Als de aansluit- of installatiekabels in de sauna of in de saunawanden worden geplaatst op een
hoogte van meer dan 1.000 mm boven de vloer, moeten ze onder belasting een temperatuur van ten
minste 170 °C kunnen weerstaan (bijv. kabels met een siliconenmantel). Elektrische apparatuur die
meer dan 1.000 mm boven de saunavloer is geinstalleerd, moet zijn goedgekeurd voor gebruik bij
een omgevingstemperatuur van 125 °C (gemarkeerd met T125).

e De verlichting van de sauna kan worden bedraad zodat deze vanaf het bedieningspaneel kan worden
bediend. (Max 100 W.)

max.

500 mm

A.  Aansluitdoos
B. Aansluitkabel

7.6.1. Isolatieweerstand van de elektrische saunakachel

& Sluit de stroomtoevoer naar de elektrische kachel niet aan via een aardlekschakelaar!

Bij de eindcontrole van de elektrische installaties kan de isolatieweerstandsmeting van de saunakachel
'lekkage' vertonen doordat vocht in de lucht is opgenomen (tijdens opslag/transport) in het isolatiemate-
riaal van de verwarmingselementen. Vocht kan na een paar verwarmingscycli van de verwarmingsele-
menten worden verwijderd.
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7.6.2. Elektrische aansluitingen - saunakachel

......

GND

safety




7.6.3. Elektrische aansluitingen - bedieningseenheid

0 00 O0O
230V IN- 400V 3N~
max. 100 W max. 11 kW

Input

1. Bedieningspaneel

2. Datakabel

3. Saunakachel

4. Aansluitdoos

5. Hoofdschakelaar

6. Verlichting (optioneel)

7. Ventilator (optioneel)

8. Aardlekschakelaar

9. Zekering voor elektronische kaart (traag)
10. Zekering voor relaisuitgangen (keramisch,

traag)

11. Temperatuursensor
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12.

13.

14.

15.

B

max. 11 kW

Heater Fuse (mm?2)
@ o output
(kW)
(230 V-) A |c B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x15 5x15
NTC
Ve::°w <69-1 [3x16 5x25 5x25
res
white <Nn-17 3x25 5x6 5x2,5
blue e @\
I k2 /x19
230V 1N~
max. 100 W @ @
&-—l HH ‘
o—— [ T i
s 03:2 L
:Q: N L2l N @ ﬁj MMM
®o0

Vochtigheids- en temperatuursensor (op-

tioneel)

Contacten voor veiligheidsapparaten
e X14: Schakelaar voor activering op

afstand aan/uit
e X15:N

e  X16: Veiligheids- of deurschakelaar
K1 = ST1 Besturing van elektrische ver-
warming max. 100 W (optioneel, moet

gezekerd zijn indien gebruikt)

K2 =U=5T2

K1 +W + U1+ U2 = max. 3680 W (L1)




7.7. De saunakachel aan een wandbevestiging vastmaken

UL

@

7.8. Saunastenen

Saunakachelstenen zijn belangrijk voor het veilige gebruik van de saunakachel. Met het
oog op de garantie is de gebruiker verantwoordelijk voor het correcte onderhoud van
de steenkorf, overeenkomstig de specificaties en de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING! - Brandgevaar. Plaats geen voorwerpen of apparaten in de steenkorf
of in de buurt daarvan, die invloed kunnen hebben op de hoeveelheid of richting van
de lucht die door de saunakachel stroomt.

WAARSCHUWING! - Brandgevaar. Als een verwarmingselement niet is omgeven door

stenen, kan het materialen verwarmen tot een gevaarlijke temperatuur, zelfs als ze

zich buiten de veiligheidsafstanden van de oven bevinden. Zorg ervoor dat de verwar-
mingselementen niet zichtbaar zijn tussen de stenen door.

e Geschikte saunastenen> 5.1. Specificaties — saunakachel.

e Decoratieve stenen zijn alleen geschikt voor de bovenste laag van de steenkorf. Decoratieve stenen
moeten voldoende ruim geplaatst worden om een toereikende luchtcirculatie te verkrijgen. Plaats
decoratieve stenen zo dat ze niet in aanraking komen met de verwarmingselementen.

e De garantie omvat geen defecten die veroorzaakt zijn door het gebruik van decoratieve stenen of
saunastenen die niet door de fabrikant worden aanbevolen.

e Spoel eventueel steenstof van de stenen af voordat u ze in de kachel plaatst.

e Laat geen stenen in de kachel vallen.

e Stapel de stenen zo dat ze elkaar ondersteunen in plaats van hun gewicht op de verwarmingsele-
menten te leggen.

e Ondersteun de verwarmingselementen met stenen zodat de elementen verticaal recht blijven.

e We raden aan om wat extra stenen in voorraad te houden om kapotte stenen te vervangen, of om ze
toe te voegen als het steenniveau na verloop van tijd lager wordt.
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7.8.1. De saunastenen plaatsen

Voorzichtig - draag altijd beschermende handschoenen als u de stenen in de saunaka-
chel legt. Metalen onderdelen kunnen scherpe randen hebben die snijwonden kunnen

veroorzaken.
1. Begin met de grootste stenen en plaats ze onderaan en aan de zijkanten. Dit zorgt voor voldoende

luchtventilatie en vormt een stevige basis voor de steenkorf.

2. Plaats de platste stenen strak tegen de buitenkant, waarbij ze elkaar overlappen zodat de verwar-
mingselementen niet zichtbaar zijn buiten het frame. Een dichte steenlaag voorkomt dat directe
stralingswarmte nabije materialen oververhit.

3. Door de stenen in het midden wat losser te plaatsen, kan de lucht door de oven stromen, waardoor
de sauna en saunastenen goed worden verwarmd.

4. Schik de stenen losjes boven het luchtkanaal. Ronde stenen worden aanbevolen voor dit gebied.
Losse plaatsing en ronde vormen zorgen voor een goede luchtstroom door de kachel.

5. Zorg ervoor dat de stenen zo liggen dat ze niet uit de kachel kunnen vallen.

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. De veiligheidsvoorziening installeren

WAARSCHUWING! - Brandgevaar. Zorg ervoor dat de saunakachelstenen de neerwaart-
se beweging van de veiligheidsvoorziening niet blokkeren.

Test de veiligheidsvoorziening na de installatie door hem naar beneden te drukken. Als de voorziening
goed functioneert, hoort u een duidelijke klik wanneer u deze indrukt en nogmaals wanneer u deze
loslaat.

\/
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£
R R
(’\\C(" (,\\CV“' :
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7.10. Het product instellen

e Wanneer het apparaat is aangesloten op de voedingseenheid en de hoofdschakelaar op de saunaka-
chel is ingeschakeld, staat de besturingsunit in stand-by en is klaar voor gebruik. Volg de instructies
op het scherm.

e Het apparaat leidt u door het instelproces, zodat u gemakkelijk de optimale instellingen voor uw
sauna vindt.

e Koppelen en software-updates mogen alleen worden uitgevoerd wanneer de omgevingstemperatuur
van het paneel niet hoger is dan 40 °C.

7.10.1. Instelproces

Stap 1

Start
Instellen van het product door de eindgebruiker.
Wifiverbinding vereist. Het apparaat begeleidt u door het instelproces.

Apparaat testen

Testen van het product door de elektricien.

Wordt gebruikt om de functionaliteit te controleren zonder wifiverbin-
ding en om geinstalleerde apparaten te configureren. Ontworpen voor
elektriciens die de volledige installatie niet willen voltooien. Na het
testen keert het apparaat terug naar het instelscherm.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

WAARSCHUWING! - Brandgevaar. Zorg er altijd voor dat er
zich geen voorwerpen op of binnen de veiligheidsafstand van
de saunakachel bevinden voordat u deze inschakelt.

Stap 2

Instellen met smartphone (aanbevolen)
Verricht verdere instellingen in de MyHarvia-app*

Get Started
et otarte > 8.1.3. Verbinding maken met de MyHarvia-app

We recommend setting up this

device using MyHarvia app on

your phone Download de app via de app store. U kunt ook de QR-code gebruiken

Z:;e:e’:cyffjiéﬁibet sauna die tijdens de installatie in Fenix wordt weergegeven voor een directe
i link naar de app.

+ Remote opration of sauna
» Statistics on your sauna . . Lo
+ The best service ex * Let op! Vanwege lokale beperkingen kan de MyHarvia-app niet in

alle landen worden gedownload.

Handmatig instellen

Als u het bedieningspaneel wilt gebruiken zonder de app. Voer verde-
re instellingen uit op het bedieningspaneel: tijd - datum - tempera-
tuureenheid - kachelmodel - veiligheidsapparaat - extra apparaten

Om te profiteren van de nieuwste verbeteringen en beveiligingsup-
dates raden we aan om minstens één keer per kwartaal een wifiver-
binding tot stand te brengen.
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Stap 3

Skip

Cozy ot

7580

015% 20%

Miw
,“ | %

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Instellen voltooien

Nadat u de installatie hebt voltooid, zal de wizard u begeleiden om

het toestel op te starten.

De functies en vooraf ingestelde profielen (Mild - Knus - Heet) wor-
den uitgelegd en kunnen later worden aangepast.

7.10.2. Instellingen

Instellingen

Opties

Opmerking

Instelbereik temperatuur

-30 - +110°C

aanbevolen 50 - 90 °C

Instelbare verwarmingstijd-
limiet

2-6,12,18, 24 uur

aanbevolen 2 uur

Instelbare vooraf ingestelde
tijd

0 - 24 uur

Veiligheidsapparaat

Deursensor

Veiligheidsschakelaar ’z,

Dit apparaat is uitgerust met een
geintegreerde veiligheidsschakelaar.
Voor gebruik op afstand is een
veiligheidsvoorziening vereist.

Geen veiligheidsvoorzieningen

Gebruik op afstand uitgeschakeld

Licht

ja
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8. GEBRUIKSAANWIJZING

8.1 Fenix bedieningspaneel

Het Fenix WiFi bedieningspaneel met aanraakscherm is ontworpen voor een geweldige sauna-erva-
ring. Er zijn vooraf ingestelde profielen zodat u uw sauna gemakkelijk en comfortabel kunt bedienen.
Het Fenix WiFi bedieningspaneel met aanraakscherm kan worden verbonden met de MyHarvia-app.
U kunt de app bijvoorbeeld gebruiken om overal en op elk moment de status van de saunakachel, de
temperatuur in de saunacabine en de resterende opwarmtijd weer te geven.

U hebt een stabiele WLAN-verbinding nodig om de MyHarvia-app te gebruiken.

Het apparaat moet verbonden zijn met wifi om er zeker van te zijn dat het altijd de laatste software-
versie heeft. Dit zorgt voor optimale prestaties en een soepele, probleemloze werking.

Als het apparaat zonder permanente wifiverbinding wordt gebruikt, raden we aan om minstens een-
maal per kwartaal een software-update uit te voeren om te profiteren van de nieuwste verbeteringen
en beveiligingsupdates.

8.1.1. Werking

9.

©® N ok WD

Klik op de knoppen om te weten wat de bijbehorende functies zijn.

Door de gewenste functie aan te raken, gaat u naar het respectievelijke instellingsgebied.

Let op! De afbeelding is een symbolische afbeelding - afhankelijk van de apparatuur en de
activeringsmodus van de aangesloten besturingsunit zijn niet alle functies zichtbaar

Menu

Tijd

Huidige vochtigheid (sensorwaarde)

Huidige temperatuur (sensorwaarde)

Status verwarmingstijd

Geselecteerde temperatuur (doelwaarde)
Geselecteerde vochtigheid (doelwaarde)
Pulserende ring geeft aan dat de verwarming

aan staat

Ready in:
Licht - aan/uit 1h 30 min

10. Timerfuncties ‘
11. Aan/uit

8.1.2. Menu-instellingen

Schermvergrendeling Er kan een schermvergrendeling worden ingesteld (pincode)

LET OP! Als u drie keer een onjuiste pincode invoert, moet u
een minuut wachten voordat u het opnieuw probeert.

Instellingen bedieningspaneel e Wifi-instellingen, talen, eenheden

e \Weergave-instellingen

e Datum en tijd

e Fabrieksinstellingen

e Installatiewizard uitvoeren
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Sauna-instellingen . Gebruik op afstand

e  Geheugen voor stroomuitval (aan/uit)
- Aan: na een stroomstoring start de besturingsunit au-
tomatisch.
- Uit: het systeem wordt uitgeschakeld vanwege de
stroomstoring. De aan/uit-knop moet worden ingedrukt
om het systeem opnieuw te starten.
Zorg ervoor dat u de verwarming in de gaten houdt
na een stroomstoring, als deze op Aan staat. LET OP!
Volgens de regionale regelgeving is het niet toege-
staan om Aan te gebruiken.

e  Ontvochtigingsprogramma (aan/uit)

. Extra instellingen (maximale bedrijfstijd, rustperiode

enz.)
Informatie Softwareversie, wifisignaalsterkte enz.
Statistieken Informatie (totale bedrijfstijd, totale badtijd, saunabezoeken)

Verbinding maken met MyHarvia Apparaat opnieuw aansluiten

De introductie herhalen U kunt de introductie opnieuw afspelen/bekijken

8.1.3. Verbinding maken met de MyHarvia-app

1.
2.

3.
4.
5.

Nadat u de MyHarvia-app hebt gedownload, volgt u de instructies in de mobiele applicatie*.

Maak een nieuw MyHarvia-account aan, registreer het en accepteer de voorwaarden. U ontvangt een
pincode op uw e-mailadres (controleer ook uw map Ongewenste mail).

Na het succesvol inloggen voegt u uw sauna toe door het apparaat 'Fenix' te kiezen.

Begin met koppelen via het bedieningspaneel en de mobiele app.

Bevestig het Bluetooth-koppelingsverzoek en houd uw wifiwachtwoord bij de hand.

*Let op! Vanwege lokale beperkingen kan de MyHarvia-app niet in alle landen worden gedown-
load.

8.2. De saunakachel gebruiken

f WAARSCHUWING! Zorg er altijd voor dat er zich geen voorwerpen op of binnen de

veiligheidsafstand van de saunakachel bevinden voordat u deze inschakelt of de bedie-
ning op afstand inschakelt.

é Het is essentieel om te controleren of de kachel is uitgeschakeld nadat de inschakeltijd

is verstreken of dat de kachel handmatig is uitgeschakeld.

De saunakachel en de stenen geven tijdens het eerste gebruik geuren af, die u alleen kunt verwijde-
ren door de sauna goed te ventileren.

Als de saunakachel het juiste vermogen heeft voor de sauna, warmt een goed geisoleerde sauna in
ongeveer een uur op tot de bedrijfstemperatuur. De saunakachelstenen warmen meestal even snel
op als de saunaruimte.
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8.2.1. Saunakachel aan

Start de saunakachel door op de I/0-knop van de verwarming op het bedieningspaneel te drukken.

e Wanneer de gewenste temperatuur in de saunacabine is bereikt, worden de verwarmingselementen
automatisch uitgeschakeld. Om de gewenste temperatuur te behouden, schakelt de saunakachel de
verwarmingselementen automatisch periodiek in en uit.

8.2.2. Saunakachel uit

De saunakachel wordt uitgeschakeld en schakelt over naar de stand-bymodus wanneer
¢ de I/0-knop wordt ingedrukt

e de bedrijfstijd voorbij is

e er een fout optreed > 10. Probleemoplossing

8.3. Gebruik op afstand

WAARSCHUWING! - Brandgevaar. Zorg er altijd voor dat er zich geen voorwerpen op
L i \ of binnen de veiligheidsafstand van de saunakachel bevinden voordat u deze inschakelt
of de bediening op afstand inschakelt.

Volgens de productnorm IEC/EN 60335 -2-53 voor elektrische saunakachels kan een
& bedieningspaneel worden gebruikt om de verwarming op afstand te bedienen, als de

verwarming of de deur van de saunaruimte is uitgerust met een veiligheidsvoorziening
(veiligheids- of deurschakelaar).

¢ Aan/uit-schakelaar op afstand. Om de stroomtoevoer van de verwarming op afstand te regelen,
kan de saunakachel worden uitgerust met een aan/uit-schakelaar op afstand (bijv. gebouwautoma-
tisering).

e Vooraf ingestelde tijd. Als de bedieningseenheid op een vooraf ingestelde vertragingstijd staat, kan
deze niet worden bediend met een schakelaar op afstand. Nadat de vooraf ingestelde vertraging is
verstreken en de verwarming is ingeschakeld, kan deze worden uitgeschakeld met een schakelaar
op afstand.

e Rustperiode (éu). Bij gebruik op afstand voorkomt de rustperiode dat de saunakachel binnen zes
uur na het uitschakelen weer wordt ingeschakeld. Het is een veiligheidsfunctie om oververhitting of
schade te voorkomen. De saunakachel kan op afstand worden gestart nadat de rustperiode is ver-
streken. Raadpleeg de lokale vereisten.

8.3.1. Veiligheidsschakelaar

e Dit apparaat is uitgerust met een geintegreerde veiligheidsschakelaar.

¢ De veiligheidsschakelaar voorkomt dat het apparaat opwarmt als er een voorwerp, zoals een hand-
doek, op het apparaat wordt gelegd, wat brandgevaar kan opleveren.

e Voor gebruik op afstand is een veiligheidsvoorziening vereist.

8.4. Water gooien

Gebruik geen pollepel met een capaciteit van meer dan 0,2 liter. Als er te veel water in
yi t \ één keer op de saunakachel wordt gegooid of gegoten, kan het kokend heet op de
saunagasten spatten.

A Om het risico op brandwonden te voorkomen, mag u geen water op de saunakachel
gooien als er iemand in de buurt is.
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De lucht in de sauna wordt droog wanneer de sauna wordt verwarmd. Daarom moet de luchtvoch-
tigheid worden verhoogd door water op de saunakachelstenen te gooien.

ledereen ervaart de effecten van hitte en vochtigheid op zijn eigen manier - probeer uit wat voor u
de juiste temperatuur en vochtigheid is.

Gooi bij gebruik van de saunakachel alleen water op de stenen.

8.4.1. Vereisten voor waterkwaliteit

Het water dat in de sauna wordt gebruikt, moet voldoen aan de kwaliteitseisen voor huishoudelijk
water > Tabel 1. Vereisten voor waterkwaliteit.

Er mogen alleen geuren worden gebruikt die bedoeld zijn voor saunawater. Volg de instructies die bij
de geur worden geleverd.

Eigenschappen van water Effecten Aanbeveling
Organische onzuiverheden Kleur, smaak, neerslag <12 mg/l
|Jzergehalte Kleur, geur, smaak, neerslag | <0,2 mg/I
Mangaangehalte (Mn) Kleur, geur, smaak, neerslag |<0,10 mg/l
Waterhardheid: de hoofdbestanddelen zijn calci- | Neerslag Ca: <100 mg/l
um (Ca) en magnesium (Mg) Mg: <100 mg/I
Chloorhoudend water Corrosie Cl: <100 mg/l
Gechloreerd water Gezondheidsrisico Gebruik verboden
Zeewater Snelle corrosie Gebruik verboden
Arseen- en radonconcentraties Gezondheidsrisico Gebruik verboden

Tabel 1. Vereisten voor waterkwaliteit

9. REGELMATIG CONTROLE EN ONDERHOUD

Saunakachel

Veeg de saunakachel af en toe met een vochtige doek af om stof en vuil te verwijderen. Gebruik indien
nodig milde schoonmaakmiddelen. Gebruik geen stromend water bij het schoonmaken.
Zorg ervoor dat het apparaat volledig is afgekoeld, voordat u begint met schoonmaken.

Saunakachelstenen

Door de intense thermische cycli zullen de saunakachelstenen tijdens het gebruik geleidelijk verslech-
teren en afbrokkelen. Vervang de stenen minstens één keer per jaar, of vaker als de sauna erg vaak
wordt gebruikt.

Verwijder tegelijkertijd alle opgehoopte steenresten en vervang eventuele gebroken stenen. Zo blijven
de stoomeigenschappen van de saunakachel behouden en is er geen risico op oververhitting.
Controleer af en toe of het steenniveau lager is geworden. Zorg ervoor dat de verwarmingselementen
niet zichtbaar worden na verloop van tijd. Ongeveer twee maanden na het plaatsen van de stenen zal
het steenniveau waarschijnlijk lager worden.

Bedieningspaneel

Het apparaat is onderhoudsvrij. Reinig het product met een licht vochtige, zachte doek. Gebruik alleen
water of milde reinigingsmiddelen, nooit oplosmiddelen of bijtende chemicalién. Te ruwe doeken
kunnen krassen veroorzaken.

De update vindt automatisch plaats wanneer het apparaat is verbonden met wifi.
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10. PROBLEEMOPLOSSING

Alle onderhoudswerkzaamheden die speciale vaardigheden vereisen, moeten worden
uitgevoerd door een getrainde professional.

Beschrijving

Oorzaak/rectificatie

A 0O

Fouten en waarschuwingen worden op het scherm weer-
gegeven. Zodra de fout is verholpen, drukt u op OK of
Verwijderen om verder te gaan. Als de fout zich opnieuw
voordoet, neem dan contact op met uw leverancier of
gebruik de link naar de Veelgestelde vragen (FAQ).

Kan geen verbinding maken met
wifi

Zorg ervoor dat het wifinetwerk waarmee u verbinding
maakt een sterk signaal heeft. De netwerknaam mag
geen speciale tekens bevatten.

Wifiverbinding wordt onderbroken
tijdens installatie

De naam van het wifinetwerk bevat ongeldige tekens.

Kan geen verbinding maken met
wifi

De wifiverbinding wordt verbroken
tijdens de installatie

De wifimodule heeft toegang nodig tot poort 8883 (be-
veiligde MQTT), die geopend moet worden in de firewall.
Daarnaast moet er toegang zijn voor Network Time
Protocol-servers (NTP). Controleer ook of andere poorten
niet geblokkeerd zijn, met name poorten 443, 8443 en
8883.

Wifi is niet verbonden na een
stroomstoring

Schakel de stroomtoevoer naar de saunabesturingsunit
uiten in.

Het FENIX-bedieningspaneel licht
niet op

Zet de hoofdschakelaar op de voedingseenheid of het
verwarmingselement aan. Controleer de datakabel.

Het FENIX-bedieningspaneel scha-
kelt uit tijdens gebruik.

Controleer de installatieomstandigheden om te zien of de
temperaturen op het bedieningspaneel of de voeding-
seenheid te hoog zijn.

De saunakachel warmt niet op

Controleer of de zekeringen van de saunakachel in het
elektrische paneel intact zijn.

Controleer of de aansluitkabel van de saunakachel in het
stopcontact zit.

Controleer of de oververhittingsbeveiliging niet is geac-
tiveerd
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De saunaruimte warmt langzaam
op. Water dat op de saunakachel
wordt gegooid, koelt de stenen
snel af

Controleer of de zekeringen van de saunakachel in het
elektrische paneel intact zijn.

Controleer of alle verwarmingselementen gloeien als de
saunakachel aan staat.

Stel de temperatuur hoger in

Controleer of het vermogen van de saunakachel niet te laag is.
> 6.1. De juiste saunakachel kiezen

> 6.1.1. Vermogen van de saunakachel

Controleer of de ventilatie in de saunaruimte goed is
ingesteld.

> 6.3. Ventilatie in de saunaruimte

De saunacabine warmt snel op,
maar de stenen hebben geen tijd
om op te warmen. Water dat op
de saunakachel wordt gegooid
verdampt niet, maar stroomt door
de steenkorf

Controleer of het vermogen van de saunakachel niet te
hoog is.

> 6.1. De juiste saunakachel kiezen

> 6.1.1. Vermogen van de saunakachel

Controleer of de ventilatie in de saunaruimte goed is ingesteld.
> 6.3. Ventilatie in de saunaruimte

Panelen of ander materiaal in de
buurt van de saunakachel verkleu-
ren snel

Zorg ervoor dat aan de eisen voor de veiligheidsafstand
wordt voldaan. > 7.1. Veiligheidsafstanden saunakachel
Controleer de saunastenen. Te dicht op elkaar gestapelde
stenen, het verzakken van stenen na verloop van tijd

of een verkeerd steentype kunnen de luchtstroom door
het verwarmingselement belemmeren, wat kan leiden
tot oververhitting van de omringende materialen.> 7.8.
Saunastenen

Zorg ervoor dat de verwarmingselementen niet zichtbaar
zijn tussen de stenen door. Als ze zichtbaar zijn, stapel de
stenen dan opnieuw en zorg ervoor dat de verwarmings-
elementen volledig bedekt zijn. > 7.8. Saunastenen.

Let op! Het is normaal dat de houten oppervlakken in de
sauna na verloop van tijd donkerder worden. Het donker
worden kan worden versneld door

zonlicht

hitte van de saunakachel

beschermende materialen voor wandopperviakken (be-
schermende materialen hebben een slechte hittebesten-
digheid)

fiine deeltjes die loskomen van de saunakachelstenen en
opstijgen met de luchtstroom.

De saunakachel verspreidt een
geur

Zie punt

> 8.2. De saunakachel gebruiken

Een hete saunakachel kan geuren in de lucht versterken,
maar de sauna of de saunakachel verspreiden zelf geen
geuren. Voorbeelden: verf, lijm, stookolie en specerijen.

De saunakachel maakt geluid

Het incidenteel knallen komt doorgaans door stenen die
barsten onder invloed van de hitte.

De thermische uitzetting van de onderdelen van de sau-
nakachel kan geluid veroorzaken wanneer de saunakachel
opwarmt.
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10.1. De oververhittingsbeveiliging resetten

& Voordat de resetknop wordt ingedrukt, moet de reden van de fout worden bepaald.

¢ De temperatuursensor is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging die de veiligheid van de kachel en
de sauna garandeert. Als de temperatuur in de omgeving van de sensor te hoog oploopt, schakelt de
oververhittingsbeveiliging de verwarming uit. Het resetten van de beveiliging tegen oververhitting wordt
getoond in > Figuur 5. De oververhittingsbeveiliging resetten

Figuur 5. De oververhittingsbeveiliging resetten
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1. VAROITUKSET JA HUOMIOT

1.1. Varoitus- ja informaatiosymbolit

(] Lue huolellisesti varoitukset ja kdyttoohje ennen kuin
== kaytat laitetta!

& VAROITUS! Jos tata varoitusta ei noudateta, seurauksena
voi olla kuolema tai vakava loukkaantuminen.

A HUOMIO! Jos tata varoitusta ei noudateta, seurauksena voi
olla lieva tai vakava loukkaantuminen.

® Ei saa peittaa!

<'> Laitetta kaytettaessa on varottava kuumaa vesihoyrya

1.2. Asennusturvallisuus

e Tama tuote on suunniteltu [@mmittamaan saunahuone saunomis-
lampatilaan, loylyn tuottamiseen, kun vetta kaadetaan kiukaan kiville
seka ohjaamaan saunan toimintoja. Muuhun tarkoitukseen kaytto
on kielletty!

e Laitteen saa liittaa sahkoverkkoon vain siihen oikeutettu ammat-
titaitoinen sahkoasentaja voimassa olevien maaraysten mukaan.
Laitteen asennuksesta vastaavan on annettava sen mukana tuleva
asennus- ja kayttoohje, seka tarvittava kayttokoulutus kayttajalle
ennen asennustyon luovuttamista.

Kytke laite pois sahkoverkosta aina ennen huoltotoimenpiteita!

e Tarkasta laite nakyvien vaurioiden varalta ennen laitteen asennusta
ja kayttoonottoa. Ala kayta vaurioitunutta laitetta.

e Laitteen kayttoohjeessa ilmoitettuja arvoja on noudatettava, koska
niista poikkeaminen aiheuttaa palovaaran.

e Ala kytke sahkokiukaan tehonsyottoa vikavirtasuojakytkimen kaut-
ta. Tarkista paikalliset vaatimukset.

¢ Saunaan saa asentaa ainoastaan yhden sahkokiukaan, ellei kaytto-
ohjeessa toisin mainita.

e Laijte on asennettava niin, etta varoitustekstit ovat helposti luetta-
vissa asennuksen jalkeen.

e Kijuasta tai laitetta ei saa asentaa seinasyvennykseen, ellei kaytto-
ohjeessa toisin mainita.



Jos kiukaan ymparille tehdaan suojakaide, on noudatettava kiukaan
kayttoohjeessa ilmoitettuja suojaetaisyyksia.

Jos laitteeseen asennetaan siihen soveltuvia lisatarvikkeita, nouda-
ta lisatarvikekohtaisia kaytto- ja asennusohjeital

Varmista saunahuoneen riittava ilmanvaihto (llman tulisi vaihtua
kuusi kertaa tunnissa).

Ala sijoita tuloilmaventtiilia siten, etta ilmavirta viilentaa lampoan-
turia (ks. lAmpoanturin asennusohje!)

Jos verkkoliitantajohto vaurioituu, on valmistajan huoltoedustajan
tai vastaavan patevan henkilon vaihdettava se vaaran valttamiseksi.
PVC-eristeisen johdon kaytto kiukaan liitantakaapelina on kielletty
sen lampohaurauden takia.

Tarkasta saunan kytkentarasian liittimien kunto aina kiukaan asen-
tamisen yhteydessa. Suosittelemme ruuviliittimia. Valta jousikuor-
mitteisia liittimia!

Mikali laitetta kaytetaan yleisissa saunoissa ilman ajastinta, tulee
laitteen paalla olosta kertova merkkivalo sijoittaa tilaan, josta laitet-
ta kaytetaan.

Kayta aina suojahansikkaita asennuksen ja huollon yhteydessa seka
kivia ladottaessa.

Peita vastukset kivilla kokonaan, paljaana hehkuva vastus voi ai-
heuttaa palovaaran!

Ala laita kiukaan kivitilaan tai sen laheisyyteen mitaan sellaisia esi-
neita tai laitteita, jotka muuttavat kiukaan lapivirtaavan ilman maa-
raa tai suuntaa.

1.3. Kaytto- ja saunomisturvallisuus

Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset ja sellaiset
henkilot, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet
ovat alentuneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita valvo-
taan tai heita on opastettu kayttamaan laitetta turvallisesti ja jos he
ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa laitetta
eivatka he saa tehda laitteen hoitotoimenpiteita ilman valvontaa.
Varo kuumaa kiuasta. Kiukaan kivet ja metalliosat kuumenevat ihoa
polttaviksi.

Tarkista aina ennen kiukaan paalle kytkentaa, ettei kiukaan paalla
tai l[ahietaisyydella ole mitaan tavaroita.

Ensimmaisilla l@ammityskerroilla kiuas saattaa tuottaa hajua, var-
mista saunahuoneen riittava tuuletus



Ala heita tai kaada kiukaalle lilkaa vetta kerralla, kiehuvaa vetta voi
roiskua kylpijoiden paalle.

e Ala heita loylya silloin, kun joku on kiukaan laheisyydessa.

e Ala kayta loylykauhaa, jonka tilavuus ylittaa 0,2 litraa.

e Ala kayta loylyvetena muunlaista vetta, kuin kiukaan kayttoohjeessa
on ilmoitettu.

Kayta loylyvedessa vain ainoastaan loylyveteen tarkoitettuja hajus-
teita niiden kayttoohjeiden mukaisesti.

Pitkaaikainen oleskelu kuumassa saunassa nostaa kehon lampoti-
laa, mika saattaa olla vaarallista.

Esta lasten paasy kiukaan laheisyyteen.

e Ala jata lapsia, liilkuntarajoitteisia, sairaita tai heikkokuntoisia sau-
nomaan ilman valvontaa.

¢ Selvita saunomiseen liittyvat terveydelliset rajoitteet laakarin kanssa.

Liiku saunassa varovasti, koska lauteet ja lattiat saattavat olla liuk-
kaita.

Ald mene kuumaan saunaan huumaavien aineiden (alkoholi, [aak-
keet, huumeet ym.) vaikutuksen alaisena.

e Ala nuku lammitetyssa saunassa.

Meri- ja kostea ilmasto saattavat syovyttaa kiukaan metallipintoja.
e Ala kayta saunaa vaatteiden tai pyykkien kuivaushuoneena palo-
vaaran vuoksi. Sahkolaitteetkin saattavat vioittua runsaasta kosteu-
desta.

Ala palauta ylikuumenemissuojaa palautuspainikkeesta, ennen kuin
ylikuumenemissuojan laukeamisen syy on selvitetty. Ylikuumene-
missuojan saa palauttaa vain ammattitaitoinen huoltomies, ellei
kayttoohjeessa toisin mainita.

Tarkista, etta kiuas on varmasti kytkeytynyt pois paalta ja lopettanut
lammittamisen, kun paallaoloaika on kulunut loppuun.

Kiukaasta putoavat kuumat kivenpalat saattavat vaurioittaa lat-
tiapaallysteita ja aiheuttaa palovaaran.

Yleisissa saunoissa, joissa kiuasta kaytetaan ilman ajastinta tai yh-
tajaksoisesti pidempia aikoja kuin kiukaan tai ohjauslaitteen ajastin
tehdasasetuksilla sallii, tulee laitetta valvoa jatkuvasti.

Saunahuone ja kiukaan ymparisto tulee tarkastaa aina ennen kuin
kiuas kytketaan paalle uudelleen tai se kytketaan paalle etaohjaus-
jarjestelmalla.

Saunahuone ja kiukaan ymparisto tulee tarkastaa aina ennen kuin
laite saatetaan etaohjauksen tai esiajastetun toiminnan vaatimaan
valmiustilaan.



e Sahkolammitteisia  kiukaita koskevan tuotestandardin IEC/EN
60335-2-53 mukaan etakaynnistystoiminnolla varustettuja oh-
jauskeskuksia saa kayttaa kiukaan ohjaamiseen ja saatelyyn, kun
kiukaaseen tai saunan oveen on asennettu vastaava turvakatkaisu
(ovi- tai turvakytkin).

e Kaikki erityisosaamista vaativat huoltotoimet on annettava koulute-
tun ammattilaisen tehtavaksi.



2. TOIMITUKSEN SISALTO
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1. Kiuas 5. Ohjauspaneeli + kiinnitystarvikkeet
2. Turvakytkin 6. Datakaapeli (5m)
3. Seinateline + kiinnitystarvikkeet 7. Ohjauskeskus
4. Lampétila-anturi (125 °C) + kaapeli (4m) 8. Asennus- ja kayttdohjeet

3. TUOTTEEN KAYTTOTARKOITUS

VAROITUS - Kayta tuotetta vain ndiden ohjeiden mukaisesti! Kaikki ohjeissa maaritel-
lyn kayttotarkoituksen ylittava kaytto katsotaan vaarinkaytoksi. Vaarinkaytto voi ai-
heuttaa tuotteen vaurioitumisen, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman.

Tama tuote on tarkoitettu:

e [dmmittdmaan saunahuone saunomislampaotilaan

e [Oylyn tuottamiseen, kun vetta kaadetaan kiukaan kiville
e saunan toimintojen ohjaamiseen

Muuhun tarkoitukseen kaytto on kielletty!



4. ESIMERKKI ASENNUSKOKONAISUUDESTA
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1. Kiuas 4. Ohjauspaneeli

2. Lampoétila-anturi (125 °C) 5. WiFi-reititin

3. Ohjauskeskus

5. MALLITIEDOT
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5.1. Tekniset tiedot - Kiuas

750 mm

'/'II.JI /.
|

ASENNUSTIEDOT

HSP604MFC HSP904MFC
Teho, kiuas 6.0 KW 9.0 kW
Kayttojannitteet 400V 3N~ 400V 3N~
Taajuus 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Syottokaapeli 400 V 3N~ 5x1,5 mm? 5x 2,5 mm?
Liitantakaapelin tyyppi HO7RN-F tai vastaava HO7RN-F tai vastaava
Lampaotila-anturin rajoitin max. 125 °C max. 125 °C
Lampétila-anturin kaapeli 4 x 0,25 mm?2 (4m) 4 x 0,25 mm2 (4m)
Suojausluokka IPX4 IPX4
Varastointilampotila 0-50°C 0-50°C
Suojaetaisyydet > 7.1. Kiukaan suojaetdisyydet
MITAT

HSP604MFC HSP904MFC
Korkeus (mm) 750 750
Leveys (mm) 385 385
Syvyys (mm) 335 335
Paino (kg) 11,7 12,2
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SAUNAHUONE

HSP604MFC HSP904MFC
Huonetilavuus (m3) 5-8 8-14
Saunahuoneen min.korkeus (mm) 1900 1900
KIUASKIVET
Kivien koko @ (cm) 5-10
Kivien maara (max. kg) 60

Sopivat kivimateriaalit

peridotiitti, oliviinidiabaasi, oliviini,

vulkaniitti

Sopiva kivityyppi

lohkopintaiset kivet, pyoreat kivet

LISATARVIKKEET

Suojakaide HSP3M
Vedenkeradja 385x435 SAA00101
Upotuskaulus HSP1
Datakaapeli 10 m SP315

5.2. Tekniset tiedot - Ohjauskeskus

, 284 mm , . 85 mm,
| \ - "
. | : |
1 1 1
--- =
B
£ i
E ]
Ne) ]
: (-
i = R =1

ASENNUSTIEDOT

Kayttojannite 400V / 415V 3N~
Taajuus 50/ 60 Hz
Enimmaisteho 11 (3 x 3.6) kW
Suojausluokka IPX5

Sulakkeet enint. (400V / 415V 3N-) 3x16A
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Syéttokaapeli vah. 5x 1.5 mm?
Varastointilampotila 0-+50°C
Ympariston lampotila -10 - +70 °C
MITAT

Korkeus 276

Leveys 284

Syvyys 85

Paino 1.8 kg

ASENNUS > 7.3.1. Ohjauskeskuksen kiin

nittdminen seindlle

Tuotteen tilan tarve vah. 300 x 350 mm
Asennustyyppi Seinalle
Asennus saunahuoneeseen kylla
Asennuspinnan lampatila max. 70 °C

Asennuskorkeus saunassa

max. 400 mm

Etdisyys kiukaaseen saunassa

min. 1000 mm

Lapdtilan asetusalue

40 -110°C

Lampatila-sensorin tyyppi

WX248M / SP248M (125 °C)

Laudeanturin tyyppi valinnainen
Anturijohdon enimmaispituus 10 m

Anturin mitat 51 x 73 x 27 mm
Ohjauskeskuksen datakaapeli 5m SP311

Valaistus (230V AC IN) max. 100 W
Tuuletin (230V AC 1N) max. 100 W
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5.3. Tekniset tiedot - Ohjauspaneeli

) 94 mm ) 20 mm

<": : 84 mm
£
E | £
- min o
o ~
a ’___415 mm i

— % )

ASENNUSTIEDOT

Liitantd: +12VDC, GND, RS485A+B

Nimi Fenix ohjauspaneeli
Ympadriston lampatila -10 - +75°C
Ilmankosteus max.99 rH
Suojausluokka IPX4

Kayttojannite 12 - 24V DC, max.3 W
Virrankulutus ca. 600 mW
Liitantdjohto RJ10, 4 johdinta max. 10 m

WiFi-verkko

2.4 GHz (802.11 b/g/n)

Nopeus [MBps]

Lataus 0.6, lahetys 0.2

Portit (oltava auki)

8883, 443, 8443

MITAT

Korkeus 131 mm
Leveys 94 mm
Syvyys 20 mm

Paino 204 g
ASENNUS

Asennusaukon mitat 84 x 118 x 15

Asennustavat

Uppoasennus, pinta-asennus

Asennus saunahuoneeseen

vain uppoasennus

Asennuskorkeus saunahuoneessa

max. 1200 mm (ohj.paneelin [ampétila max. 75°C)

Etdisyys kiukaaseen saunahuo-
neessa

min. 1000 mm
> 7.5. Kuinka ohjauspaneeli asennetaan
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6. ENNEN ASENNUSTA

6.1. Valitse oikea kiuas

Valitse kiukaan malli huolellisesti. Alitehoinen kiuas vaatii pidemman lammitysajan ja korkeamman

lampéatilan, mika lyhentaa lopulta sen kayttoikaa.

e \Valitse kiuas, jonka teho on sopiva saunahuoneeseesi. Katso kohdasta > 5.1. Tekniset tiedot kunkin
kiuasmallin saunahuoneen kokosuositukset. Katso kohdasta > 6.1.1. Kiuasteho lisatietoja materiaali-
en ja eristyksen vaikutuksesta tarvittavaan kiukaan tehoon.

e Jos tarvitset apua kiukaan valinnassa, ota yhteytta jalleenmyyjaasi, tehtaan edustajaan tai vieraile
verkkosivuillamme (www.harvia.com).

6.1.1. Kiuasteho

Saunahuoneen tilavuus ja rakenteet vaikuttavat kiukaan tehon valintaan. Tehontarve kasvaa, jos saunas-

sa on ikkunoita tai ldmpoa varaavia pintoja, kuten tiiltd, betonia tai massiivisia hirsia.

e Kun seinat ja katto ovat paneelipintaiset ja paneelien takana on riittava eristys, kiukaan teho maari-
tetaan saunan tilavuuden mukaan.

e  Eristamattomat seinapinnat (tiili, lasitiili, lasi, betoni, kaakeli yms.) lisdavat kiuastehon tarvetta. Lisaa
saunan tilavuuteen 1,2 m3 jokaista eristamatonta seinapintaneliota kohti. Esim. 10 m?3 saunahuone,
jossa on lasiovi vastaa tehontarpeeltaan n. 12 m3 saunahuonetta.

e Jos saunahuoneessa on hirsiseinat, kerro saunan tilavuus luvulla 1,5. > 5.1. Tekniset tiedot> 5.1.
Tekniset tiedot - Kiuas

6.2. Saunahuoneen eristys, materiaalit ja rakenne

HUOM! Selvita paloviranomaisten kanssa mitd palomuurin osia saa eristaa. Kaytossa olevia hormeja
ei saa eristaa.

HUOM! Suoraan seindan tai katon pinnalle asennettu kevytsuojaus voi aiheuttaa palovaaran.
HUOM! Saunan lattialle tuleva vesi tulee ohjata lattiakaivoon

A. Eristevilla, paksuus 50-100 mm. Saunahuone tulee eristaa huolellisesti, jotta kiuasteho voidaan
pitaa kohtuullisen pienena.

B. Kosteussulku, esim. alumiinipaperi. Aseta paperin kiiltdva puoli kohti saunan sisatilaa. Teippaa sau-
mat tiiviiksi alumiiniteipilla.

C.  Noin 10 mm tuuletusrako kosteussulun ja paneelin valissa
(suositus).

D. Pienimassainen 12-16 mm paksu paneelilauta. Selvitd ennen
paneloinnin aloittamista laitteiden sahkojohdotukset seka
kiukaan ja lauteiden vaatimat vahvistukset seinissa.

E.  Noin 3 mm tuuletusrako seina- ja kattopaneelin valissa.

F. Saunan korkeus on tavallisesti 2200-2300 mm. Vahimmais-
korkeus riippuu kiukaasta. Ylalauteen ja katon valin tulisi olla
enintaan 1200 mm.

G. Kayta keraamisia lattiapaallysteitd ja tummia sauma-aineita.
Kivista irronnut kiviaines ja l0ylyveden epapuhtaudet saattavat
liata ja/tai vaurioittaa herkkia lattiapaallysteita.
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6.3. Saunahuoneen ilmanvaihto

e Saunahuoneen ilman tulisi vaihtua kuusi kertaa tunnissa.

e Koneellinen ilmanvaihto: Tuloilmaventtiili tulee sijoittaa saunan ylaosaan siten, ettei se vaikuta
lampotila-anturin toimintaan. > 7.4. Kuinka ldmpétila-anturi asennetaan

e Painovoimainen ilmanvaihto: Tuloilmaventtiili tulee sijoittaa kiukaan alapuolelle tai viereen. Tuloil-
maputken halkaisijan tulee olla 50-100 mm.

e Poistoilmaventtiili: Sijoita poistoilmaventtiili mahdollisimman kauas kiukaasta ja lahelle lattiaa. Pois-
toilmaputken halkaisijan tulisi olla kaksi kertaa tuloilmaputken halkaisijaa suurempi.

e Mahdollinen kuivatusventtiili (suljettu lAmmittdmisen ja saunomisen aikana). Saunan voi kuivattaa
myos jattamalla oven auki saunomisen jalkeen.

e Jos poistoilmaventtiili on pesuhuoneen puolella, saunan oven kynnysraon tulee olla vahintaan 100
mm. Koneellinen poistoilmanvaihto pakollinen.

15



7. ASENNUS

7.1. Kiukaan suojaetdisyydet

& VAROITUS! Palovaara. Noudata aina ohjeissa annettuja arvoja.

e Laite on asennettava niin, etta varoitustekstit ovat helposti luettavissa asennuksen jalkeen.
e Jos kiukaan ymparille asennetaan suojakaide, on noudatettava kiukaan tai suojakaiteen asennusoh-
jeissa maariteltyja suojaetaisyyksia.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Kuva 1. Kiukaan suojaetdisyydet
16



7.2. Kuinka seinateline asennetaan
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HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. Kuinka ohjauskeskus asennetaan (IPX5)

IPX5-luokiteltu ohjauskeskus voidaan asentaa erilaisiin kayttoymparistoihin, kunhan alla kuvatut sijain-
tiolosuhteet tayttyvat

Asennus saunan sisalle

Katso > 5.2. Tekniset tiedot - Ohjauskeskus

Valitse mahdollisimman viilea ja kuiva paikka.

Varmista, etta kaikkia vahimmais- ja enimmaisetaisyysvaatimuksia noudatetaan.
Kiinnita ohjauskeskus tukevasti seinaan > 7.3.1. Ohjauskeskuksen kiinnittdminen seindlle

e o o o >

[ min. 2000 mm

P>

max.
400 mm

B. Asennus kuivaan tilaan saunan ulkopuolelle
e Katso > 5.2. Tekniset tiedot - Ohjauskeskus
e  Kiinnita ohjauskeskus tukevasti seindan > 7.3.1. Ohjauskeskuksen kiinnittdminen seindlle

Asennus ulos

Katso > 5.2. Tekniset tiedot - Ohjauskeskus

Ohjauskeskusta ei saa asentaa ulkotiloihin ilman suojakoteloa.

Valta altistamasta laitetta aarimmaiselle kylmyydelle ja suoralle auringonvalolle.

Jos on olemassa mekaanisen vaurion riski, laite on suojattava asianmukaisesti.

Kiinnita ohjauskeskus tukevasti seinaan . > 7.3.1. Ohjauskeskuksen kiinnittdminen seindlle

e o o 0o 0o M
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7.3.1. Ohjauskeskuksen kiinnittdminen seinidlle

HUOMIO! Laite voi vaurioitua. Ohjauskeskusta ei saa upottaa seindrakenteisiin, silla se
voi johtaa sen sisdosien ylikuumenemiseen.

HUOMIO! Laite voi vaurioitua. Kaapelilapiviennit eivat saa osoittaa ylospain! Kun kyt-
kennat on tehty, tiivista kaapelildpiviennit kiristamalla ruuvikorkit.
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7.4. Kuinka lampétila-anturi asennetaan

Lampotila-anturi on varustettu ylikuumenemissuojalla, joka varmistaa kiukaan ja sau-

nan turvallisuuden.

Lampaotila-anturi on aina asennettava ohjeessa maarattyyn paikkaan. Jos vahimmai-

setdisyys tuloilmaventtiiliin ei tayty, on ilmanvaihtoa muutettava!

& Al sijoita tuloilmaventtiilia siten, etti ilmavirta viilentaa lampoanturia!

Kuva 2. Lampétila-anturin minimisuojaetdisyydet

min. 1000 mm

360°

A (mm)

R HSP6O4MFC |50

@ HSP904MFC 100
190 |
mm !
// o E o \\\E
II ) "'
! 1
! |
||| o o |
Lk
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min. 500 mm

) 7\ SASP0105
! h@ Tuloilmaohjain
! ‘ (Lisavaruste)

Kuva 3. Tuloilmaventtiilin vahimmadisetdisyys lampétila-anturiin
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7.5. Kuinka ohjauspaneeli asennetaan

é VAROITUS! - Palovammojen vaara. Ota huomioon asennusolosuhteet, erityisesti jos
asennuspaikka on saunahuoneessa. Vaarin sijoitettu ohjauspaneeli voi kuumentua ja
aiheuttaa palovammoja, jos siihen kosketetaan!

& HUOMIO! - Laite voi vaurioitua. Ohjauspaneelin asennus- ja huoltotdihin saa kayttaa
vain tavallista ruuvimeisselia. Ala kdyta ruuvinvaanninta.

HUOMIO! - Hairiot voivat heikentda signaalinsiirtoa. Datakaapeli on asennettava erilleen
muista virtajohdoista ja ohjauskaapeleista

e Kytke laite pois sahkoverkosta aina ennen toiden suorittamista. Katso luku > 5.3. Tekniset tiedot -
Ohjauspaneeli

e  Fenix-ohjauspaneeli on roisketiivis, joten se voidaan asentaa saunahuoneeseen tai sen ulkopuolelle.
Ala sijoita paneelia ulos suojaamattomana.

e  Johtoputkitus seinan rakenteissa antaa mahdollisuuden vieda datakaapeli piiloasennuksena ohjaus-
paneelin asennuspaikalle, enintdaan 10 m:n etaisyydelle tehoyksikosta.

e Varmista, etta paneelin l@mpétila ei koskaan nouse yli 75 °C:n.

e  Kiinnita ohjauspaneeli seindaan > 7.5.1. Ohjauspaneelin asennus - Uppoasennus, > 7.5.2. Ohjauspa-
neelin asennus - Pinta-asennus

A (max. mm) B (min. mm)
HSP604MFC 1200 (ohj.paneelin [ampétila. max. 75°C) | 500 *)
HSP904MFC 1200 (ohj.paneelin [ampétila. max. 75°C) | 1000

*) Pienessa saunassa, jossa kiukaan teho on alle 7 kW, ohjauspaneeli voidaan asentaa 500 mm
etaisyydelle kiukaasta.

Kuva 4. Ohjauspaneelin suojaetdisyydet
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7.5.1. Ohjauspaneelin asennus - Uppoasennus

max. 35 mm max. 40 mm
bo---- 1 R 1
o :
min. W
. 15 mm

118mm
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7.5.2. Ohjauspaneelin asennus - Pinta-asennus

ﬂ
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7.6. Sahkokytkennat

Laitteen saa liittda sahkoverkkoon vain siihen oikeutettu ammattitaitoinen sah-
koasentaja voimassa olevien maaraysten mukaan.

e Kiuas liitetaan puolikiinteasti saunan seinalla olevaan kytkentarasiaan. Kytkentarasian on oltava rois-
kevedenpitava ja sen korkeus lattiasta saa olla korkeintaan 500 mm.

e Liitantakaapelina tulee kayttaa kumikaapelityyppia HO7RN-F tai vastaavaa. HUOM! PVC-eristeisen
johdon kaytto kiukaan liitdntdkaapelina on kielletty sen lampohaurauden takia

e Jos liitanta- tai asennuskaapelit tulevat saunaan tai saunan seinien sisaan yli 2000 mm korkeudelle
lattiasta, tulee niiden kestda kuormitettuina vahintaan 170 °C lampétila (esim. SSJ). Yli 2000 mm
korkeudelle saunan lattiasta asennettavien sahkolaitteiden tulee olla hyvaksyttyja kaytettaviksi 125
°C:n ymparistolampotilassa (merkinta T125).

e Saunahuoneen valaistus voidaan kytkea siten, ettd sita voidaan ohjata ohjauspaneelista (Maks. 100

max.

500 mm

A. Kytkentarasia
B. Liitantakaapeli

7.6.1. Sdhkokiukaan eristysresistanssi

& Al3 kytke sahkokiukaan tehonsy6ttoa vikavirtasuojakytkimen kautta!

Sahkoasennusten lopputarkastuksessa saattaa kiukaan eristysresistanssimittauksessa esiintya “vuotoa”.
Tama johtuu siitd, ettd vastusten eristeaineeseen on imeytynyt ilmassa olevaa kosteutta (varastointi/
kuljetus). Kosteus poistuu vastuksista parin lammityskerran jalkeen.
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7.6.2. Sdhkoékytkennét - kiuas
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7.6.3. Sdhkokytkennat - ohjauskeskus

NTC

Keltainen
Punainen
Valkoinen
Sininen

Kiuasteho Sulakkeet (Kaapelipaksuudet mm2)
(A)

(kW)

(230 V~) A (o} B HO7RN-F

0-69 3x10 5x15 5x15

<69-1 3x16 5x25 5x25

<M-17 3x25 5x6 5x25

><¢:2

230V N~
max. 100 W 9
\ :
00— [/ i
v, L 4_'-/ g
:‘Q: Qg“‘_t/ L1L2L3 N @
- 00O0O0O
230V 1IN~ 400V 3N~
max. 100 W max. 11 kW

R

Virransy6tto

Ohjauspaneeli

Datakaapeli

Kiuas

Kytkentarasia

Padkytkin

Valaistus (valinnainen)

Tuuletin (valinnainen)

Vikavirtasuojakytkin

. Elektroniikkakortin sulake (hidas)

0. Releulostulojen sulake (keraaminen, hidas)

BOoONo O ~WNR
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11.
12.
13.

14.

15.

max. 11 kW

Lampotila-anturi

Kosteus- ja lampétila-anturi (valinnainen)
Turvatoimintojen liittimet

e X14: Etakayttokytkin on/off

e X15:N

e X16:Turva- tai ovikytkin

K1 = ST1 Sahkélammityksen ohjaus, maks.
100 W (valinnainen, varustettava sulakkeella)
K2 =U=5T2

K1 +W + U1 + U2 = maks. 3680 W (L1)




7.7. Kuinka kiuas kiinnitetdan seinatelineeseeen

1A
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@

7.8. Kiuaskivet

é Kiuaskivilla on suuri merkitys kiukaan turvallisuuteen. Takuun sadilymiseksi on kayttaja m
vastuussa kiukaan kivitilan ylldpidosta kdyttovaatimusten ja ohjeiden mukaisesti.

f VAROITUS! - palovaara. Kiukaan kivitilaan tai laheisyyteen ei saa laittaa mitaan sellai-
sia esineitd tai laitteita, jotka muuttavat kiukaan lapi virtaavan ilman maaraa tai
suuntaa.

é VAROITUS! - Palovaara. Paljaana hehkuva vastus voi kuumentaa kiukaan suojaetdi-
syyksien ulkopuolellakin olevat materiaalit vaarallisen kuumiksi. Tarkista, ettei vastuk-
sia ndy kivien takaa.

e Sopivat kiuaskivet > 5.1. Tekniset tiedot - Kiuas

e Koristekivet soveltuvat kaytettavaksi vain kivitilan pinnassa. Koristekivet tulee latoa valjasti riittavan
ilmankierron varmistamiseksi. Lado koristekivet siten, etteivat ne kosketa kiukaan vastuksiin.

e Takuu ei kata mahdollisia vikoja, jotka aiheutuvat muiden kuin valmistajan suosittelemien kiuaskivien
ja koristekivien kaytosta.

e Huuhdo kiuaskivet kivipolysta ennen kiukaaseen latomista.

e Ala pudota kivia kiukaaseen.

e Lado kivet siten, etta niiden paino on toisten kivien, ei vastusten varassa.

e Tue vastukset kivilla siten, ettd ne pysyvat pystysuorassa kiukaaseen nahden.

e On suositeltavaa sailyttdaa ylimaaraisia kivia, jotta ne voidaan vaihtaa rikkoutuneiden tilalle tai
jos kivitila vajoaa kayton aikana.
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7.8.1. Kuinka kiuaskivet ladotaan

HUOMIO Loukkaantumisvaara. Kdyta aina suojakasineita asettaessasi kiuaskivia kiu-
kaaseen. Metalliosissa voi olla terdvia reunoja, jotka voivat aiheuttaa viiltoja.

1. Aloita suurimmista kivista ja aseta ne pohjalle ja reunoille. Nain varmistetaan riittava ilmanvaihto ja

muodostetaan tukeva perusta kivipesalle.
2. Aseta litteimmat kivet tiiviisti ulkokuorta vasten, limittdin niin, etta vastukset eivat nay rungon ulko-
puolelta. Tiivis kivikerros estaa suoran sateilylamman ja suojaa lahelld olevia materiaaleja ylikuume-

nemiselta.
3. Aseta kivet keskelle valjasti, jotta ilma paasee virtaamaan kiukaan lapi ja [@mmittaa saunan seka

saunakivet tehokkaasti.

4. Aseta kivet valjasti ilmakanavan ylapuolelle. Talle alueelle suositellaan pyoreita kivia. Valja ladonta ja
pyorea muoto mahdollistavat hyvan ilmavirtauksen kiukaan lapi.

5. Varmista, etta kivet on ladottu niin, etteivat ne padse putoamaan kiukaasta.

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. Kuinka turvakytkin asennetaan

VAROITUS! Palovaara. Varmista, etta kiukaan kivet eivdt estd turvakytkimen alaspain
suuntautuvaa liiketta

Asennuksen jalkeen testaa turvakytkin painamalla sita alaspain. Qikein toimiva laite antaa "naksahdus”-
aanen, kun sita painetaan ja uudelleen, kun se vapautetaan.
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7.10. Kuinka tuote otetaan kdyttoon

e Kun laite on kytketty sahkokeskukseen ja kiukaan paakytkin on paalla, ohjauskeskus on valmiustilassa
ja kayttovalmis. Seuraa nayton ohjeita.

e Ohjattu asetusten maaritys auttaa sinua maarittdmaan saunan optimaaliset asetukset.

e Laiteparia muodostettaessa ja ohjelmistoa paivitettaessa paneelin ympariston lampétila saa olla enin-
taan 40 °C.

7.10.1. Laitteen maaritys

Vaihe 1

Aloita

Tarkoitettu loppukdyttdjalle tuotteen kayttoon ottoon
Edellyttaa WiFi-yhteytta. Laite opastaa asennus- ja kayttoonottopro-
sessin aikana.

Testaa laitetta

Tarkoitettu sihkoasentajalle laitteen testaamiseen.

Kaytetaan toiminnan testaamiseen ilman WiFi-yhteytta seka asennet-
tujen laitteiden konfigurointiin. Tarkoitettu sahkdasentajille, jotka eivat
suorita koko kayttoonottoa. Testauksen jalkeen laite palaa aloitusnayt-
toon.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

CCstart )
) VAROITUS! - Palovaara. Tarkista aina ennen kiukaan
paalle kytkentda, ettei kiukaan paalla tai lahietdisyy-
della ole mitaan tavaroita.

Vaihe 2

Mairitad puhelimella (suositus)
Maarita lisdasetukset MyHarvia App -sovelluksessa *

Get Started
et otarte > 8.1.3. Kuinka yhdistdd MyHarvia-sovellukseen

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone Lataa sovellus sovelluskaupasta. Voit myds kayttaa asennuksen aika-
Thisiway yoUgek the best:saina na Fenix-laitteessa nakyvaa QR-koodia, joka toimii suorana linkkina

experience, including:
sovellukseen.
+ Remote opration of sauna

» Statistics on your sauna . . . . . . . .
+ The best service ex * Huomio! Paikallisten rajoitusten vuoksi MyHarvia-sovellusta ei voi

ladata kaikissa maissa.

Maarita manuaalisesti:

Maarita asetukset ohjauspaneelin avulla ilman sovellusta. Maarita
lisdasetukset ohjauspaneelissa: Aika — paivamaara — lampotilayksikko
— kiuasmalli — turva-laite — lisalaitteet

Uusimpien parannusten ja tietoturvapaivitysten hyodyntamiseksi
suosittelemme WiFi-yhteyden muodostamista vahintaan kolmen
kuukauden valein.
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Skip

Cozy ot

Mild?
il 7570

015% 20%

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Maarityksen viimeistely

Maarityksen viimeistely: Kun olet maarittanyt asetukset, ohjattu toi-
minto pyytaa sinua kaynnistamaan laitteen. Toiminnot ja esiasetetut
profiilit (Lempe&, Makoisa ja Kipakka) esitelladn naytolla, ja niita voi

saataa myéhemmin.

7.10.2. Asetukset

Asetukset Vaihtoehdot Huom.

Lampotilan asetusalue 30-110°C Suositus 50 - 90 °C

Saadettava lammitysaika 2-6,12,18, 24 h Suositus 2h

Sdddettdva esiajastus 0-24h

Turvalaite Qvisensori Tama laite on varustettu integroi-

dulla turvakytkimella.

Turvakytkin |z [thttti? etakaytto edellyttaa turva-
Pois paalta Etakaytto pois kaytosta

Valo Kylla
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8. KAYTTOOHJEET

8.1 Fenix ohjauspaneeli

Fenix WiFi -kosketusohjauspaneeli on suunniteltu takaamaan miellyttava saunomiskokemus. Esiase-
tetut profiilit tekevat kiukaan kaytosta helppoa ja mukavaa.

Fenix WiFi -kosketusohjauspaneeli voidaan yhdistaa MyHarvia App -sovellukseen. Sovelluksen avulla
voit esimerkiksi nahda kiukaan tilan, saunan lampétilan ja jaljella olevan l[ammitysajan missa ja milloin
tahansa.

MyHarvia-sovelluksen kayttaminen edellyttaa hyvaa langatonta lahiverkkoyhteytta.

Laite on yhdistettava WiFi-verkkoon, jotta varmistetaan, ettd siind on aina uusin ohjelmistoversio.
Tama takaa optimaalisen suorituskyvyn ja hairiéttoman toiminnan.

Jos laitetta kaytetaan ilman jatkuvaa WiFi-yhteytta, suosittelemme paivittamaan ohjelmiston vahin-
taan kolmen kuukauden valein, jotta voit hyodyntaa uusimmat parannukset ja tietoturvapaivitykset.

8.1.1. Ohjauspaneelin kaytto

o o N o ;oW N e

Kokeile napauttaa painikkeita ja naet, mita toimintoja niiden takana on.

Paaset haluamaasi asetukseen koskemalla vastaavaa toimintoa.

Kuva on havainnollistava. Laitteesta ja kytketyn ohjauskeskuksen tilasta riippuen kaikki toi-
minnot eivat valttamatta nay.

Valikko

Aika

Nykyinen kosteus (anturiarvo)

Nykyinen lampétila (anturiarvo)
Lammitysajan tila

Valittu [ampétila (tavoitearvo)

Valittu kosteus (tavoitearvo)

Sykkiva rengas tarkoittaa, etta kiuas on paalla

Valot - paalle/pois

Ready in:
10. Ajastintoiminnot 1h 30 min

11. Paalle/pois ‘

8.1.2. Valikkoasetukset

Nayton lukitus Voit maarittaa nayton lukituksen (PIN-koodin)

Huom! Jos syotat PIN-koodin vaarin kolme kertaa, sinun on
odotettava minuutti ennen uutta yritysta.

Ohjauspaneelin asetukset o WiFi-asetukset, kielet, yksikot

e Nayton asetukset

e Paivamaara ja kellonaika

e Tehdasasetusten palautus
e Ohjattu asetusten maaritys
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Saunan asetukset . Remote use

e Muisti sahkokatkon varalta (paalle / pois)
Paalla: ohjauskeskus kaynnistyy automaattisesti sahko-
katkon jalkeen.
Pois paalta: sahkokatkon jalkeen jarjestelma pysyy pois
paalta ja on kaynnistettava uudelleen painamalla virta-
painiketta.
Huom! Tarkkaile kiukaan toimintaa sahkokatkon jalkeen,
jos toiminto on kaytdssa. Paalle-asetus ei ole sallittu kai-
killa alueilla.

e Kuivatusohjelma (paalle/pois)

o  Lisaasetukset (paalldolon enimmaisaika jne.)

Tiedot Ohjelmistoversio, WiFi-signaalin voimakkuus jne.

Tilastot Tiedot (kokonaispaallaoloaika, kokonaissaunomisaika, sauno-
miskerrat)

Yhdista MyHarviaan Yhdista laite uudelleen

Toista perehdytys Voit toistaa perehdytyksen uudelleen

8.1.3. Kuinka yhdistaa MyHarvia-sovellukseen

1.
2.

3.
4.
5.

Kun olet ladannut MyHarvia-sovelluksen, noudata mobiilisovelluksessa annettuja ohjeita*.

Luo ja rekisterdi uusi MyHarvia-tili seka hyvaksy tarvittavat ehdot. Saat PIN-koodin sahkopostiisi
(muista tarkistaa myos roskapostikansio).

Onnistuneen kirjautumisen jalkeen lisaa saunasi valitsemalla laite "Fenix".

Aloita parilitoksen muodostaminen ohjauspaneelissa ja mobiilisovelluksessa.

Vahvista Bluetooth-pariliitospyynto ja pida WiFi-salasanasi valmiina.

* Huomio! Paikallisten rajoitusten vuoksi MyHarvia-sovellusta ei voi ladata kaikissa maissa.

8.2. Kuinka kiuasta kdytetaan

VAROITUS! - Palovaara. Saunahuone ja kiukaan ymparisto tulee tarkastaa aina ennen
kuin kiuas kytketaan paalle tai se kytketdaan paalle etdaohjausjarjestelmalla.

Tarkista, etta kiuas on varmasti kytkeytynyt pois paalta ja lopettanut lammittamisen,
kun paallaoloaika on kulunut loppuun.

Kiuas ja kivet tuottavat ensimmaisella kayttokerralla hajuja, joiden poistamiseksi on jarjestettava sau-
nahuoneeseen hyva tuuletus.

Jos kiuas on teholtaan sopiva saunahuoneeseen, hyvin lampderistetty saunahuone lampenee kaytto-
kuntoon noin tunnissa. Kiuaskivet kuumenevat yleensa samassa ajassa kuin saunahuonekin.

8.2.1. Kiuas paille

Kytke kiuas paalle painamalla kiukaan I/0-painiketta ohjauspaneelissa.

Vastukset sammuvat, kun haluttu l[@mpétila saunahuoneessa on saavutettu. Yllapitadkseen haluttua
lampotilaa kiuas syottaa virtaa vastuksille jaksoittain.
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8.2.2. Kiuas pois paalta

Kiuas sammuu ja siirtyy valmiustilaan, kun
e |/O-painiketta painetaan

e paallaoloaika loppuu tai

e toimintaan tulee hairio

8.3. Etakaytto

VAROITUS! Palovaara. Saunahuone ja kiukaan ympadristo tulee tarkastaa aina ennen
kuin kiuas kytketadn paalle tai se kytketaan paalle etdohjausjarjestelmalla.

Sahkdlammitteisia kiukaita koskevan tuote standardin IEC/EN 60335-2-53 mu-
kaan etdkaynnistys-toiminnolla varustettuja kiukaita saa kadyttaa kiukaan ohjaa-
miseen ja sdatelyyn, kun kiukaaseen tai saunan oveen on asennettu vastaava
turvakatkaisu (ovi- tai turvakytkin)

PAALLE/POIS etakayttokytkin. Kiukaan paalldolon ohjausta varten voidaan littaa etakayttdkytkin,

jonka piiri tulee olla joko auki tai kiinni (esim. taloautomaatiolta).

¢ Esivalinta-aika: kiukaan ollessa esivalinta-ajalla, kiuasta ei voi ohjata etakayttolaitteella. Kun kiuas
on lahtenyt paalle esivalinta-ajan jalkeen, kiuas voidaan sammuttaa etakayttolaitteella

o Lepoaika (6 h): Etakaytossa lepoaika estaa kiukaan toiminnan kuuden tunnin ajan sen sammutta-

misen jalkeen. Tama on turvatoiminto, joka estaa ylikuumenemisen tai vaurioitumisen. Kiukaan voi

kaynnistaa etana lepoajan paatyttya. Tarkista paikalliset maaraykset.

8.3.1. Turvakytkin

e Tama laite on varustettu integroidulla turvakytkimella.
e Turvakytkin estaa kiukaan lampeamisen, jos sen paalla on pyyhe tmv. palovaaran aiheuttava esine.
o Laitteen etakaytto edellyttaa turvalaitetta.

8.4. Loylyn heittdminen

Kayta loylykauhaa, jonka tilavuus on korkeintaan 0,2 litraa. Jos kiukaalle heitetdan tai
kaadetaan kerralla liilkaa vettd, sita saattaa roiskua kiehuvan kuumana kylpijoiden
paalle.

Al3 heiti 6ylya silloin, kun joku on kiukaan liheisyydessi, koska kuuma vesihdyry voi
aiheuttaa palovammoja.

e Saunan ilma kuivuu, kun saunaa lammitetaan. Taman vuoksi on tarpeen lisata ilmankosteutta heit-
tamalla vetta kiukaan kiville.

e Jokainen ihminen kokee ldmmon ja kosteuden vaikutuksen omalla tavallaan — kokeilemalla [6ydat
itsellesi sopivan lampatilan ja ilmankosteuden.

e Pyri heittdmaan vetta vain kiuaskiville.
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8.4.1. Veden laatuvaatimukset

e Loylyvetena tulee kayttaa vettd, joka tayttaa talousveden laatuvaatimukset > 7.2. Kuinka seindteline

asennetaan.
e Loylyvedessa voi kayttaa ainoastaan loylyveteen tarkoitettuja hajusteita. Noudata hajusteen mukana
toimitettuja ohjeita.

Veden ominaisuus Vaikutukset Suositus
Humuspitoisuus Vari, maku, saostumat <12 mg/l
Rautapitoisuus Vari, haju, maku, saostumat | <0,2 mg/!
Mangaanipitoisuus (Mn) Vari, haju, maku, saostumat | <0,10 mg/I
Kovuus: tarkeimmat aineet kalkki eli kalsium (Ca) | Saostumat Ca: <100 mg/l
ja magnesium (Mg) Mg:<100 mg/l
Kloridipitoinen vesi Korroosio Cl: <100 mg/l
Klooripitoinen vesi Terveysriski Kaytto kielletty
Merivesi Nopea korroosio Kaytto kielletty
Arseeni- ja radonpitoisuudet Terveysriski Kaytto kielletty

Taulukko 1. Veden laatuvaatimukset

9. SAANNOLLINEN HUOLTO JA YLLAPITO

Kiuas

e Pyyhi kiuas aika qjoin kostealla linalla polyn ja lian poistamiseksi. Tarvittaessa voit kayttaa mietoja m
puhdistusaineita. Ala kayta juoksevaa vetta puhdistamiseen.

e Varmista ennen puhdistusta, etta laite on jaahtynyt kokonaan.

Kiuaskivet

e Voimakkaan l@mmonvaihtelun vuoksi kiuaskivet rapautuvat ja murenevat kayton aikana. Lado kivet
uudelleen vahintaan kerran vuodessa, kovassa kaytossa useammin.

e Poista samalla kertynyt kivijate ja vaihda rikkoutuneet kivet. Nain varmistat, etta kiukaan loylyominai-
suudet sailyvat eika ylikuumenemisen vaaraa synny.

e Tarkkaile kivien painumista kivitilassa. Huolehdi, ettei vastuksia tule ajan mittaan nakyviin.
Kivien painuminen on nopeinta noin kahden kuukauden aikana kayttoonotosta.

Ohjauspaneeli

e Laite ei tarvitse huoltoa. Puhdista tuote hieman kostealla pehmealla liinalla. Kayta vain vetta tai
mietoja puhdistusaineita, ala koskaan liuottimia tai syovyttavia kemikaaleja. Liian karheat liinat voivat
aiheuttaa naarmuja

e Ohjelmisto paivitetdan automaattisesti, kun laite on yhteydessa WiFi-verkkoon.
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10. VIANETSINTA

& Kaikki erityisosaamista vaativat huoltotoimet on annettava koulutetun ammattilaisen

tehtavaksi.

Kuvaus

Syy / Korjaus

A 0O

Mahdolliset virheet ja varoitukset naytetaan naytolla. Kun
vika on korjattu, jatka painamalla OK tai Poista. Jos virhe
ilmenee uudelleen, ota yhteytta toimittajaan tai tutustu
usein kysyttyihin kysymyksiin oheisen linkin avulla

WiFi-yhteys katkeaa asennuksen
aikana

e Varmista, etta WiFi-verkossa, johon yhteys halutaan muo-
dostaa, on vahva signaali.
e \Verkon nimi ei saa sisaltaa erikoismerkkeja.

WiFi connection is interrupted
during setup

e WiFi-verkon nimi sisaltaa kiellettyja merkkeja.

WiFi-yhteytta ei voi muodostaa
tai

WiFi-yhteys katkeaa asennuksen
aikana

e WiFi-moduuli vaatii paasyn porttiin 8883 (suojattu
MQTT), joka on avattava pa-lomuurissa. Lisaksi vaaditaan
paasy NTP-palvelimille (Network Time Pro-tocol). Tarkista
myos, etta muita portte-ja ei ole estetty, erityisesti port-
teja 443, 8443 ja 8883.

WiFi-yhteytta ei muodosteta sah-
kokatkon jalkeen

e Kytke ohjauskeskuksen virransyotto pois ja paalle.

FENIX-ohjauspaneeli ei kdaynnisty

e Kytke tehoyksikon tai kiukaan paakytkin paalle. Tarkista
datakaapeli.

FENIX-ohjauspaneeli sammuu kay-
ton aikana

e Tarkista asennusolosuhteet. Ohjauspaneelin tai tehoyksi-
kon lampétila ei saa olla liian korkea.

Kiuas ei lampene

e Tarkista, etta kiukaan sulakkeet sahkotaulussa ovat ehjat.
e Tarkista, etta kiukaan liitantakaapeli on kytketty
e Tarkista, ettei ylikuumenemissuoja ole lauennut.

Saunahuone lampenee hitaasti.
Kiukaalle heitetty vesi jadhdyttaa
kivet nopeasti

e Tarkista, ettd kiukaan sulakkeet sahkotaulussa ovat ehjat.
e Tarkista, etta kaikki vastukset hehkuvat, kun kiuas on
paalla.
e Saada lampotila korkeammaksi
e Tarkista, ettei kiukaan teho ole liian pieni
> 6.1. Valitse oikea kiuas
> 6.1.1. Kiuasteho
e Tarkista, ettd saunahuoneen ilmanvaihto on jarjestetty
oikein
> 6.3. Saunahuoneen ilmanvaihto
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Saunahuone lampenee nopeasti,
mutta kivet eivat ehdi lammeta.
Kiukaalle heitetty vesi ei hoyrysty,
vaan valuu kivitilan lapi

Tarkista, ettei kiukaan teho ole liian suuri

> 6.1. Valitse oikea kiuas

> 6.1.1. Kiuasteho

Tarkista, ettd saunahuoneen ilmanvaihto on jarjestetty
oikein

> 6.3. Saunahuoneen ilmanvaihto

Paneeli tai muu materiaali kiukaan
lahelld tummuu nopeasti

Tarkista, etta suojaetaisyysvaatimukset tayttyvat

> 7.1. Kiukaan suojaetdisyydet

Tarkista kiuaskivet. Liian tihea ladonta, kivien painumi-
nen ajan mittaan tai vaaranlaiset kiuaskivet voivat estaa
ilmankierron kiukaassa, mika voi johtaa rakenteiden
ylikuumenemiseen.

> 7.8. Kiuaskivet.

Tarkista, ettei vastuksia nay kivien takaa. Jos nakyy,
lado kivet uudelleen ja huolehdi, ettad vastukset peittyvat
kokonaan

> 7.8. Kiuaskivet.

Saunahuoneen puupintojen tummuminen ajan mittaan
on normaalia. Tummumista saattavat nopeuttaa

auringonvalo

kiukaan [ampo

seinapintoihin tarkoitetut suoja-aineet (suoja-aineet kes-
tavat huonosti lampoa)

kiukaan kivista mureneva ja ilmavirtauksien mukana nou-
seva hienojakoinen kiviaines.

Kiuas tuottaa hajua

Katso kohta > 8.2. Kuinka kiuasta kdytetddan

Kuuma kiuas saattaa korostaa ilmaan sekoittuneita hajuja,
jotka eivat kuitenkaan ole peraisin saunas-ta tai kiukaas-
ta. Esimerkkeja: maalit, limat, l[ammitysoljy, mausteet.

Kiukaasta kuuluu aanta

Satunnaiset pamaukset johtuvat yleensa kivista, jotka
halkeavat kuumuudessa.

Kiukaan osien lampolaajeneminen saattaa aiheuttaa
aanta kiukaan lammetessa.
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10.1. How to reset the overheat protector

Ylikuumenemissuojan laukeamisen syy on selvitettdva ennen kuin palautuspainiketta pai-
netaan.

e Lampdtila-anturi on varustettu ylikuumenemissuojalla, joka varmistaa kiukaan ja saunan turvallisuuden.
Jos lampatila anturin ymparistossa nousee liian korkeaksi, ylikuumenemissuoja laukeaa ja katkaisee virran
kiukaalta pysyvasti. Lauenneen ylikuumenemissuojan palauttaminen on esitetty kuvassa.

Kuva 5. Ylikuumenemissuojan palauttaminen

11. VARAOSAT

spareparts.harvia.com

12. TAKUUEHDOT

www.harvia.com

A
L]
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Harvia Spirit

HARVIA

Sauna & Spa

Elektriskt bastuaggregat
Monterings- och bruksanvisning

Let’s sauna.
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Grattis till ditt utmarkta val av bastuaggregat!

Ett bastuaggregat fran Harvia fungerar bast och kan brukas i manga ar om det anvands och underhalls
enligt anvisningarna i den har bruksanvisningen. Las anvisningarna innan du installerar eller anvander
bastuaggregatet. Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Installations- och bruksanvisningar finns
ocksa pa var webbplats www.harvia.com.

EU-foérsakran om éverensstammelse

Harvia Finland Oy forsakrar att produkten dverensstammer med:

Den fullstandiga texten till EU:s forsakran om éverensstammelse finns pa:

L&gspanningsdirektivet (LVD) 2014/35/EU

Radioutrustningsdirektivet (RED) 2014/53/EU
Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU
Begransning av anvandning av vissa farliga amnen (RoHS) 2011/65/EU
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1. Varnings- och informationssymboler

IL.._I.II Bekanta dig med varningarna och las noga igenom in-
—=Istruktionerna innan
du borjar anvanda enheten.

& VARNING! Underlatelse att folja denna varning kan leda till
allvarliga personskador eller dodsfall.

& VIDTA FORSIKTIGHET! Underlatelse att folja denna varning
kan leda till mindre allvarliga eller allvarliga skador.

@ Far ej overtackas!

@ Akta dig for anga fran hett vatten nar du anvander enheten

1.2. Installationssdkerhet

e Den har produkten ar avsedd for att varma upp bastun till onskad
temperatur, skapa anga nar du haller vatten pa bastustenarna och
styra bastuns funktioner. Produkten ska inte anvandas for nagot
annat andamal!

e Enheten far endast anslutas till elnatet av behorig elektriker i en-
lighet med gallande bestammelser. Den person som ansvarar for
installationen av enheten maste dverlamna den medfoljande instal-
lations- och bruksanvisningen till anvandaren samt ge nodvandig
utbildning innan installationsarbetet dverlats.

e Enheten maste alltid kopplas bort fran elnatet innan service utfors!

e [nspektera enheten for synliga skador fore installation och idrifttag-
ning. Anvand inte en enhet som skadats.

e De varden som anges i bruksanvisningen for enheten maste iakttas.
Vid avvikelser fran dessa varden uppstar en brandrisk.

e Det ar inte tillatet att ansluta den elektriska centralen till elvarma-
ren via en jordfelsbrytare. Kontrollera lokala krav.

¢ Savida inte annat anges i bruksanvisningen far endast en elvarmare
installeras i bastun.

e Aggregatet maste installeras sa att varningstexterna ar latta att
lasa efter installationen.

e Savida inte annat anges i bruksanvisningen far inte bastuaggrega-
tet eller enheten installeras i en vaggnisch.



e Om ett skyddsracke monteras runt aggregatet, maste de saker-
hetsavstand som anges for aggregatet eller i skyddsrackets monte-
ringsanvisning foljas.

¢ Om du vill montera tillbehor till enheten foljer du alltid instruktio-
nerna i bruksanvisningen for respektive tillbehor, bade under instal-
lationen och senare nar du anvander tillbehoret.

e Sorj for tillracklig ventilation i bastun (luften ska bytas ut sex ganger
i timmen).

e Placera inte tilluftsventilen pa ett sadant satt att luftflodet kyler var-
megivaren (se monteringsanvisningen for varmegivaren).

e Om det finns skador pa natsladden maste antingen tillverkaren eller
tillverkarens underhallsrepresentant eller sakkunnig person byta ut
den for att forebygga fara.

¢ Anvandning av en PVC-isolerad kabel som anslutningskabel for
bastuaggregatet ar forbjudet pa grund av dess termiska bracklighet.

e Kontrollera alltid skicket pa kopplingsdosans kontakter innan bastu-
aggregatet installeras. Vi rekommenderar skruvkontakter. Undvik
fjadrade kontakter!

¢ Om enheten anvands i en offentlig bastu utan timer ska stromindi-
katorn placeras i det rum dar enheten anvands.

e Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall samt
nar du lagger i bastustenar.

e Tack varmeelementen helt med stenar ett glodande, blottlagt var-
meelement kan utgora en brandfaral

¢ Placera inga sadana foremal eller anordningar i eller nara aggre-
gatets stenmagasin som kan andra mangden eller riktningen av
luftflodet i aggregatet.

1.3. Sdkerhet vid anvandning och bastubad

e Denna enhet far anvandas av barn fran 8 ar och uppat samt av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller
med bristande erfarenhet och kunskap, forutsatt att de halls under
overvakning eller instrueras i saker anvandning av enheten och for-
star de risker som ar forenade med den.

e Enheten far inte anvandas som leksak av barn. Det ar inte tillatet
for barn att, utan uppsikt, rengéra apparaten eller utféra nagot un-
derhall pa enheten.

e Var forsiktig med bastuaggregatet nar det ar uppvarmt. Stenar-
na och metalldelarna i bastuaggregatet ar mycket varma och kan
branna huden.

e Kontrollera alltid att det inte finns nagra foremal pa eller i narheten
av bastuaggregatet innan du slar pa det.
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Se till att ventilationen ar tillracklig de forsta gangerna bastuaggre-
gatet varms upp eftersom det kan handa att det avger lukt.

Kasta eller hall inte for mycket vatten pa bastuaggregatet pa en
gang, eftersom det kan orsaka skallande stank.

Kasta inte vatten pa bastuaggregatet nar nagon befinner sig i nar-
heten av det.

e Anvand inte en skopa som rymmer mer an 0,2 liter.
e Anvand inte ndgon annan typ av vatten an det som anges i bastu-

aggregatets instruktioner.

Om du anvander bastudofter i vattnet ska du endast anvanda dofter
som ar avsedda for bastuvatten och folja deras bruksanvisningar.
Langvarig vistelse i en varm bastu hojer kroppstemperaturen, vilket
kan vara farligt.

Hall barn pa behorigt avstand fran bastuaggregatet.

Lamna inte barn, rorelsehindrade, sjuka eller personer med svag
halsa ensamma i bastun.

Radgor med lakare om du har nagra halsorestriktioner i samband
med bastubad.

Var forsiktig nar du ror dig i bastun, eftersom bastulavarna eller
golvytorna kan vara hala.

Anvand inte en varm bastu under paverkan av alkohol, ldkemedel,
narkotika eller nagot annat berusningsmedel.

Sov inte i en uppvarmd bastu.

Ett marint klimat och andra fuktiga klimat kan korrodera bastuag-
gregatets metallytor.

Pa grund av brandrisken far bastun inte anvandas som torkrum for
tvatt. Aven elektriska apparater kan ta skada av hog luftfuktighet.
Aterstall inte 6verhettningsskyddet genom att trycka pa aterstall-
ningsknappen forran orsaken till att det utlosts har faststallts.
Overhettningsskyddet far endast aterstallas av en behorig service-
tekniker savida inte annat anges i bruksanvisningen.

Nar inkopplingstiden har gatt ut kontrollerar du att bastuaggregatet
verkligen har stangts av och slutat varma.

Varma stenflisor som faller fran bastuaggregatet kan skada golvbe-
laggningar och orsaka brandrisk.

| offentliga bastur dar bastuaggregatet anvands utan timer, eller
kontinuerligt under langre tidsperioder an vad den fabriksinstallda
timern pa bastuaggregatet eller styrenheten medger, maste enhe-
ten overvakas kontinuerligt.

Bastun och omradet runtom bastuaggregatet ska alltid inspekteras
innan bastuaggregatet slas pa igen, eller vid fjarrpaslagning.
Bastun och bastuaggregatets omgivning ska alltid inspekteras inn-
an enheten forsatts i vantelage for fjarrstyrning eller tidsinstalld
drift.



e Enligt produktstandarden SS-EN 60335-2-53 for elektriska
bastuaggregat far styrenheter med fjarrstartfunktion anvandas for
att styra och reglera bastuaggregatet om en lamplig sakerhetsav-
stangningsmekanism (dorr- eller sakerhetsbrytare) har installerats
pa bastuaggregatet eller bastudorren.

¢ Alla underhallsatgarder som det kravs specialkunskaper for maste
utforas av en utbildad fackman.



2. LEVERANSINNEHALL
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1. Bastuaggregat 5. Styrpanel + monteringsutrustning
2. Sakerhetshrytare 6. Datakabel (5m)
3. Vaggmontering + monteringsutrustning 7. Styrenhet
4. Temperaturgivare (125 °C) + kabel (4m) 8. Monterings- och bruksanvisning

3. AVSEDD ANVANDNING AV PRODUKTEN

VARNING - Anvand endast produkten i enlighet med dessa anvisningar! All anvandning
utover detta betraktas som felaktig anvandning. Felaktig anvandning kan leda till
skador pa produkten, allvarliga personskador eller dédsfall

Denna produkt ar avsedd for:

e varma upp bastun till dnskad temperatur

e skapa anga nar du haller vatten pa bastustenarna
e styra hastuns funktioner

Produkten ska inte anvindas for nagot annat dndamal!



4. EXEMPEL PA INSTALLATION
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1. Bastuaggregat 4. Styrpanel

2. Temperaturgivare (125 °C) 5. WiFi Router

3. Styrenhet

5. MODELLSPECIFIKATION
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1. Vaggfaste 5. Typskylt
2. Yttre holje 6. Huvudstrombrytare
3. Luftkanal 7. Serienummer
4. Sakerhetsbrytare




5.1. Specifikationer - Aggregat
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TEKNISKA DATA
HSP604MFC HSP904MFC
Effekt, bastuaggregat 6,0 kW 9,0 kW
Driftspanningar 400V 3N~ 400V 3N~
Frekvens 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Matningskabel 400 V 3N~ 5x 1,5 mm? 5 x 2,5 mm?

Typ av anslutningskabel

HO7RN-F eller motsvarande

HO7RN-F eller motsvarande

Temperaturgivare, begransare

max. 125 °C

max. 125 °C

Temperaturgivare, kabel

4 x 0,25 mm2 (4m)

4 x 0,25 mm2 (4m)

Skyddsklass

IPX4

IPX4

Forvaringstemperatur

0-50°C

0-50°C

sakerhetsavstand > 7.1. Aggregatets sakerhetsavstand
MATT
HSP604MFC HSP904MFC
Hgjd (mm) 750 750
Bredd (mm) 385 385
Djup (mm) 335 335
Vikt (kg) 11,7 12,2
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BASTU

HSP604MFC HSP904MFC
Bastuvolym (m?3) 5-8 8-14
Minsta bastuhojd (mm) 1900 1900
BASTUSTENAR
Storlek pa stenar @ (cm) 5-10
Sten mangd (max. kg) 60

Lampliga stenmaterial

peridotit, olivindiabas, olivin, vulkanit.

Lamplig stentyp

delade stenar
rundade stenar

UTRUSTNING
Skyddsracke HSP3M
Droppbricka 385 x 435 SAA00101
Infallningsram HSP1
Datakabel 10 m SP315
5.2. Specifikationer - Styrenhet
, 284 mm , , 85 mm,
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TEKNISKA DATA
Driftspanning 400 V/415V 3N~
Frekvens 50/ 60 Hz
Max. effekt 11 (3 x 3,6) kW
Skyddsklass IPX5
Max. sakring (400V/415V 3N-) 3x16A
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Min. matarkabel 5x 1.5 mm?
Forvaringstemperatur 0-+50°C
Driftomgivningens temperatur -10-+70 °C
MATT

Haojd 276

Bredd 284

Djup 85

Vikt 1,8 kg

MONTERING > 7.3.1. Montering av styrenheten

Produktens minimikrav pa utrymme

300 x 350 mm

Typ av montering

P3 vaggen > 7.3.1. Montering av styrenheten

Installation i bastun

Ja

Temperatur pa monteringsytan

max. 70 °C

Installationshojd i bastun

max. 400 mm

Avstand till bastuaggregatet i bastun | min. 1000 mm
Installningsomrade temperatur 40-110 °C

Typ av aggregatgivare WX248M/SP248M (125 °C)
Typ av lavgivare Valfri

Max. langd pa givarkabeln 10 m

Givarens matt 51 x 73 x27 mm
Datakabel till styrenhet 5 m SP311

Belysning (230V AC 1N) max. 100 W

Ventilation (230V AC 1N) max. 100 W

12




5.3. Specifikationer - Styrpanel

) 94 mm ) 20 mm
IS
£ . £
— min b
e 41§ mm a
% )

INSTALLATIONSDATA

slutning: +12VDC, GND, RS485A+B

Namn Fenix styrpanel
Driftomgivningens temperatur -10-+75°C
Luftfuktighet max. 99 rH
Skyddsklass IPX4

Driftspanning 12 - 24V DC, max. 3W
Stromforbrukning ca. 600 mW
Anslutningskabel RJ10, 4-polig An- max. 10 m

WiFi-natverk

2,4 GHz (802.11 b/g/n)

Hastighet [MBps] ned 0,6, upp 0,2
Portar (maste vara dppna) 8883, 443, 8443.
MATT

Héjd 131 mm

Bredd 94 mm

Djup 20 mm

Vikt 204 g
MONTERING

Matt for utskirning 84 x 118 x 15

Typ av montering

infallda, ytmonterade

Installation i bastun

endast infalld

Installationshojd i bastun

max. 1 200 mm (paneltemp. max. 75°C)

Avstand till bastuaggregatet i
bastun

min. 2000 mm

13



6. FORE INSTALLATION

6.1. Valj ratt bastuaggregat

Valj din aggregatmodell till bastun med omsorg. Bastuaggregat med for (&g effekt maste varmas under
langre tid och vid hogre temperatur, vilket i slutandan forkortar deras livslangd.

Valj ett bastuaggregat med lamplig effekt for din bastu. Se > 5.1. Specifikationer — Aggregat for stor-
leksintervall pa bastu for varje aggregatmodell. Se > 6.1.1. Bastuaggregatets effekt for information
om hur material och isolering paverkar bastuaggregatets effekt.

Om du behover hjalp med att valja bastuaggregat kan du kontakta din aterforsaljare, en foretagsre-
presentant eller besoka var webbplats (www.harvia.com).

6.1.1. Bastuaggregatets effekt

Bastuns volym och strukturer paverkar valet av effekt hos aggregatet. Effektkravet 6kar om det finns
fonster eller varmelagrande ytor, till exempel tegel, betong eller stora stockar i bastun

Nar vaggar och tak ar panelkladda och det finns tillracklig isolering bakom panelerna, bestams bastu-
aggregatets effekt utifran bastuns volym.

Oisolerade vaggytor (tegel, glastegel, glas, betong, kakel etc.) kar behovet av bastuaggregatets effekt.
Lagg till 1,2 m3 till bastuvolymen for varje kvadratmeter oisolerad vaggyta. Till exempel motsvarar en
bastu pa 10 m3 med glasdorr en bastu pa cirka 12 m3 nar det galler effektbehovet.

Om bastun har timmervaggar ska bastuns volym multipliceras med 1,5.> 5.1. Specifikationer — Ag-
gregat

6.2. Isolering, material och konstruktion fér bastu

0BS! Kontrollera med brandmyndigheterna vilka delar av brandvaggen som kan isoleras. Rokkanaler
som anvinds far inte vara isolerade.

0BS! Litta skydd som monteras direkt pa viaggen eller takytan kan utgéra en brandrisk.

0BS! Vatten pa bastugolvet maste ledas till en golvbrunn

A.

o

6.3. Ventilation i bastun

14

Isolerande ull, tjocklek 50-100 mm. Bastun maste vara valisolerad for att bastuaggregatets effekt
ska kunna hallas pa en rimligt lag niva.

Fuktbarriar, t.ex. aluminiumfolie. Placera den blanka sidan av papperet mot bastuns insida. Tejpa
kanterna noggrant med aluminiumtejp.

Cirka 10 mm ventilationsspalt mellan fuktsparren och panelen (rekommenderas).

Panelbrada med liten massa och en tjocklek pa 12-16 mm. Innan du bérjar med vaggpanelen ska
du kontrollera elinstallationerna och de forstarkningar som kravs for bastuaggregatet och bastula-
varna i vaggarna.

Cirka 3 mm ventilationsspalt mellan vagg- och takpanelerna.
Bastuns hojd ar vanligtvis 2 100-2 300 mm. Minimihoéjden
beror pa bastuaggregatet. Avstandet mellan den éversta laven
och taket bor inte dverstiga 1 200 mm.

Anvand keramiska golvbeldggningar och mork fogmassa. Par-
tiklar som lossnar fran stenarna och féroreningar i bastuvatt-
net kan smutsa ner och/eller skada kansliga golvbelaggningar.

Luften i bastun bér bytas sex ganger i timmen.
Mekanisk ventilation: Tilluftsventilen maste vara placerad i




bastuns dvre del sa att den inte stor temperaturgivarens funktion. > 7.4. S@ hdr installerar du tem-
peraturgivaren

Tryckventilation: Tilluftsventilen ska monteras under eller bredvid bastuaggregatet. Tilluftsventilens
diameter bor vara mellan 50 mm och 100 mm.

Franluftsventil: Placera franluftsventilen néra golvet, s& l&ngt bort frdn aggregatet som mojligt. Dia-
metern pa franluftsventilen bor vara dubbelt s stor som diametern pa tilluftsventilen.

Eventuell draneringsventil (stangd under uppvarmning och bad). Du kan ocksa torka bastun genom
att 3ta dorren std dppen efter bastun.

Om franluftsventilen sitter i tvattrummet maste avstandet under bastudérren vara minst 100 mm.
Mekanisk franluftsventilation ar obligatorisk.

15



7. INSTALLATION

7.1. Aggregatets sikerhetsavstand

& VARNING! Risk for brand. De viarden som anges i bruksanvisningen maste foljas.

e Aggregatet maste installeras sa att varningstexterna ar latta att lasa efter installationen.
e Om ett skyddsracke monteras runt aggregatet, maste de sakerhetsavstand som anges for aggregatet
eller i skyddsrackets monteringsanvisning foljas.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Bild 1. Aggregatets sdkerhetsavsténd
16



7.2. Sa hér installerar du vaggfistet

100-300

o

L
A (min. mm)
min. 177 mm
min. 197 mm

(mm)
A
HSP604MFC
HSP904MFC
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7.3. Sa hér installerar du styrenheten (IPX5)

Styrenheten IPX5 kan installeras i olika miljéer,; beroende pa de platsforhallanden som visas nedan.

Installation i bastun

Se kapitel > 5.2. Specifikationer — Styrenhet

Valj en sd sval och torr plats som méjligt.

Se till att alla krav pa minimi- och maximiavstand uppfylls.

Montera styrenheten stadigt pa vaggen. > 7.3.1. Montering av styrenheten

e o o o >

min. 1000 mm

P>

max.
400 mm

B. Installation i ett torrt utrymme utanfor bastun
e Se kapitel > 5.2. Specifikationer — Styrenhet
e Montera styrenheten stadigt pa vaggen. > 7.3.1. Montering av styrenheten

Installation utomhus

Se kapitel > 5.2. Specifikationer — Styrenhet

Styrenheten ska inte installeras utomhus utan ett skydd.

Undvik att exponera produkten for extrem kyla och direkt solljus.

Om det finns en risk for mekaniska skador, maste enheten skyddas pa lampligt satt.
Montera styrenheten stadigt pa vaggen. > 7.3.1. Montering av styrenheten

e o o 0o 0o M
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7.3.1. Montering av styrenheten

VARNING! Skada pa enheten. Bygg inte in styrenheten i viggen, eftersom detta kan
leda till dverhettning av de interna komponenterna i enheten.

VIDTA FORSIKTIGHET! Skada pa enheten. Kabelforskruvningarna far inte peka uppat!
Nar anslutningsarbetet dr klart, dra at skruvlocken pa kabelférskruvningarna sa att de
sluter tatt.

19



7.4. Sa hér installerar du temperaturgivaren

Temperaturgivaren ar utrustad med ett overhettningsskydd som garanterar aggrega-
tets och bastuns sdkerhet.

Temperaturgivaren ska alltid installeras pa den angivna platsen. Om minimiavstandet
till tilluftsventilen inte uppfylls maste ventilationen dndras!

& Placera inte tilluftsventilen pa ett sidant satt att luftflodet kyler virmegivaren.

A (mm)

R HSP6O4MFC |50

@ HSP904MFC 100
190 |
mm !
// o E o \\\E
II ) "'
! 1
! |
||| o o |
Lk
“\0 o,//

Bild 2. Minsta sdkerhetsavstdnd for temperaturgivare

min. 1000 mm min. 500 mm

360°

I

’:: h/'\ SASP0105
@ ;I:Ii_lillul.i/fatls)don ; H
!

Bild 3. Minsta avstand frén tilluftsventilen till temperaturgivaren
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7.5. Sa hér installerar du styrpanelen

VARNING! - Brannskador. Observera installationsvillkoren, sarskilt vid installation inne
i bastukabinen. En felaktigt placerad styrpanel kan bli mycket het och orsaka brann-
skador vid beroring!

VARNING! - Skada pa enheten. Arbeten pa styrpanelen far endast utforas med en van-
lig skruvmejsel. Anvand inte en elektrisk skruvmejsel.

0BS! Storningar kan forsiamra signaléverforingen. Datakabeln maste dras separat fran 6v-
riga nat- och styrkablar.

e Se kapitel > 5.3. Specifikationer — Styrpanel

e Fenix-styrpanelen ar stankskyddad och kan darfér monteras bade utanfér och inuti bastukabinen.
Placera inte panelen utomhus utan nagot lock.

e Med hjalp av kabelroren i vaggkonstruktionerna kan kabeln dras dolt till monteringspunkten for styr-
panelen, pa ett maximalt avstand av 10 meter fran stromforsérjningsenheten.

e Se till att panelens temperatur aldrig overstiger 75 °C.

e Montera styrenheten stadigt pa vaggen > 7.5.1. Montering av styrpanel — Infalld, > 7.5.2. Montering
av styrpanel — Ytmonterad

A (max. mm) B (min. mm)
HSP604MFC 1200 (panel temp. max. 75°C) 500 *)
HSP904MFC 1200 (panel temp. max. 75°C) 1000

*) | en liten bastu med ett aggregat pa < 7 kW kan styrpanelen installeras pa 500 mm avstand fran
aggregatet.

Bild 4. Sdakerhetsavstand fér styrpanelen
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7.5.1. Montering av styrpanel - Infélld

max. 35 mm max. 40 mm
bo---- 1 R 1
o :
min. W
. 15 mm

118mm
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7.5.2. Montering av styrpanel - Ytmonterad

ﬂ
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7.6. Elinstallation

Bastuaggregatet far endast anslutas till elnidtet av behorig elektriker i enlighet med
gallande bestaimmelser.

e Bastuaggregatet ansluts halvfast till kopplingsdosan pa bastuvaggen. Kopplingsdosan ska vara stank-
saker och far inte vara mer an 500 mm over golvet.

®  Anslutningskabeln ska vara av typen gummikabel HO7RN-F eller motsvarande. 0BS! Anvandning
av en PVC-isolerad kabel som anslutningskabel for bastuaggregatet ar forbjudet pa grund
av dess termiska bracklighet.

e Om anslutnings- eller installationskablarna placeras i bastun eller inuti bastuvaggarna pa en héjd
av mer an 1000 mm over golvet maste de tdla en temperatur pa minst 170 °C under belastning
(t.ex. silikonmantlade kablar). Elektrisk utrustning som installeras mer an 1000 mm éver bastugolvet
maste vara godkand for anvandning vid en omgivningstemperatur p& 125 °C (méarkt T125).

e Belysning av bastu kan kopplas in s& att den kan styras fran styrpanelen. (Max 100 W.)

max.

500 mm

A.  Kopplingsdosa
B. Anslutningskabel

7.6.1. Isolationsresistans hos det elektriska bastuaggregatet

Det ar inte tillatet att ansluta den elektriska centralen till elvirmaren via en jordfels-
brytare!

Vid slutbesiktningen av elinstallationerna kan det handa att matningen av bastuaggregatets isolationsre-
sistans visar pa "lackage” pa grund av att luftfuktigheten absorberas (under forvaring/transport) in i var-
meelementens isolermaterial. Fukt kan avlagsnas fran varmeelementen efter ett par uppvarmningscykler
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7.6.2. Elektriska anslutningar - Aggregat

......

GND

safety




7.6.3. Elektriska anslutningar - Styrenhet

230V 1N~
max. 100 W

o—— [
Q °‘§ ;ﬁj__

230V 1N~
max. 100 W

Styrpanel

Datakabel

Aggregat

Kopplingsdosa
Huvudstrombrytare

Belysning (valfritt)

Flakt (valfritt)

Jordfelsbrytare

. Sakring for elektronikkort (trég)

V00N WN

Aggregatets| Sékringar (mm?)
effekt (A)
(kW)
(230 V-) A [ B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x15 5x15
<6,9-1 3x16 5x25 5x2,5
e : <M -17 3x25 5x6 5x2,5
I k2 /x19
T t
||‘" @ IJ 1 |
L2 N D \',\'/:,'Ut@
0 00 O0O
400V 3N- %
max. 11 kW
Inmatning max. 11 kW

10. Sakring for relautgangar (keramisk, trog)

11. Temperaturgivare

26

12.
13.

14.

15.

Fukt- och temperaturgivare (valfritt)
Anslutningar for sakerhetsfunktioner
o X14: fjarrstyrningsbrytare av/pa

e X15:N

e X16: Sakerhets- eller dorrbrytare
K1 = ST1 Styrning av eluppvarmnin max.
100 W (tillval, m&ste vara avsakrad om den

anvands)
K2 =U=5T2

K1 +W + U1+ U2 = max. 3680 W (L1)




7.7.

7.8.

Sa hdr monterar du aggregatet pa viaggfistet

1A

UL

@

Bastustenar

Bastuaggregatets stenar ar viktiga for aggregatets sakerhet. For att garantin ska for-
bli giltig &r anvdandaren ansvarig for att stenutrymmet underhalls korrekt och i enlig-

het med specifikationer och instruktioner.

VARNING! - Risk for brand. Placera inga foremal eller anordningar i eller i nirheten av
bastuaggregatets stenmagasin som kan dndra méangden av eller riktningen pa den luft
som strommar genom bastuaggregatet.

VARNING! - Risk for brand. Om ett virmeelement inte omges av stenar kan det hetta
upp material till brannheta temperaturer, dven material som ar utanfor bastuaggrega-
tets sikerhetsavstand. Se till att inte virmeelementen syns bortom stenarna.

Lampliga bastustenar > 5.1. Specifikationer — Aggregat

Dekorativa stenar enbart ar lampade att anvandas i stenmagasinets oversta lager. Dekorativa stenar
maste placeras l6st for att sakerstalla tillracklig luftcirkulation. Lagg eventuella dekorativa stenar sa
att de inte vidror varmeelementen.

Garantin tacker inte defekter som orsakats av anvandning av dekorativa stenar eller bastustenar som
inte rekommenderas av tillverkaren.

Skolj bort eventuellt stendamm fran stenarna innan du placerar dem i aggregatet.

Tappa inte stenar i aggregatet.

Stapla stenarna sa att de stdder varandra i stallet for att de lagger sin vikt pa varmeelementen.
Stétta upp varmeelementen med stenar s att elementen star vertikalt rakt.

Vi rekommenderar att du har nagra extra stenar i lager for att kunna ersatta trasiga stenar, eller for
att kunna placera ut fler om nivan av stenar blir lagre med tiden.
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7.8.1. Placering av bastustenarna

Varning - Anvand alltid skyddshandskar nar du placerar stenarna i bastuaggregatet.
Metalldelar kan ha vassa kanter som man kan skira sig pa.

1. Boérja med de storsta stenarna, och placera dem i botten och pa sidorna. Darigenom sakerstalls till-
racklig luftventilation och att det formas en stahil bas for stenmagasinet.

2. Placera de plattaste stenarna tatt mot det yttre héljet och dverlappa dem sa att varmeelementen inte
syns utanfor ramen. Ett tatt stenlager hindrar direkt stralningsvarme fran att éverhetta narliggande

material.
3. Genom att placera stenarna [6st i mitten kan luften strdmma genom aggregatet och varma upp

bastun och bastustenarna ordentligt.
4. Placera stenarna l6st ovanfor luftkanalen. Runda stenar rekommenderas for detta omrade. Den l6sa
placeringen och de runda formerna gor att luftfloadet genom bastuaggregatet fungerar korrekt.

5. Se till att stenarna ar placerade sd att de inte kan falla ut ur ugnen.

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. Sa hér installerar du Sikerhetsbrytare

VARNING! - Risk for brand. Se till att bastustenarna inte blockerar sikerhetsanord-
ningens rorelse nedat.

Efter installationen, testa sakerhetsanordningen genom att trycka den nedat. En korrekt fungerande
enhet ger ifran sig ett tydligt "klick"-ljud nar den trycks in och nar den slapps igen

\/

- e - -
) N
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7.10. Sa hér installerar du produkten

e Nar enheten ar ansluten till den elektriska centralen och huvudstrombrytaren pa bastuaggregatet har
slagits pa, ar styrenheten i standby-lage och klar for anvandning. Folj instruktionerna pa skarmen.

e Enheten guidar dig genom installationsprocessen och du hittar enkelt de optimala installningarna for
din bastu.

e Parkoppling och programuppdateringar bor endast utféras nar temperaturen i panelens omgivning
inte overstiger 40 °C

7.10.1. Installationsprocess

Steg 1

Start

Installation for slutanvandare.

Kraver WiFi-anslutning. Enheten kommer att vagleda dig genom
installationsprocessen.

Testenheter

For elektriker att testa produkten.

For att verifiera funktionaliteten utan WiFi-anslutning och for att kon-
figurera installerade enheter. Designad for elektriker som inte kommer
att slutfora hela installationen. Efter testningen atergar enheten till
installningsskarmen.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

VARNING! - Risk for brand. Kontrollera alltid att det inte finns
nagra foremal pa eller inom bastuaggregatets sikerhetsav-
stand innan du slar pa strommen till det.

Steg 2

Instillning via telefon (rekommenderas)
Gor ytterligare installningar i MyHarvia-appen*

Get Started A . .
et otante > 8.1.3. Sa hdr ansluter du till MyHarvia-appen

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on

your phone Ladda ner appen via applikationsbutiken Du kan ocksa anvanda den
Thigway you'get the best.sauna QR-kod som visas i Fenix under installationen for en direktlank till
experience, including:

appen.

+ Remote opration of sauna

» Statistics on your sauna R . . . .
+ The best service experience * Obs! Pa grund av lokala begransningar kan MyHarvia-appen inte

laddas ner i alla lander.

Stall in manuellt

Om du vill anvanda styrpanelen utan appen. Gor fler installningar
pa styrpanelen: Tid — datum — temperaturenhet — aggregatmodell —
sakerhetsanordning — extra anordningar

For att dra nytta av de senaste forbattringarna och sakerhetsuppda-
teringarna rekommenderar vi att du skapar en WiFi-anslutning minst
en gang per kvartal.
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Steg 3

Skip

Cozy ot

7580

015% 20%

Miw
,“ | %

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Slutfor installationen

Nar du har slutfort installationen kommer guiden att ge anvisningar
till dig for hur du startar din enhet.

Funktionerna och de forinstallda profilerna (Mild — Mysig — Varm)
forklaras och kan justeras i efterhand.

7.10.2. instdllningar

installningar Alternativ Obs

Installningsomrade tempe- 30-110°C rekommenderas 50-90 °C

ratur

Justerbar tidsgrans for upp- |5 ¢ 15 18 o4 1, rekommenderas 2 h

varmning

Justerbar forinstalld tid 0-24h

Sakerhetsanordningar Dorrgivare Denna apparat ar utrustad med en

Sakerhetshrytare ’g/

integrerad sakerhetsbrytare.
En sakerhetsanordning kravs for
fjarranvandning.

Inga sakerhetsanordningar

Fjarranvandning inaktiverad

Belysning

Ja
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8. BRUKSANVISNING

8.1 Fenix styrpanel

Fenix WiFi-styrpanel med pekskarm ar utformad for att ge dig en fantastisk bastuupplevelse. Det
finns forinstallda profiler som gor att du kan anvanda din bastu pa ett enkelt och bekvamt satt.
Fenix WiFi-styrpanel med pekskarm kan anslutas till MyHarvia-appen. Du kan till exempel anvanda
appen for att se bastuaggregatets status, temperaturen i bastukabinen och den aterstdende upp-
varmningstiden var och nar som helst.

Du behover en tillforlitlig WLAN-anslutning for att kunna anvanda MyHarvia-appen.

Enheten bor vara ansluten till WiFi for att sakerstalla att den alltid har den senaste versionen av
programvara. Detta sakerstaller optimal prestanda och en smidig, problemfri drift.

Om enheten anvands utan fast WiFi-anslutning rekommenderar vi att du gor en programuppdatering
minst en gang per kvartal for att dra nytta av de senaste forbattringarna och sakerhetsuppdatering-
arna.

8.1.1. Anvdndning

9.
10. Timerfunktioner

11. Pa/av

®© N o s W

Klicka p& knapparna for att upptacka funktionerna bakom dem.

Om du trycker pa 6nskad funktion kommer du till respektive installningsomrade

Obs! Illustrationen dr en symbolisk bild - beroende pa utrustningen och det aktiverade liget
for den anslutna styrenheten ar inte alla funktioner synliga

Meny

Tid

Aktuell luftfuktighet (givarvarde)
Aktuell temperatur (givarvarde)
Status uppvarmningstid

Vald temperatur (malvarde)

Vald luftfuktighet (malvarde)

Den pulserande ringen indikerar att varmaren

ar paslagen
Ready in:
1h 30 min

Ljus — pd/av

@_
®_
®_
®_
®_
@_
®_
@_
@_

8.1.2. Menyinstallningar

Skiarmlas Ett skarmlas kan konfigureras (PIN)

OBS! Om en felaktig PIN-kod anges tre ganger maste du
vanta en minut innan du kan forsoka igen.

Installningar for styrpanel e WiFi-installningar, sprak, enheter

e Display-installningar

e Datum och tid

e Fabriksaterstallning

e  Kor installationsguiden
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Bastu-installningar

Fjarranvandning

Minne for strémavbrott (pa/av)

— Pa: efter ett stromavbrott startar styrenheten automa-
tiskt.

— Av: systemet ar avstangt pa grund av stromavbrott. Du
maste trycka pa pa/av-knappen for att starta om syste-
met

Se till att du kontrollerar aggregatet efter ett strom-
avbrott, om instillningen ar Pa. OBS! Enligt regi-
onala bestimmelser dr det kanske inte tillatet att
anvanda Pa.

Avfuktningsprogram (pa / av)

Ytterligare installningar (maximal tid paslagen, viloperiod
etc.)

Information

Programvaruversion, WiFi-signalstyrka etc.

Statistik

Information (total tid pa, total badtid, antal bastutillfallen)

Anslut till MyHarvia

Ateranslut enheten

Spela upp introduktionen pa nytt

Du kan spela upp/se introduktionen igen

8.1.3. Sa hir ansluter du till MyHarvia-appen

1. Nar du har laddat ner MyHarvia-appen foljer du instruktionerna i mobilapplikationen*.
2. Skapa och registrera ett nytt MyHarvia-konto och godkann de nédvandiga villkoren. Du kommer att
fa en PIN-kod till din e-postadress (kontrollera &ven din mapp for skrappost).

W

Efter en lyckad inloggning lagger du till din bastu genom att valja enheten “Fenix".
Starta parkopplingen pa styrpanelen och i mobilappen.

5. Bekrafta begaran om Bluetooth-koppling och ha ditt WiFi-losenord redo.

*0bs! Pa grund av lokala begransningar kan MyHarvia-appen inte laddas ner i alla linder.

8.2. Sa hér anvidnder du bastuaggregatet

VARNING! Kontrollera alltid att det inte finns nagra féremal pa eller inom bastuaggre-
gatets sikerhetsavstand innan du slar pa strommen till det.

Det ar viktigt att kontrollera att aggregatet har stiangts av efter att inkopplingstiden
har lopt ut eller att aggregatet har stangts av manuellt.

god ventilation i bastun.

Bastuaggregatet och stenarna avger lukt under den forsta anvandningen. For att fa bort lukten kravs

Om bastuaggregatet har ratt effekt for bastun varms en korrekt varmeisolerad bastu upp till badtem-

peratur pa cirka en timme. Bastuaggregatets stenar varms vanligtvis upp pa samma tid som bastun.
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8.2.1. Aggregat pa

Sl& pa aggregatet genom att trycka pa I/0-knappen for aggregatet pa styrpanelen.

e Nar onskad temperatur har uppnatts i bastun stangs varmeelementen automatiskt av. For att bibe-
halla 6nskad temperatur kommer styrenheten automatiskt att sld pd och av varmeelementen med
regelbundna intervaller.

8.2.2. Aggregat av

Aggregatet stangs av och vaxlar till standby-lage nar
e du trycker pa I/0-knappen

e inkopplingstiden gar ut

o ett fel intraffar > 10. Fels6kning

8.3. Fjdrranvandning

VARNING! - Risk for brand. Kontrollera alltid att det inte finns nagra féremal pa eller
yi t \ inom bastuaggregatets sikerhetsavstand innan du slar pd strommen till det.

Enligt produktstandarden IEC/EN 60335-2-53 som reglerar elektriska bastuaggregat
kan styrpanelen anvandas for att fjarrstyra aggregatet nar aggregatet eller bastudor-
ren forsetts med en sikerhetsanordning (dorrgivare eller en siker strombrytare).

o Pa/Av fjarrstyrd brytare. For att kunna fjarrstyra aggregatets stromtillférsel kan styrenheten utrus-
tas med en fjarrstyrd av/pa-knapp (t.ex. automatiskt system i huset).

e Forinstalld tid. Om aggregatet har en forinstalld fordrojningstid kan den inte fjarrstyras. Nar den
forinstallda fordréjningen har l6pt ut och aggregatet har slagits pa kan den stangas av med en fjarr-
kontroll.

¢ Viloperiod (6 timmar):. Vid fjarranvandning férhindrar viloperioden att aggregatet anvands inom
sex timmar efter att den stangts av. Det ar en sakerhetsfunktion for att forhindra 6verhettning eller
skador. Aggregatet kan startas pa distans efter att viloperioden har 6pt ut. Kontrollera lokala krav.

8.3.1. Sdkerhetsbrytare

e Denna apparat ar utrustad med en integrerad sakerhetshrytare.

e Sakerhetsbrytaren forhindrar uppvarmning om ett foremal, exempelvis en handduk placeras ovanpa
apparaten och kan utgora en brandrisk.

e En sdkerhetsanordning kravs for fjarranvandning.
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8.4. Kasta vatten

Anvand inte en skopa som rymmer mer an 0,2 liter. Om alltfor mycket vatten kastas
L f \ eller hills pd bastuaggregatet pa en och samma gang kan det stinka pa badarna nar
det kokar upp.

N&ar nagon befinner sig i nirheten av bastuaggregatet maste risk for briannskador
undvikas genom att ingen kastar vatten pa det just da.

Luften i bastun torkar ut nar bastun varms upp. Det ar darfor nodvandigt att 6ka luftfuktigheten
genom att kasta vatten pa bastuaggregatets stenar.

Alla upplever vi effekterna av varme och luftfuktighet pa vart eget satt  experimentera dig fram for
att hitta den temperatur och luftfuktighet som ar ratt for just dig.

Sikta endast pa bastuaggregatets stenar nar du kastar vatten

8.4.1. Krav pa vattenkvaliteten

Det vatten som anvands i bastun ska uppfylla kvalitetskraven for hushallsvatten > Tabell 1. Krav pd
vattenkvaliteten.

Endast bastudofter avsedda for bastuvatten far anvandas. Félj instruktionerna som medféljer bastu-
doften.

Vattnets egenskaper Effekter Rekommendation

Organisk fororening Farg, smak, utfallningar <12 mg/l

Jarninnehall Farg, lukt, smak, utfallningar |<0,2 mg/I

Innehall av mangan (Mn) Farg, lukt, smak, utfallningar |<0,10 mg/l

Vattenhardhet: huvudingredienserna ar kalcium | Utfallningar Ca: <100 mg/l

(Ca) och magnesium (Mg) Mg: <100 mg/I

Kloridhaltigt vatten Korrosion Cl: <100 mg/l

Klorerat vatten Halsorisker Forbjudet att anvan-
da

Havsvatten Snabb korrosion Forbjudet att anvan-
da

Arsenik- och radonkoncentrationer Halsorisker Forbjudet att anvan-
da

Tabell 1. Krav pd vattenkvaliteten
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9. REGELBUNDEN SKOTSEL OCH UNDERHALL

Bastuaggregat

e Torka av bastuaggregatet med en fuktig trasa emellanat for att avlagsna damm och smuts. Anvand
vid behov milda rengoéringsmedel. Anvand inte rinnande vatten for rengoéring.

e Se till att enheten har svalnat fullstandigt innan du pabérjar rengéringen.

Bastustenar

e P3 grund av intensiv varmevaxling kommer bastuaggregatets stenar gradvis att férsamras och smu-
las sonder under anvandning. Byt ut bastuaggregatets stenar minst en gang om aret, eller oftare om
bastun anvands ofta.

e Ta samtidigt bort eventuellt ackumulerat stenavfall och byt ut eventuella trasiga stenar. Darigenom
sakerstalls att bastuaggregatets dangande egenskaper bibehalls och att det inte finns nagon risk for
overhettning.

e Kontrollera da och d& om nivan av stenar har blivit lagre. Se till att inte varmeelementen borjas synas
med tiden. Nivan av stenar kommer sannolikt att bli lagre cirka tvd manader efter det att stenarna
har placerats ut.

Styrpanel

e Enheten ar underhallsfri. Rengér produkten med en latt fuktad, mjuk trasa. Anvand endast vatten eller
milda rengdringsmedel, aldrig l6sningsmedel eller fratande kemikalier. Alltfor grova trasor kan orsaka
repor.

e Uppdateringen sker automatiskt nar enheten ar ansluten till WiFi.

10. FELSOKNING

Alla underhallsatgarder som det krivs specialkunskaper for maste utféras av en utbil-
dad fackman.

Beskrivning Orsak/atgard

ﬁ Q ©' >>"\\ e Fel och varningar visas pa skarmen. Nar felet har atgar-
= N ° dats trycker du pa& OK eller Delete for att fortsatta. Om

felet uppstar igen, vanligen kontakta din leverantor eller

Det gar inte att ansluta till WiFi e Kontrollera att det WiFi-natverk du ansluter till har en
stark signal. Natverksnamnet far inte innehalla nagra
specialtecken.

WiFi-anslutningen avbryts under |e Namnet pd WiFi-natverket innehaller otillatna tecken.
installationen

Det gar inte att ansluta tillWiFi/ |e WiFi-modulen behdver tillgang till port 8883 (secure
WiFi-anslutningen avbryts under MQTT), som maste 6ppnas i brandvaggen. Dessutom
installationen maste det finnas tillgang till NTP-servrar (Network Time
Protocol). Kontrollera ocksa att andra portar inte ar block-
erade, sarskilt 443, 8443 och 8883.
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WiFi ar inte anslutet efter ett
stromavbrott

SI3 av och pa stromférsorjningen till bastuns styrenhet.

Fenix-styrenheten tands inte

Sla pd huvudstrombrytaren pa stromférsorjningsenheten
eller aggregatet. Kontrollera datakabeln.

Fenix-styrpanelen stings av under
drift.

Kontrollera installationsforhallandena for att se om
temperaturerna pa styrpanelen eller stromférsorjnings-
enheten ar for hoga.

Bastuaggregatet varmer inte upp

Kontrollera att bastuaggregatets sakringar i elpanelen ar
hela.

Kontrollera att stickkontakten for bastuaggregatets an-
slutningskabel ar isatt i uttaget.

Kontrollera att inte 6verhettningsskyddet har lost ut

Bastun vdarms upp langsamt. Vat-
ten som hills pa bastuaggregatet
kyler ner stenarna snabbt

Kontrollera att bastuaggregatets sakringar i elpanelen ar
hela.

Kontrollera att alla varmeelement gloder nar bastuaggre-
gatet ar paslaget.

Stall in hogre temperatur

Kontrollera att inte bastuaggregatets effekt ar for 1ag.

> 6.1. Valj ratt bastuaggregat

> 6.1.1. Bastuaggregatets effekt

Kontrollera att ventilationen i bastun ar korrekt arrang-
erad.

> 6.3. Ventilation i bastun

Bastun varms upp snabbt, men
stenarna hinner inte bli varma.
Vatten som kastas pa bastuaggre-
gatet avdunstar inte utan rinner
genom stenmagasinet

Kontrollera att inte bastuaggregatets effekt ar for hog.
> 6.1. Valj ratt bastuaggregat

> 6.1.1. Bastuaggregatets effekt

Kontrollera att ventilationen i bastun ar korrekt arrang-
erad.

> 6.3. Ventilation i bastun

Paneler eller annat material i nar-
heten av bastuaggregatet morknar
snabbt

Se till att kraven pa sakerhetsavstand ar uppfyllda. > 7.1.
Aggregatets sikerhetsavstdnd

Kontrollera bastustenarna. For tatt staplade stenar, stenar
som satter sig med tiden eller fel stentyp kan hindra luft-
flodet genom aggregatet, vilket kan leda till dverhettning
av omgivande material.> 7.8. Bastustenar.

Se till att inte varmeelementen syns bortom stenarna.
Om de syns staplar du om stenarna och ser till att var-
meelementen ar helt tackta.> 7.8. Bastustenar.

Obs! Det ar normalt att traytorna i basturummet
tenderar att bli morkare med tiden. Mérknandet kan
paskyndas av

solljus

bastuaggregatets varme

skyddsmaterial for vaggytor (skyddsmaterial har dalig var-
mebestandighet)

fina partiklar som lossnar fran bastuaggregatets stenar
och stiger upp med luftstrommarna.
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Se punkt > 8.2. Sa har anvinder du bastuaggregatet

e Ett varmt bastuaggregat kan forstarka odorer som
blandas i luften, men bastun eller aggregatet producerar
inte sjalva lukter. Exempel: malarfarg, lim, eldningsolja
och kryddor.

Bastuaggregatet avger en odor

Enstaka smallar orsakas vanligtvis av att stenar spricker
pa grund av hettan.

e Termisk utvidgning av bastuaggregatets delar kan orsaka
oljud nar bastuaggregatet varmer upp.

Bastuaggregatet producerar oljud

10.1. Hur aterstilla dverhettningsskyddet

& Orsaken till utlésningen maste faststillas innan aterstillningsknappen trycks in.

e Temperaturgivaren ar utrustad med ett 6verhettningsskydd som garanterar aggregatets och bastuns sa-
kerhet. Om temperaturen i givarens omgivning stiger for hogt, stanger dverhettningsskyddet av strommen
till aggregatet. Aterstallning av dverhettningsskyddet visas pa > Bild 5. Hur dterstdlla Gverhettningsskyddet

Bild 5. Hur dterstdlla 6verhettningsskyddet

1. RESERVDELAR

spareparts.harvia.com
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»

12. GARANTIVILLKOR
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Palju 6nne suureparase saunakerise ostu puhul!

Harvia saunakeris tootab koige paremini ja teenib teid pikka aega, kui seda kasutatakse ning hooldatakse
selles juhendis kirjeldatu jargi. Palun lugege enne saunakerise paigaldamist voi kasutamist juhend labi.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Paigaldus- ja kasutusjuhendi leiab ka meie veebilehelt
www.harvia.com.

ELi vastavusdeklaratsioon

Harvia Finland Oy kinnitab, et toode vastab jargmistele direktiividele:

ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav aadressil:

madalpingedirektiiv (LVD) 2014/35/EL

raadioseadmete direktiiv (RED) 2014/53/EL
elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv (EMC) 2014/30/EL
ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv 2011/65/EL
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1. KASUTUSJUHEND

1.1 Hoiatus- ja teabesiimbolid

Enne seadme kasutamist lugege koik hoiatused ja juhised
LLD Koolikatt tabi,

& HOIATUS! Selle hoiatuse eiramine voib pohjustada raskeid
vigastusi voi surma.

& ETTEVAATUST! Selle hoiatuse eiramine voib pohjustada
kergeid voi raskeid vigastusi.

® Arge katke kinni!

<'> Olge seadme kasutamisel ettevaatlik kuuma veeauru suhtes

1.2 Ohutus paigaldamisel

e See toode on moeldud leiliruumi kutmiseks soovitud temperatuu-
rini, niiskuse tekitamiseks leili viskamisel kerisekividele ja sauna
funktsioonide juhtimiseks. Toodet ei tohi kasutada Uhelgi muul ees-
margil!

e Seadet tohib vooluvorku Uhendada ainult kvalifitseeritud elektrik
vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Seadme paigaldamise eest vas-
tutav isik peab enne paigaldustoode Uleandmist andma kasutajale
seadmega kaasas oleva paigaldus- ja kasutusjuhendi ning tagama
vajaliku valjaoppe.

e Enne hooldustoid lahutage seade alati vooluvorgust!

e Kontrollige seadet enne paigaldamist ja kasutuselevotmist nahtava-
te kahjustuste suhtes. Arge kasutage kahjustustega toodet.

e Jargige alati kerise kasutusjuhendis margitud vaartusi. Nende eira-
mine pohjustab tuleohtu.

e Elektrikerist ei tohi toitevorku Uhendada rikkevooluseadme kaudu.
Kontrollige kohalikke noudeid.

e Leiliruumi voib paigaldada ainult Ghe elektrikerise, valja arvatud kui
juhendis on deldud teisiti.

e Seade tuleb paigaldada nii, et hoiatustekstid jaaksid parast paigal-
damist kergesti loetavaks.

e Kerist voi seadet ei tohi paigaldada seinasuvendusse, valja arvatud
kui juhendis on deldud teisiti.



Kui kerise Umber on paigaldatud kerisekaitse, tuleb jargida kerise
puhul voi kerisekaitse paigaldusjuhendis ettenahtud ohutuskaugusi.
Kui soovite paigaldada seadmele lisatarvikuid, jargige alati iga konk-
reetse lisatarviku juhiseid nende paigaldamisel voi kasutamisel.
Tagage piisav ventilatsioon leiliruumis (6huvahetus peaks toimuma
kuus korda tunnis).

Arge paigutage ohu sisselaskeava nii, et ochuvool jahutaks soojusan-
durit (vaadake soojusanduri paigaldusjuhendit).

Kui toitekaabel on kahjustatud, tohib selle mis tahes ohu valtimiseks
valja vahetada ainult tootja voi hooldustootaja voi muu kvalifitsee-
ritud isik.

PVC-isolatsiooniga kaablit ei tohi selle termilise tundlikkuse tottu
kerise Uhenduskaablina kasutada.

Kerise paigaldamisel kontrollige alati sauna harutoosi pistikiihen-
duste seisukorda. Soovitame kasutada kruviihendusi. Valtige ved-
ruga Uhendusi!

Kui seadet kasutatakse avalikus saunas, kus puudub taimer, tuleb
toite margutuli paigutada samasse ruumi, kus seadet kasutatakse.
Paigaldamise ja kerisekivide lisamise ajal kandke alati kaitsekindaid.
Katke kutteelemendid taielikult kividega; hooguv paljas kutteele-
ment voib olla tuleohtlik!

Arge pange kerise kivikambri lahedusse selliseid esemeid ega sead-
meid, mis voivad muuta kerise kaudu lilkkuva ohuvoolu kogust voi
suunda.

1.3 Turvaline kasutamine ja leilivotmine

Seda seadet voivad kasutada 8-aastased voi vanemad lapsed ja
isikud, kellel on vahenenud fuusilised, sensoorsed voi vaimsed voi-
med voi kellel puuduvad kogemused ja teadmised, tingimusel, et
neid juhendatakse voi opetatakse seadet ohutult kasutama ja nad
moistavad sellega seotud riske.

Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet ilma jare-
levalveta puhastada ega seadet hooldada.

Olge ettevaatlik, kui keris on kuum. Saunakerise kivid ja metallosad
on piisavalt kuumad, et tekitada nahapoletusi.

Enne kerise sisselllitamist kontrollige alati, et kerise peal voi lahe-
duses ei oleks esemeid.

Tagage esimestel kasutuskordadel piisav ventilatsioon, sest keris
voib tekitada lohna.

Arge visake voi valage korraga liiga palju vett sauna kerisele, sest
muidu voivad tekkida poletavad pritsmed.

¢ Arge visake sauna kerisele vett, kui keegi on selle l[ahedal.
e Arge kasutage kulpi, mille mahutavus on ule 0,2 liitri.



Arge kasutage muud tadpi vett kui seda, mis on maaratletud kerise
kasutusjuhendis.

Kui kasutate vees saunaaroome, siis kasutage ainult saunavees ka-
sutamiseks moeldud aroome ja jargige nende kasutusjuhiseid.
Pikaajaline viibimine kuumas saunas tostab kehatemperatuuri, mis
voib olla ohtlik.

e Hoidke lapsed kerisest eemal.
* Arge jatke lapsi, likumispuudega isikuid, haigeid voi muul moel

norku inimesi sauna uksi.

Konsulteerige arstiga, kui teil on mingeid tervislikke piiranguid seo-
ses sauna kasutamisega.

Olge saunas liikkudes ettevaatlik, sest saunalauad ja porandapinnad
voivad olla libedad.

Arge minge kuuma sauna, kui olete alkoholi, ravimite, narkootiku-
mide voi muude uimastavate ainete moju all.

e Arge magage koetud saunas.
e Mereline kliima ja muu niiske kliima voib korrodeerida kerise me-

tallpindu.

Tulekahjuohu tottu arge kasutage sauna pesu kuivatamiseks. Korge
ohuniiskus voib kahjustada ka elektriseadmeid.

Arge vajutage Ulekuumenemiskaitse lahtestamiseks lahtestamis-
nuppu enne, kui on kindlaks tehtud kaitse kaivitumise pohjus. Ule-
kuumenemiskaitset tohib lahtestada ainult kvalifitseeritud hooldus-
tehnik, valja arvatud kui juhendis on oeldud teisiti.

Kui tootamisaeg on loppenud, kontrollige, et keris oleks kindlasti
valja lulitatud ja enam ei kata.

Kerisest langevad kuumad kivipurutdkid voivad kahjustada poran-
dakatteid ja pohjustada tulekahjuohtu.

Avalikes saunades, kus kerist kasutatakse ilma taimerita voi pidevalt
kauem kui kerise taimer voi tehasesatetega juhtimiskeskus seda lu-
bab, tuleb seadmel alati silm peal hoida.

Leiliruumi ja kerise Umbrust tuleks alati enne kerise uuesti sisselu-
litamist voi selle kaugjuhtimise teel sisselllitamist kontrollida.
Leiliruumi ja kerise Gmbrust tuleb kontrollida alati enne seadme
kaugjuhtimiseks ootereziimi panekut voi ajastatud to6d.
Elektrikiittega keriste tootestandardi |[EC/EN 60335-2-53 koha-
selt voib kerise juhtimiseks ja reguleerimiseks kasutada kaugkaivi-
tusfunktsiooniga juhtseadmeid, kui kerisele voi leiliruumi uksele on
paig)aldatud vastav ohutuse valjalilitusmehhanism (uks véi ohutus-
Laliti).

Koiki erioskusi noudvaid hooldustoid peab tegema valjaoppe saanud
spetsialist.



2. KOMPLEKTI KUULUB
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1. Keris 5. Juhtpaneel + paigaldustarvikud
2. Ohutuslliti 6. Andmekaabel (5 m)
3. Seinakinnitus + paigaldustarvikud 7. Juhtseade
4. Temperatuuriandur (125 °C) + kaabel (4 m) 8. Paigaldus- ja kasutusjuhend

3. TOOTE SIHIPARANE KASUTUS

HOIATUS - kasutage toodet ainult vastavalt kdesolevatele juhistele! Mis tahes seda
kasutust lletavat kasutamist loetakse mittesihiparaseks kasutuseks. Mittesihiparane
kasutamine voib pohjustada toote kahjustusi, raskeid vigastusi voi surma

See toode on moeldud:

e leiliruumi kitmiseks soovitud temperatuurini

e niiskuse tekitamiseks leili viskamisel kerisekividele
e saunafunktsioonide juhtimiseks

Toodet ei tohi kasutada iihelgi muul eesmargil!



4. PAIGALDUSNAIDE
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HO7RN-F HO7RN-F
1. Keris 4. Juhtpaneel
2. Temperatuuriandur (125 °C) 5. WiFi ruuter
3. Juhtseade

5. MUDELI SPETSIFIKATSIOON
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1. Seinale kinnitatav 5. Tulbiplaat

2. Valiskorpus 6. Peallliti

3. Ohukanal 7. Seerianumber

4. Ohutusluliti
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5.1 Spetsifikatsioonid - keris

750 mm

TEHNILISED ANDMED

HSP604MFC HSP904MFC
Voimsus, saunakeris 6,0 kW 9,0 kW
Toopinge 400V 3N~ 400V 3N~
Sagedus 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Toitekaabel 400 V 3N~ 5x1,5 mm? 5 x 2,5 mm?

Uhenduskaabli ttip

HO7RN-F voi samavaarne

HO7RN-F voi samavaarne

Temperatuurianduri piiraja

max. 125 °C

max. 125 °C

Temperatuurianduri kaabel

4 x 0,25 mm?2 (4 m)

4 x 0,25 mm?2 (4 m)

Kaitseklass IPX4 IPX4
Hoiukoha temperatuur 0-50°C 0-50°C
Kerise ohutuskaugused > 7.1 Kerise ohutuskaugused
M00DUD

HSP604MFC HSP904MFC
Korgus (mm) 750. 750.
Laius (mm) 385 385
Sigavus (mm) 335 335
Mass (kg) 11,7 12,2




LEILIRUUM

HSP604MFC HSP904MFC
Leiliruumi ruumala (m3) 5-8 8-14
Minimaalne leiliruumi kdrgus (mm) 1900 1900
KERISEKIVID
Kivide suurus @ (cm) 5-10
Kivide kogus (max kg) 60
Sobivad kivimaterjalid peridotiit, oliviindiabaas, oliviin, vulkaniit.
Sobiv kivitilp [ohestatud kivid

Umarad kivid
LISAVARUSTUS
Kaitsepiire HSP3M
Tilkumisalus 385x435 SAA00101
Paigaldusaarik HSP1
Andmekaabel 10 m SP315

5.2. Spetsifikatsioonid - juhtimiskeskus

, 284 mm , , 85 mm,
- S
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]
)
]
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O
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TEHNILISED ANDMED
Toitepinge 400V / 415V 3N~
Sagedus 50/ 60 Hz
Maksimaalne vaimsus 11 (3 x 3,6) kW
Kaitseklass IPX5
Maksimaalne sulavkaitse (400 V /
415V 3 N-) 3x16A
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Min. toitejuhe 5x1,5 mm?
Hoiukoha temperatuur -0-+50°C

Keskkonnatemperatuur -10 - +70 °C
M00DUD

Korgus 276

Laius 284

Pikkus 85

Mass 1,8 kg

PAIGALDAMINE > 7.3.1 Juhtimiskeskuse paigaldamine

Toote minimaalne ruumivajadus

300 x 350 mm

Paigalduse taup

Seinapealne > 7.3.1 Juhtimiskeskuse paigaldamine

Paigaldamine sauna

jah

Paigalduspinna temperatuur

max. 70 °C

Paigalduskorgus leiliruumis

max. 400 mm

Kaugus kerisest leiliruumis

min. 2000 mm

Temperatuuri seadistusvahemik

-40 - +110°C

Kerise anduri tip

WX248M / SP248M (125 °C)

Lava anduri tldp Valikuline

Anduri kaabli maksimaalne pikkus 10m

Anduri mootmed 51 x 73 x 27 mm
Andmekaabel juhtimiskeskusesse 5 m | SP311

Valgus (230 V AC IN) max 100 W
Ventilaator (230 V AC 1N) max 100 W

11



5.3. Spetsifikatsioonid - juhtpaneel

) 94 mm ) 20 mm

- = 84mm
£
; min E
a »___;L’S mm |

R o

PAIGALDUSANDMED
Nimi Fenixi juhtpaneel
Keskkonnatemperatuur -10 - +75°C
Ohuniiskus max 99 rH
Kaitseklass IPX4
Toopinge 12-24 V DC, max 3 W
Voolutarve ca. 600 mW
Uhenduskaabel RJ10, 4-pooluse-
line max 10 m

iihendus: +12VDC, GND, RS485A+B

WiFi-vork

2,4 GHz (802.11 b/g/n)

Kiirus [MBps]

alla 0,6, dles 0,2

Pesad (peavad olema avatud)

8883, 443, 8443

MOODUD

Korgus 131 mm
Laius 94 mm
Pikkus 20 mm

Mass 204 g
PAIGALDAMINE

Viljaloike mootmed 84 x118 x 15

Paigalduse tiiiip

sUvistatud, pindpaigaldatud

Leiliruumi ventilatsioon

ainult slvispaigaldatav

Paigalduskorgus leiliruumis

max. 1200 mm (paneeli max temp. 75 °C)

Kaugus saunakerisest leiliruumis

min. 1000 mm
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6. ENNE PAIGALDAMIST

6.1. Oige saunakerise valimine

Valige oma saunakerise mudel hoolikalt. Liiga vaikse voimsusega saunakeriseid tuleb kitta kauem ja

korgemal temperatuuril, mis lithendab viimaks nende kasutusiga.

e Valige saunakeris, mille voimsus sobib teie leiliruumiga. Vaadake > 5.1 Spetsifikatsioonid - keris leili-
ruumi suurusvahemikke iga saunekerise mudeli puhul. Materjali ja isolatsiooni moju vajalikule sauna-
kerise voimsusele leiate jaotisest > 6.1.1 Kerise vdljundvoimsus.

e  Kui vajate saunakerise valikul abi, votke (hendust oma edasimiilja voi tehase esindajaga voi minge
meie veebilehele (www.harvia.com).

6.1.1 Kerise valjundvoimsus

Kerise voimsus valitakse sauna mahu ja konstruktsioonide alusel. Voimsusvajadus suureneb, kui saunas

on aknaid voi soojust salvestavaid pindu, naiteks tellis, betoon voi massiivsed palgid.

e Kuiseinad ja lagi on kaetud paneelidega ja paneelide taga on piisav isolatsioon, maaratakse sauna-
kerise voimsus sauna ruumala jargi.

e |soleerimata seinapinnad (tellis, klaastellis, klaas, betoon, keraamilised plaadid jne) suurendavad sau-
nakerise voimsusvajadust. Lisage sauna ruumalale 1,2 m?3 iga soojustamata seinapinna ruutmeetri
kohta. Naiteks 10 m3 suurune klaasuksega leiliruum on voimsusvajaduse poolest vordne umbes 12
m?3 suuruse leiliruumiga.

e Kui leiliruumil on palkseinad, korrutage leiliruumi ruumala 1,5-ga. > 5.1 Spetsifikatsioonid - keris

6.2. Leiliruumi isolatsioon, materjalid ja konstruktsioon

NB! Uurige padsteametilt, milliseid tuletokkeseina osi vib soojustada. Kasutusel olevad suitsuldorid
ei tohi olla soojustatud.

NB! Otse seina- voi laepinnale paigaldatud kerge kaitse voib tekitada tuleohu.

NB! Saunaporandal olev vesi tuleb juhtida porandal olevasse dravoolu.

A. Isolatsioonivill, paksus 50-100 mm. Leiliruum peab olema korralikult isoleeritud, et hoida kerise
voimsus moistlikult madalal tasemel.

B. Niiskustoke, nt alumiiniumpaber. Asetage paberi laikiv pool leiliruumi poole. Teipige Uhenduskohad
alumiiniumteibiga hoolikalt kinni.

C. Umbes 10 mm 6huvahe niiskustokke ja paneeli vahel (soovitatav).

D. Vaikese massiga ja 12-16 mm paksune paneel. Enne paneelide paigaldamist kontrollige seadmete
elektrijuhtmestikku ning saunakerise ja lava jaoks vajalikke tugevdusi seintes.

E. Umbes 3 mm ohuvahe seina- ja laepaneelide vahel.

F. Sauna korgus on tavaliselt 2100-2300 mm. Minimaalne
korgus soltub kerisest. Koige tlemise lavalaua ja lae vaheline
kaugus ei tohiks tletada 1200 mm.

G. Kasutage keraamilisi porandakatteid ja tumedaid vuugimater-
jale. Kividest lahti tulnud osakesed ja leilivees olevad saasteai-
ned vdivad maarida ja/voi kahjustada drnu porandakatteid.

13



6.3. Leiliruumi ventilatsioon

14

Leiliruumi ohk peaks tunni jooksul vahetuma kuus korda.

Mehaaniline ventilatsioon. Sissepuhkeohu ventilatsiooniava peab asuma sauna UGlemises osas, et
see ei segaks temperatuurianduri t6od. > 7.4. Kuidas temperatuuriandurit paigaldada
Surveventilatsioon. Sissepuhkeohu ventilatsiooniava tuleb paigaldada saunakerise alla voi korvale.
Sissepuhkedhu ventilatsiooniava labimoot peab jaama vahemikku 50 kuni 200 mm.

Valjalaskeava: paigaldage valjalaskeava voimalikult kaugele saunakerisest ja voimalikult ukse lahedale.
Valjalaskeava labimoot peaks olema sissepuhkeava labimoodust kaks korda suurem.

Voimalik tithjendusklapp (suletud kiitmise ja leilivotmise ajal). Sauna saab kuivatada ka nii, et jatate
parast sauna kasutamist saunaukse lahti.

Kui valjalaskeava asub pesuruumis, peab leiliruumi ukse alla jaama vahemalt 200 mm vahe. Mehaa-
niline valjatombeventilatsioon on kohustuslik.



7. PAIGALDAMINE

7.1 Kerise ohutuskaugused

& HOIATUS! Tuleoht. Jargige alati juhendis margitud vaartusi.

e Seade tuleb paigaldada nii, et hoiatustekstid jaaksid parast paigaldamist kergesti loetavaks.
e Kui kerise Umber on paigaldatud kerisekaitse, tuleb jargida kerise puhul voi kerisekaitse paigaldusju-
hendis ettenahtud ohutuskaugusi.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm)| E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Joonis 1. Kerise ohutuskaugused
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7.2. Kuidas paigaldada seinakinnitust

(mm)

A (min. mm)
min. 177 mm

min. 197 mm

HSP904MFC

HSP604MFC

16



7.3. Kuidas paigaldada juhtimiskeskust (IPX5)

IPX5 juhtimiskeskuse voib paigaldada erinevatesse keskkondadesse, soltuvalt allpool esitatud asukoha-

tingimustest.

A.

Paigaldamine leiliruumi

Jargige peattkki > 5.2. Spetsifikatsioonid - juhtimiskeskus

Valige voimalikult jahe ja kuiv koht.

Veenduge, et jargitakse koiki minimaalse ja maksimaalse kauguse noudeid.
Paigaldage juhtimiskeskus kindlalt seinale. > 7.3.1 Juhtimiskeskuse paigaldamine

min. 1000 mm /'\

max.
400 mm

Paigaldamine kuiva kohta valjaspool leiliruumi
Jargige peatuikki > 5.2. Spetsifikatsioonid - juhtimiskeskus
Paigaldage juhtimiskeskus kindlalt seinale. > 7.3.1 Juhtimiskeskuse paigaldamine

Paigaldamine oue

Jargige peatlkki > 5.2. Spetsifikatsioonid - juhtimiskeskus

Juhtimiskeskust ei tohi paigaldada oue ilma kaitsekatteta.

Valtige kokkupuudet aarmise kilma ja otsese paikesevalgusega.

Mehaaniliste kahjustuste ohu korral tuleb seadet nouetekohaselt kaitsta.
Paigaldage juhtimiskeskus kindlalt seinale. > 7.3.1 Juhtimiskeskuse paigaldamine

17



7.3.1 Juhtimiskeskuse paigaldamine

ETTEVAATUST! Seadme kahjustamise oht. Arge paigaldage kontaktori karpi seina sis-
se, kuna see voib pohjustada seadme sisekomponentide liigset kuumenemist.

ETTEVAATUST! Seadme kahjustamise oht. Kaabli tihendid peavad olema suunatud
iilespoole! Parast iihendamistoode lopetamist pingutage kaabliotsakute kruvikorgid
kinni, et saavutada korralik tihendus.

18



7.4. Kuidas temperatuuriandurit paigaldada

Temperatuuriandur on varustatud llekuumenemiskaitsega, mis tagab kerise ja sauna
ohutuse.

Temperatuuriandur tuleb alati paigaldada ettendhtud kohta. Kui andur ei jaa sel juhul
sissepuhkedhu ventilatsiooniavast noutavale kaugusele, tuleb ventilatsiooni muuta!

& Arge paigutage sissepuhkeava nii, et Ghuvool jahutaks soojusandurit.

A (mm)

A HSP6O4MFC |50

@ HSP904MFC 100
190
mm !
// o E o \‘\E
BN
i !
‘|| o o !
Vb
\‘\o o,//

Joonis 2. Temperatuurianduri minimaalsed ohutuskaugused

4 min. 2000 mm
360°

S ' SASP0105
h@ Ohusuunaja
‘ (Lisavarustus)

min. 500 mm

Joonis 3. Minimaalne kaugus sissepuhkeava ja temperatuurianduri vahel



7.5 Kuidas paigaldada juhtpaneeli

Hoiatus! - Poletusvigastused Jilgige paigaldustingimusi, eriti paigaldamisel leiliruumi.
Valesti paigutatud juhtpaneel voib muutuda vaga kuumaks ja pohjustada selle puudu-
tamisel poletusi!

ETTEVAATUST! - Seadme kahjustamise oht. Juhtpaneelil voib tootada ainult tavalise
kruvikeerajaga. Arge kasutage elektrilist kruvikeerajat.

TAHELEPANU! Hiired vdivad kahjustada signaali edastamist. Andmekaabel tuleb paigaldada
teistest vorgu- ja kontrolljuhtmetest eraldi.

e Jargige peatikki > 5.3. Spetsifikatsioonid - juhtpaneel

e Fenixi juhtpaneel on pritsmekindel, nii et seda saab paigaldada nii leiliruumi kui ka sellest valja. Arge
asetage paneeli ilma katmata valistingimustesse.

e Seinakonstruktsioonides olevate kaablitorustike abil saab kaabli paigaldada peidetult kuni juhtpaneeli
paigalduskohani, maksimaalselt 10 meetri kaugusele kontaktori karbist.

e Jalgige, et paneeli temperatuur ei touseks kunagi tle 75 °C.

e Paigaldage juhtpaneel kindlalt seinale. > 7.5.1 Juhtpaneeli paigaldamine - stvistatav, > 7.5.2 Juhtpa-
neeli paigaldamine - pindpaigaldatav

A (max. mm) B (min. mm)
HSP604MFC 1200 (paneeli max temp. 75 °C) 500 *)
HSP904MFC 1200 (paneeli max temp. 75 °C) 1000

*) Vaikeses leiliruumis, kus kerise vaimsus on < 7 kW, vaib juhtpaneeli paigaldada 500 mm kaugusele
kerisest.

Joonis 4. Juhtpaneeli ohutuskaugused
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7.5.1 Juhtpaneeli paigaldamine - siivistatav

max. 35 mm max. 40 mm
bo---- 1 R 1
T ;. Bamm g g
min. o
. 15 mm

118 mm

R e
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7.5.2 Juhtpaneeli paigaldamine - pindpaigaldatav

22
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7.6. Elektriiihendused

Kerist tohib vooluvdrku iihendada ainult kvalifitseeritud elektrik vastavalt kehtivatele
eeskirjadele.

e Keris (hendatakse poolstatsionaarselt leiliruumi seina harutoosi. Harutoos peab olema pritsmekindel
ega tohi paikneda porandast enam kui 500 mm korgusel.

o Uhenduskaabel peaks olema kummist kaablitaipi HO7RN-F véi samavaire. MARKUS! PVC-isolat-
siooniga kaablit ei tohi selle termilise tundlikkuse tottu kerise iihenduskaablina kasutada.

e Kui Uhenduskaablid voi paigalduskaablid on paigutatud leiliruumis voi leiliruumi seintes enam kui
1000 mm korgusele porandast, peavad need taluma koormuse all vahemalt 170 °C temperatuuri
(nt silikoonisolatsiooniga kaablid). Elektriseadmed, mis on paigaldatud enam kui 1000 mm korgusele
leiliruumi porandast, peavad olema heaks kiidetud kasutamiseks keskkonnatemperatuuril 125 °C
(tahisega T125).

e Leiliruumi valgustuse saab (ihendada nii, et seda saab juhtida juhtpaneelilt. (Max 100 W.)

A. Harukarp
B. Uhenduskaabel

7.6.1 Elektrikerise isolatsioonitakistus

& Elektrikerist ei tohi toitevorku tihendada rikkevooluseadme kaudu!

Elektripaigaldiste loppkontrolli kdigus voib kerise isolatsioonitakistuse mootmisel ilmneda ,leke”, mis tu-
leneb (ladustamise/transpordi ajal) Ghuniiskuse imbumisest kiitteelementide isolatsioonimaterjalidesse.
Parast paari kitmistsuklit saab niiskuse kutteelementidelt eemaldada.
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7.6.2 Elektrilihendused - keris
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7.6.3. Elektriiihendused - juhtimiskeskus

Kerise Sulavkaitse | (mm?)
@ o véljundvdimsus
(kW)
(230 V-) A |c |B HO7RN-F
0-69 3x10 5x15 5x1,5
NTe ‘;‘:'r::: <69-1 3x16 5x25 5x25
Valge <1-17 3x25 5x6 5x2,5
Sinine o @\
u=10V=
Door / safety Xi5 O O K/ )23
Remote X16 ®
;. X14. I k2 /x19
@)
T2.5A — O s
. ol[® \\ﬂ
40 mA ~CHS
2
TU2N N
_-u
Q@ a
L
K Ep
®o /_'
230V 1IN~
max. 100 W 9& @
o i .
\s, L 4_"‘ Y
:‘Q’. QNW_: L2113 N @ :/'urtélb
@0 00o0O0O0
230V 1IN~ 400V 3N~ %
max. 100 W max. 11 kW
Sisend max. 11 kW
1. Juhtpaneel 12. Niiskus- ja temperatuuriandur (valikuline)
2. Andmekaabel 13. Kontaktid turvaseadmetele
3. Keris o X14: Kaugjuhtimisliliti sisse/valja
4. Haruoos e X15:N
5. Pealdliti e X16: Kaitse- voi ikselllitid
6. Valgustus (valikuline) 14. K1 = ST1 Elektroonilise kitte juhtimine max
7. Ventilaator (valikuline) 100 W (valikuline, peab kasutamise korral
8. Lekkevoolukaitse olema varustatud kaitsmega)

9. Elektroonilise kaardi kaitse (aeglane)
amiline, aeglane)

10. Releevaljundite kaitse (kera
11. Temperatuuriandur

15.

K2=U=5T2

K1 +W + U1 + U2 = max 3680 W (L1)
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7.7 Kuidas kinnitada keris seinakinnitusele
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7.8. Kerisekivid

Kerisekivid on kerise ohutuse oluline osa. Kasutaja vastutab kivikambri néuetekohase,
spetsifikatsioonidele ja juhistele vastava hoolduse eest. Selle tegemata jatmine voi

vale teostus muudab garantii kehtetuks.
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HOIATUS! - Tuleoht. Arge asetage kerise kivikambrisse voi selle lihedusse esemeid ega
seadmeid, mis voivad muuta kerisest labi voolava ohu kogust véi suunda.

HOIATUS! - Tuleoht. Kui kiitteelemendid ei ole korralikult kividega timbritsetud, voivad
laheduses asuvad materjalid ohtlikult kuumaks minna, seda ka valjaspool kerise ohu-
tuskaugust. Jalgige, et kiitteelemente ei oleks kivide vahelt niha.

Sobivad kerisekivid > 5.1 Spetsifikatsioonid - keris

Dekoratiivkivid sobivad kasutamiseks ainult kivikambri pealmise kihina. Piisava ohuringluse taga-
miseks tuleb dekoratiivkivid laduda horedalt. Paigutage dekoratiivkivid nii, et need ei puutuks kokku
elektrikerise kitteelementidega.

Garantii ei kata defekte, mis on tekkinud dekoratiivkivide voi tootja poolt heaks kiitmata kerisekivide
kasutamisest.

Enne kivide kerisesse ladumist loputage neilt maha voimalik tolm.

Arge kukutage kive kerisesse.

Laduge kivid nii, et need toestaksid tksteist, mitte ei suruks oma raskusega otse kitteelementidele.
Toestage kitteelemente kividega selliselt, et need ei painduks.

Soovitame hoida varuks moned lisakivid, et asendada purunenud kive voi lisada mani kivi, kui kivid
aja jooksul pisut kokku vajuvad.



7.8.1 Kuidas kerisekivisid paigutada

Hoiatus - kivide paigutamisel kerisele kandke alati kaitsekindaid. Metallosadel voivad
olla teravad servad, mis voivad pohjustada loikehaavu.

1. Alustage suurematest kividest ja asetage need pohja ja kiilgedele. See tagab piisava ohu liikkumise ja
loob kivikambrile kindla aluse.

2. Asetage koige lamedamad kivid tihedalt vastu valiskorpust, kattes neid nii, et kiitteelemendid ei oleks
valjaspool raami naha. Tihe kivikiht takistab otsest kiirgavat soojust, et see ei kiitaks lahedalasuvaid

materjale ule.
3. Keskel kivide suuremate vahedega ladumine laseb ohul kerisest labi voolata, mis soojendab nii sauna

lﬁui ka kerisekive.
4. Ohukanali kohale paigutage kivid vabalt. Selles kohas on soovituslik kasutada tmaraid kive. Vaba

paigutus ja Gmar kuju voimaldavad ohul hasti labi kerise voolata.
5. Veenduge, et kivid on paigutatud nii, et need ei saaks ahjust valja kukkuda.

0 O 0

30 _O_O _ O _O o
30 O O O O ©
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7.9 Kuidas paigaldada ohutusliiliti

A HOIATUS! - Tuleoht. Veenduge, et kerisekivid ei blokeeri ohutusliliti allapoole liikumist.

Pérast paigaldamist testige ohutusluliti, vajutades seda allapoole. Nouetekohaselt toimiv seade teeb
vajutamisel ja taas vabastamisel selge klopsatuse.

\/

=
a [ s

Y Y|
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7.10. Kuidas toodet liles seada

e  Kui seade on toitega (ihendatud ja pealdliti saunakerisel on sisse lulitatud, on juhtimiskeskus ootere-

Ziimil ja toovalmis. Jargige ekraanil olevaid juhiseid.

e Seade juhendab teid seadistamise kaigus, mis muudab teie sauna jaoks optimaalsete seadete leid-

mise lihtsaks.

e Siduda ja tarkvaravarskendust teha tuleks ainult siis, kui paneeli Gmbritsev temperatuur ei Gleta 40

°C.

7.10.1 Seadistamisprotsess

1. samm

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

Kaivitamine
Kuidas loppkasutaja saab toodet iiles seada.
Vaja on WiFi-Uhendust. Seade juhendab seadistamisprotsessi.

Testige seadmeid

Elektrikule toote testimiseks.

Kasutatakse ilma WiFi-tGhenduseta talitluse kontrollimiseks ja paigal-
datud seadmete konfigureerimiseks. Moeldud elektrikele, kes ei tee
taielikku seadistustood. Parast testimist naaseb seade seadistusek-
raanile.

HOIATUS! - Tuleoht. Veenduge enne saunakerise sisse liilita-
mist alati, et ohutuskauguses poleks esemeid.

Get Started

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone

This way you get the best sauna
experience, including:

+ Remote opration of sauna
« Statistics on your sauna
+ The best service experience

Seadistamine telefoniga (soovitatav)
Tehke taiendavaid seadistusi MyHarvia rakenduses*
> 8.1.3 Kuidas (hendada rakendusega MyHarvia

Laadige rakendus rakenduste poe kaudu alla. Voite kasutada ka Fenixi
installimisel kuvatavat QR-koodi, et saada otselink rakendusele.

* Tahelepanu! Kohalike piirangute tottu ei saa MyHarvia rakendust
alla laadida koikides riikides.

Kasitsi seadistamine

Kui soovite kasutada juhtpaneeli ilma rakenduseta. Tehke taiendavad
seadistused juhtpaneelil: kellaaeg - kuupaev - temperatuurithik -
kerise mudel - ohutusseade - lisaseadmed

Selleks, et saada kasu viimastest uuendustest ja turvavarskendustest,
soovitame luua WiFi-tGhenduse vahemalt kord kvartalis.
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3. samm

Skip

Cozy o

)

©15%

iy
3

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Seadistamise lopetamine

Kui olete seadistamise [opetanud, juhendab viisard teid seadme

kaivitamisel.

Funktsioone ja eelseadistatud profiile (Mild - Cozy - Hot) on selgitatud

ja neid saab hiljem kohandada.

7.10.2 Seaded

Seaded Suvandid Markus
Temperatuuri seadistusva- | 34 _ 10 ¢ soovituslik 50 - 90 °C
hemik
Reguleeritav kiitteaja piir- 1, ¢ 15 18 241 soovituslik 2 h
vaartus
Reguleeritav eelseadistatud 0-24h
aeg
Ohutusseadmed Ukseandur See seade on varustatud integreeri-
tud ohutuslulitiga.
Ohutusliliti E/ Kaugkasutamiseks on vaja turva-
seadet.
Ohutusseadmed puuduvad Kaugkasutus keelatud
Valgustus jah
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8. KASUTUSJUHEND

8.1 Fenixi juhtpaneel

Fenixi WiFi puutetundlik juhtpaneel on loodud selleks, et saunakogemus oleks suurepérane. On ole-
mas eelnevalt maaratletud profiilid, mis voimaldavad teil holpsasti ja mugavalt oma sauna juhtida.
Fenixi WiFi puutetundliku juhtpaneeli saab hendada MyHarvia rakendusega. Naiteks saate raken-
duse abil igal pool ja igal ajal kuvada sauna kerise olekut, leiliruumi temperatuuri ja jarelejaanud
kitteaega.

MyHarvia rakenduse kasutamiseks on vaja head WLAN-Uhendust.

Seade peaks olema Uhendatud WiFi-thendusega, et tagada alati uusim tarkvaraversioon. See tagab
optimaalse joudluse ja torgeteta to0.

Kui seadet kasutatakse ilma pusiva WiFi-Uhenduseta, soovitame vahemalt kord kvartalis teha tarkva-
rauuendus, et saada kasu viimastest tdiustustest ja turvavarskendustest.

8.1.1 T66

9.
10. Taimeri funktsioonid

11. Sees/valjas

© N o s W DN

Klopsake nuppudel, et tutvuda nende taga olevate funktsioonidega.

Soovitud funktsiooni puudutamine viib teid vastavasse seadistusalasse.

Markus! Joonis on illustratiivne - sdltuvalt seadmest ja iihendatud juhtimiskeskuse aktivee-
rimisreZiimist ei ole kdik funktsioonid nihtavad

Meniu

Aeg

Praegune ohuniiskus (anduri vaartus)
Hetketemperatuur (anduri vaartus)

Kitmisaja olek

Valitud temperatuur (sihtvaartus)

Valitud niiskus (sihtvaartus)

Pulseeriv ring osutab, et keris on sisse lulita-
tud.

Ready in:
1h 30 min

? C???i?-??? it

Valgus - sees/véljas

i

8.1.2 Meniiii satted

Ekraanilukk Ekraanilukku saab seadistada (PIN-kood)

MARKUS! Kui vale PIN-kood sisestatakse kolm korda, peate
enne uut katset ootama he minuti.

Juhtpaneeli seadistused e WiFi seaded, keeled, Gihikud

e  Ekraaniseadistused

e Kuupaev ja kellaaeg

e Tehaseseadete taastamine
e Kaivita seadistamisviisard
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Sauna seadistused

Kaugkasutus

Malu voolukatkestuste puhuks (sees/valjas)

- Sees: parast elektrikatkestust / toite riket kaivitub juhti-
miskeskus automaatselt.

- Vdljas: ststeem on elektrikatkestuse tottu valja lilita-
tud. Ststeemi taaskaivitamiseks tuleb toitenuppu uuesti
vajutada.

Veenduge, et jalgite kerist parast elektrikatkestust,
kui seade on sisse liilitatud. MARKUS! Vastavalt piir-
kondlikele eeskirjadele ei pruugi sate Sees olla lu-
batud.

Kuivatusprogramm (sisse/valja)

Lisaseadistused (maksimaalne sisseliilitusaeg, puhkeaeg
jne)

Teave

Tarkvara versioon, Wifi-signaali tugevus jne.

Statistika

Teave (koguaeg, kogu saunaaeg, saunaskaigud)

Uhendage rakendusega MyHarvia

Seadme taasihendamine

Taasesita paigaldamisjuhis

Saate korrata / vaadata uuesti paigaldamisjuhist

8.1.3 Kuidas lihendada rakendusega MyHarvia

1. Parast rakenduse MyHarvia alla laadimist jargige mobiilirakenduses kuvatavaid juhiseid*.

2. Looge ja registreerige uus MyHarvia konto ning noustuge vajalike tingimustega. Saate PIN-koodi oma
e-posti aadressile (palun kontrollige ka oma rampsposti kausta).

3. Parast edukat sisselogimist lisage oma saun, valides seade ,Fenix".

4. Alustage sidumist juhtpaneelil ja mobiilirakenduses.

5. Kinnitage Bluetooth'i ithenduse taotlus ja hoidke oma WiFi parool valmis.

* Tahelepanu! Kohalike piirangute tottu ei saa MyHarvia rakendust alla laadida koikides riiki-

des.

8.2. Kuidas saunakerist kasutada

HOIATUS! Veenduge enne kerise sisse liilitamist voi kaugjuhtimispuldi aktiveerimist, et
yi t \ saunakerise ohutuskauguses poleks iihtegi eset.

Kindlasti tuleb kontrollida, et keris on pdrast sisseliilitusaja moodumist valja lilitatud
voi et keris on kasitsi valja lillitatud.

e Keris ja kivid tekitavad esimese kasutuskorra ajal [6hnu, mille eemaldamiseks on vaja leiliruumi head

ventilatsiooni.

e Kui keris on leiliruumi jaoks sobiva voimsusega, soojeneb oigesti soojustatud leiliruum kasutustempe-
ratuurini umbes tunniga. Kerisekivid soojenevad tavaliselt sama kiiresti kui leiliruum.
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8.2.1. Keris on sisse liilitatud

Lilitage keris sisse, vajutades juhtpaneelil I/0-nuppu.
e Kui leiliruumis on saavutatud soovitud temperatuur, ldlituvad kitteelemendid automaatselt valja.
Soovitud temperatuuri sailitamiseks llitab keris automaatselt kiitteelemendid tstiklitena sisse ja valja.

8.2.2. Keris viljas

Keris lUlitub valja ja lilitub ootereziimi, kui
e vajutatakse I/0-nuppu,

e tootamisaeg lOopeb

e tekib viga > 10. Veaotsing

8.3. Kaugkasutus

HOIATUS! - Tuleoht. Veenduge enne kerise sisse liilitamist voi kaugjuhtimispuldi akti-
Vi t \ veerimist, et saunakerise ohutuskauguses poleks iihtegi eset.

Vastavalt elektrikeriseid reguleerivale tootestandardile IEC/EN 60335-2-53 voib kasu-
tada juhtpaneeli kerise kaugjuhtimiseks, kui keris voi leiliruumi uks on varustatud
ohutusseadmega (ukseandur voi ohutusliiliti).

e Sisse/vdlja kaugliiliti. Kerise voimsusvaljundi kaugjuhtimiseks saab kerise varustusse lisada sisse/
valja lulitamise kaugliliti (naiteks hooneautomaatika).

e Eelseadistatud aeg. Kui keris on eelseadistatud viiteajal, ei saa seda kaugllliti abil juhtida. Kui
eelseadistatud viiteaeg on moodunud ja keris on sisse lUlitatud, saab seda kauglulitiga valja lllitada.

e Puhkeperiood (6 h). kaugkasutuses takistab puhkeperiood kerise téétamist kuue tunni jooksul pa-
rast valjalulitamist. See on ohutusfunktsioon, et valtida Glekuumenemist voi kahjustusi. Parast puhke-
perioodi moodumist saab kerist kaugjuhtimisega kaivitada. Kontrollige kohalikke noudeid.

8.3.1 Ohutusliiliti

e See seade on varustatud integreeritud ohutuslilitiga.

e Ohutusluliti takistab kuumenemist, kui seadme peale asetatakse moni ese, naiteks ratik, mis voib
pohjustada tulekahjuohtu.

e Kaugkasutamiseks on vaja turvaseadet.

8.4. Leili viskamine

Arge kasutage kulpi, mille mahutavus on iile 0,2 liitri. Kui kerisele visatakse vdi vala-
takse korraga liiga palju vett, voib see pritsida leiliruumis viibijaid ja korvetada.

& Poletuste valtimiseks drge visake kerisele vett, kui keegi on selle ldhedal.

e Leiliruumi ohk kuivab sauna kitmisel. Seetottu on vaja suurendada niiskust, visates kerisekividele
vett.

e |galks kogeb kuumuse ja niiskuse moju omal moel — endale sobiva temperatuuri ja niiskus leiate
proovimise teel.

*  Proovige leili visata ainult kerisekividele.
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8.4.1 Vee kvaliteedinduded

e Saunas kasutatav vesi peab vastama majapidamisvee kvaliteedinouetele > Tabel 1. Vee kvaliteedi-

nouded.

e Kasutada tohib ainult leilivee jaoks ettenahtud aroome. Jargige aroomidega kaasasolevaid juhiseid.

Vee omadused Toime Soovitus
Orgaaniline saaste Varvus, maitse, sade <12 mg/l
Rauasisaldus Varvus, l6hn, maitse, <0,2 mg/l

sade
Mangaanisisaldus (Mn) Varvus, [6hn, maitse, < 0,20 mg/l

sade
Vee karedus: peamised koostisosad on Sade Ca: < 100 mg/l
kaltsium (Ca) ja magneesium (Mg) Mg: < 100 mg/!
Kloorine vesi Korrosioon Cl: < 100 mg/l
Klooritud vesi Terviserisk Kasutamine keelatud
Merevesi Kiire korrosioon Kasutamine keelatud
Arseeni ja radooni kontsentratsioonid Terviserisk Kasutamine keelatud

Tabel 1. Vee kvaliteedinouded

9. REGULAARNE HOOLDUS JA KORRASHOID

Keris

* Eemaldage keriselt aeg-ajalt niiske lapiga tolm ja mustus. Vajaduse korral kasutage drnatoimelisi
pesuvahendeid. Arge puhastage voolava veega.

e  Enne puhastamist veenduge, et seade on taielikult maha jahtunud.

Kerisekivid

e Intensiivse termotsiikli tottu kerisekivid aja jooksul kuluvad ja muutuvad kasutamise kaigus pudedaks.
Vahetage kerisekive vahemalt kord aastas voi sagedamini, kui sauna vaga tihti kasutatakse.

e Samal ajal eemaldage kogu kogunenud kivipraht ja asendage koik purunenud kivid. See tagab, et
saunakerise leiliomadused sailivad ja ei ole Glekuumenemise ohtu.

e Kontrollige aeg-ajalt, kas kivide tase pole langenud. Jalgige, et kitteelemendid aja jooksul kivide
vahelt paistma ei hakkaks. Kivide tase muutub toendoliselt madalamaks umbes kahe kuu jooksul
parast nende ladumist.

Juhtpaneel

e Seade on hooldusvaba. Puhastage toodet kergelt niiske pehme lapiga. Kasutage ainult vett voi orna-
toimelisi puhastusvahendeid, arge kasutage kunagi lahusteid voi korrosiivseid kemikaale. Liiga kare-
dad lapid voivad kriimustada.

e Uuendamine toimub automaatselt, kui seade on thendatud WiFi-Uhendusega.
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10. VEAOTSING

A Koiki erioskusi noudvaid hooldustéid peab tegema viljadppe saanud spetsialist.

Kirjeldus

Pdhjus/parandamine

A 0O

e Ekraanil kuvatakse vead ja hoiatused. Kui viga on
korvaldatud, vajutage jatkamiseks OK voi Kustuta. Kui
viga uuesti kuvatakse, votke (thendust oma tarnijaga voi

Ei saa WiFi-ga iihendust

e Veenduge, et thendataval WiFi-vorgul on tugev signaal.
Vorgu nimi ei tohi sisaldada erimarke.

WiFi-ithendus katkeb seadistamise
ajal

e WiFi-vorgu nimi sisaldab keelatud simboleid.

Ei saa WiFi-ga iihendust
WiFi-iihendus katkeb seadistamise
ajal

e  WiFi-moodul nduab juurdepaasu pordile 8883 (turvaline
MQTT), mis tuleb tulemiris avada. Lisaks peab olema
juurdepaas vorgu ajaprotokolli (NTP) serveritele. Kont-
rollige ka, et teised pordid ei oleks blokeeritud, eriti 443,
8443 ja 8883.

WiFi ei ole parast voolukatkestust
ihendatud

e Lilitage sauna juhtimiskeskuse toide vélja ja sisse.

FENIXi juhtpaneel ei siitti

e Lilitage kontaktori karbi voi kerise pealiliti sisse. Kontrol-
lige andmekaablit.

FENIXi juhtpaneel liilitub t66 ajal
valja.

¢ Kontrollige paigaldustingimusi, et naha, kas juhtpaneeli
voi kontaktori karbi temperatuur on liiga korge.

Keris ei lahe soojaks

e Kontrollige, et kerise kaitsmed elektrikilbis oleksid terved.
e Kontrollige, et kerise tihenduskaabel oleks tihendatud.
e Kontrollige, et Glekuumenemiskaitse ei oleks rakendunud.

Leiliruum soojeneb aeglaselt.
Kerisele visatud vesi jahutab kivid
kiiresti maha.

e Kontrollige, et kerise kaitsmed elektrikilbis oleksid terved.
e Kontrollige, kas koik kutteelemendid hooguvad, kui keris
on sisse lulitatud.
e Seadke temperatuur korgemaks
e Kontrollige, et kerise voimsus poleks liiga madal.
> 6.1. Oige saunakerise valimine
> 6.1.1 Kerise vdljundvoimsus
e Kontrollige, et leiliruumi ventilatsioon oleks oige.
> 6.3. Leiliruumi ventilatsioon

Leiliruum soojeneb liiga kiiresti,

kuid kividel pole aega soojeneda.
Kerisele visatud vesi ei aurustu,

vaid voolab labi kivikambri.

e Kontrollige, ega kerise voimsus pole liiga korge.
> 6.1. Oige saunakerise valimine
> 6.1.1 Kerise vdljundvoimsus

o Kontrollige, et leiliruumi ventilatsioon oleks oige.

> 6.3. Leiliruumi ventilatsioon
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Kerise laheduses olevad paneelid
ja muud materjalid tumenevad
kiiresti.

Veenduge, et ohutuskauguse nouded oleksid taidetud. >
7.1 Kerise ohutuskaugused

Kontrollige kerisekive. Liiga tihedalt kuhjatud kivid, kivide
vajumine aja jooksul voi vale Kivitlilp voib takistada
ohuvoolu labi kerise, mis voib pohjustada imbritsevate
materjalide Glekuumenemist.> 7.8. Kerisekivid.

Jalgige, et kitteelemente ei oleks kivide vahelt naha. Kui
kitteelemente on naha, laduge kivid uuesti ja veenduge,
et kitteelemendid on taielikult kaetud.> 7.8. Kerisekivid.

Markus! On tdiesti normaalne, et leiliruumi puitpinnad
aja jooksul tumenevad. Tumenemist voib kiirendada

paikesevalgus

kerise kuumus

seinapindade kaitsematerjalid (kaitsematerjalidel on kehv
kuumakindlus)

kerisekividest eralduvad peenosakesed, mis tousevad ohu-
vooluga Ules.

Keris eritab 6hna

Vit punkti > 8.2. Kuidas saunakerist kasutada

Kuum saunakeris voib intensiivistada ohus olevaid 6hnu,
kuid saun voi keris ise ei tekita [6hna. Naited: varvid,
liimid, kitteoli ja vurtsid.

Keris tekitab miira

Aeg-ajalt esinevad paugud tekivad tavaliselt kuumuse
mojul [ohenevatest kividest.

Kerise osade termiline paisumine voib kerise soojenemisel
pohjustada helisid.

10.1 Kuidas ldhtestada lilekuumenemiskaitset

A Enne lahtestamisnupu vajutamist tuleb kindlaks teha rakendumise pohjus.

e Temperatuuriandur on varustatud tlekuumenemiskaitsega, mis tagab kerise ja sauna ohutuge. Kui anduri
keskkonna temperatuur touseb liiga korgeks, katkestab Ulekuumenemiskaitse kerise toite. Ulekuumene-
miskaitse lahtestamist on kujutatud >_Joonis 5. Kuidas ldhtestada tlekuumenemiskaitset

Joonis 5. Kuidas ldhtestada (lekuumenemiskaitset
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11. VARUOSAD

spareparts.harvia.com

12. GARANTIITINGIMUSED

www.harvia.com
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Harvia Spirit

Elektriskais pirts silditajs HARVIA

Sauna & Spa

Montazas un lietoSanas instrukcija

Let’s sauna.

Izstradajuma Nr. Tips Jauda
HSP604MFC SP60OFC 6.0 kW
HSP904MFC SP9OFC 9.0 kW
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Apsveicam ar lielisko pirts silditaja izveli!

Harvia pirts silditajs darbosies vislabak un kalpos ilgi, ja to izmantosiet un uzturésiet, ka aprakstits 3aja
rokasgramata. Pirms pirts silditaja uzstadisanas vai lietoSanas izlasiet instrukciju. Saglabajiet rokasgra-
matu turpmakai uzzinai. Uzstadisanas un lietoSanas instrukcijas varat atrast ari masu timeklvietné www.
harvia.com.

ES atbilstibas deklaracija

Harvia Finland Oy pazino, ka produkts atbilst $adiem dokumentiem:

Zemsprieguma direktiva (LVD) 2014/35/ES

Radioiekartu direktiva (RED) 2014/53/ES

Elektromagnétiskas savietojamibas direktiva (EMC) 2014/30/ES
Bistamo vielu ierobezo3anas direktiva (RoHS) 2011/65/ES

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams vietné:
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1. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.1. Bridinajuma un informacijas simboli

|II| Pirms ierices lietosanas, ludzu, rapigi izlasiet
—=! bridinajumus un noradijumus.

A BRIDINAJUMS! Si bridinajuma neievérosana var izraisit
smagas fiziskas traumas vai navi.

& PIESARDZIBU! Si bridinajuma neieverosana var izraisit vieg-
las vai pat smagas fiziskas traumas.

@ Aizliegts apsegt silditaju!

<'> Lietojot ierici, jauzmanas no karsta aidens tvaika.

1.2. Uzstadisanas drosiba

e Sis izstradajums ir paredzets karsétavas uzkarsésanai lidz vélamajai
temperattrai, mitruma radisanai, uzlejot Gdeni uz silditaja akme-
niem, un pirts funkciju kontrolei. Produktu nedrikst izmantot citiem
merkiem!

e Saskana ar speka esoSajiem noteikumiem tikai kvalificets elektrikis
drikst pieslegt ierici elektrotiklam. Personai, kas atbild par ierices
uzstadiSanu, pirms darbu nodosanas janodrosina lietotajam uzsta-
disanas un lietoSanas instrukcija, kas pievienota iericei, un javeic
nepiecieSama apmaciba.

Pirms apkopes veiksanas vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla!

e Pirms uzstadiSanas un nodoSanas ekspluatacija parbaudiet, vai ie-
ricei nav redzamu bojajumu. Neizmantojiet bojatu ierici.

e \ienmér nemiet vera pirts silditaja lietoSanas instrukcija noraditas
vertibas. Novirzes no tam izraisa ugunsbistamibu.

¢ Nepiesledziet stravas padevi elektriskajam silditajam, izmantojot
stravas kedes partrauceju. Noskaidrojiet vietejas prasibas.

e Pirtiir atlauts uzstadit tikai vienu elektrisko silditaju, ja vien instruk-
cija nav noradits savadak.

e lerice jauzstada ta, lai pec uzstadisanas bridindjuma teksti batu
viegli salasami.

e Pirts silditaju vai ierici nedrikst uzstadit sienas padzilinajuma, ja vien
lietoSanas instrukcija nav noradits citadi.



Ja ap silditaju ir uzstaditas aizsargmargas, jaievero silditaja vai aiz-
sargmargu uzstadisanas instrukcija noraditais drosais attalums.

Ja velaties uzstadit ierices piederumus, tos uzstadot vai lietojot,
vienmer ieverojiet katra konkreta piederuma instrukciju.
Nodrosiniet atbilstosu ventilaciju karsétava (gaiss apmainai janotiek
sesas reizes stunda).

Nenovietojiet piepludes gaisa ventilacijas atveri ta, lai gaisa plusma
dzesétu siltuma sensoru (skatiet siltuma sensora uzstadisanas ins-
trukciju).

Ja elektroapgades vads ir hojats, ta nomaina ir javeic raZotajam,
apkopes parstavim vai citai kvalificetai personai, lai noverstu jebka-
du bistamibu.

Pirts silditaja savienojuma kabelim ir aizliegts izmantot kabeli ar
PVC izolaciju, jo tas ir termiski trausls.

Uzstadot pirts silditaju, vienmer parbaudiet pirts sadales karbas
savienotaju stavokli. lesakam izmantot skruvju savienotajus. Ir aiz-
liegts izmantot atsperes savienotajus!

Ja ierici izmanto sabiedriskaja pirtl bez taimera, stravas indikatora
lampina janovieto telpa, no kuras ierice tiek izmantota.
Uzstadisanas un apkopes laika, ka arf pievienojot saunas akmenus,
vienmer valkajiet aizsargcimdus.

Pilntba parklajiet sildelementus ar akmeniem; kvélojoss neapsegts
sildelements var izraisit ugunsbistamibul!

Pirts silditaja akmenu laukuma vai ta tuvuma nenovietojiet neka-
dus priekSmetus vai ierices, kas varétu mainit caur silditaju plistosa
gaisa daudzumu vai virzienu.

1.3. Pirts lietoSanas un pérsanas drosiba

Bérni no 8 gadu vecuma, ka ari personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu vai garigajam spejam vai nepietiekamu pieredzi un zinasa-
nam drikst lietot So ierici, ja tas tiek uzraudzitas vai instruétas par
drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

Berni nedrikst speleties ar ierici. Berni nedrikst tirit ierici vai veikt
ierices apkopi bez uzraudzibas.

leverojiet piesardzibu, rikojoties ar pirts silditaju, kad tas ir karsts.
Pirts silditaja akmeni un metala dalas ir pietiekami karstas, lai ap-
dedzinatu adu.

Pirms silditaja ieslegsanas vienmer parliecinieties par to, ka uz pirts
silditaja vai ta tuvuma nav prieksSmetu.

Pirmajas reizés, kad pirts silditajs tiek uzkarsets, nodroSiniet atbil-
stosu ventilaciju, jo pirts silditajs var radit nepatikamu aromatu.



Nelejiet vai neteciniet uz pirts silditaja uzreiz parak daudz adens, jo
tas var izraisit applaucéjosas Slakatas.

Nelejiet adeni uz pirts silditaja, ja kads atrodas ta tuvuma.
Nelietojiet karoti, kuras tilpums ir lielaks par 0,2 litriem.
Neizmantojiet cita veida Udeni, ka tikai to, kas minets noradijumos
par pirts silditaja lietosanu.

Ja udenim pievienojat pirts smarzvielas, izmantojiet tikai tadas
smarzvielas, kas paredzetas pirts Gdenim, un ievérojiet noradiju-
mus par to lietosanu.

llgstosa uzturésanas karsta pirti paaugstina kermena temperataru,
kas var but bistami.

e Turiet bernus atstatu no pirts silditaja.

Neatstajiet bernus, cilvekus ar kustibu traucejumiem, slimus vai ci-
tadi nevarigus cilvekus pirti vienus.

Konsultéjieties ar arstu, ja jums ir kadi ar pirts lietoSanu saistiti ve-
selibas ierobezojumi.

leverojiet piesardzibu, pirti parvietojoties, jo pirts soli vai gridas virs-
mas var but slidenas.

Neejiet karsta pirti alkohola, medikamentu, narkotiku vai citu aprei-
binosu vielu ietekme.

Neguliet sakarseta pirtl.

Jaras klimats un citi mitri klimatiskie apstakli var izraisit pirts sildi-
taja metala virsmu koroziju.

Nemot véra ugunsgréka risku, neizmantojiet pirti ka velas zZavésa-
nas telpu. Elektroierices var sabojat ari liels mitrums.

Neizsledziet parkarsanas aizsardzibu, nospiezot atiestatisanas pogu,
kamer nav noskaidrots ieslégsanas iemesls. Parkarsanas aizsardzi-
bu drikst atiestatit tikai kvalificets servisa tehnikis, ja vien instrukci-
jas nav noradits citadi.

Pec noteikta darbibas laika beigam parbaudiet, vai pirts silditajs ir
izsledzies un partraucis sildisanu.

No pirts silditaja kritoSas karstas akmens Skembas var sabojat gri-
das segumu un izraisit ugunsbistamibu.

Publiskajas pirtis, kur pirts silditajs tiek izmantots bez taimera vai
ilgak bez partraukuma, neka atlauj rupnica iestatitais taimeris uz
pirts silditaja vai vadibas ierices, ierice ir nepartraukti jauzrauga.
Pirms pirts silditaja atkartotas ieslegsanas vai ieslegsanas no atta-
luma vienmer japarbauda karsetava un pirts silditaja apkartne.
Karsétava un pirts silditaja vide vienmer ir japarbauda, pirms ierice
tiek parslégta gaidiSanas rezima talvadibas pults vai ieprieks iesta-
titas darbibas nodrosinasanai.



e Saskana ar izstradajuma standartu IEC/EN 60335-2-53 elektriski
apsildamiem pirts silditajiem, pirts silditaja vadibai un regulésanai
var izmantot vadibas ierices ar talvadibas palaiSanas funkciju, ja uz
silditaja vai pirts durvim ir uzstadits atbilstoSs drosibas izslegsanas
mehanisms (durvis vai drosibas slédzis).

e \isas tehniskas apkopes darbibas, kuram nepiecieSamas ipasas
prasmes, javeic apmacitam profesionalim.



2. IEPAKOJUMA SATURS
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1. Pirts silditajs 5. Vadibas panelis + montazas aparatira
2. Drodibas slédzis 6. Datu parvades kabelis (5 m)
3. Sienas stiprinajums + montazas aparatira 7. Vadibas ierice
4. Temperatiras sensors (125 °C) + kabelis (4 m) | 8. MontaZas un lieto$anas instrukcija

3. PAREDZETAIS PRODUKTA LIETOJUMS

BRIDINAJUMS! - Izmantojiet izstradajumu tikai saskana ar Siem noradijumiem! Lieto-
$ana citos veidos ir uzskatama par nepareizu lietosanu. Nepareiza lieto$ana var izraisit
ierices bojajumus, smagas traumas vai navi.

Sis produkts ir paredzéts:

e Kkarsétavas uzkarsésanai lidz velamajai temperatdrai

e mitruma radisanai, uzlejot ddeni uz silditaja akmeniem
e pirts funkciju vadibai

Produktu nedrikst izmantot citiem mérkiem!



4. UZSTADISANAS PIEMERS

— e L) ®
Hole

= —
E © e
aQ 5 w
coF =] "
xS S
T min. 2x 0,75 mm? i h
HO7RN-F HO7RN-F
1. Pirts silditajs 4. Vadibas panelis
2. Temperatdras sensors (125 °C) 5. WiFi marsrutétajs
3. Vadibas ierice

5. MODELA SPECIFIKACIJA
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1. Sienas stiprinajums 5. Tipa plaksne
2. Aréjais korpuss 6. Galvenais slédzis
3. Gaisa kanals 7. Sérijas numurs
4. DroSibas slédzis




5.1. Specifikacijas — Silditajs

750 mm
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TEHNISKIE DATI

HSP604MFC HSP904MFC
Jauda, pirts silditajs 6,0 kW 9,0 kW
Darba spriegumi 400 V 3 N~ 400 V 3 N~
Frekvence 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Barosanas kabelis 400 V 3N~ 5x 1,5 mm? 5x 2,5 mm?
Savienojuma kabela veids HO7RN-F vai lidzvertigs HO7RN-F vai lidzvertigs
Temperatlras sensors, poga maks. 125 °C maks. 125 °C
Temperatdras sensors, kabelis 4 x 0,25 mm2 (4 m) 4 x 0,25 mm2 (4 m)
Aizsardzibas klase IPX4 IPX4
Uzglabasanas temperatira 0-50°C 0-50°C
Silditaja droSie attalumi > 7.1. Silditaja drosie attalumi
IZMERI

HSP604MFC HSP904MFC
Augstums (mm) 750 750
Platums (mm) 385 385
Dzilums (mm) 335 335
Svars (kg) 11,7 12,2
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KARSETAVA

HSP604MFC HSP904MFC
Telpas tilpums (m3) 5-8 8-14
Minimalais pirts augstums (mm) 1900 1900
SILDITAJA AKMENI
Akmenu izmérs @ (cm) 5-10
Akmenu daudzums (maks., kg) 60

Pieméroti akmens materiali

peridotits, olivina diabaze, olivins, vulkanits

Piemeérots akmens tips

Skeltas virsmas akmeni
noapaloti akmeni

PIEDERUMI

Aizsargmargas HSP3M
Noteces paplate 385x435 SAA00101
legulsanas flancis HSP1
Datu vads, 10 m SP315

5.2. Specifikacijas — Vadibas pults

, 284 mm , . 85 mm,
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TEHNISKIE DATI

Darba spriegums 400V / 415V 3N~
Frekvence 50/ 60 Hz

Maks. jauda 11 (3 x 3,6) kW
Aizsardzibas klase IPX5

Maksimalais drosinatajs 3%16 A

(400 V/ 415V 3N-)
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Min. barosanas vads 5x 1,5 mm?
Uzglabasanas temperatara 0-+50°C
Apkarteja temperattra -10 - +70°C
IZMERI

Augstums 276

Platums 284

Dzilums 85

Svars 1,8 kg

MONTAZA > 7.3.1. Vadibas pults montdza

lzstradajuma minimalas vietas
prasibas

300 x 350 mm

Montazas veids

Uz sienas > 7.3.1. Vadibas pults montaza

Montaza karsétava

ja

Montazas virsmas temperatQra

maks. 70 °C

Montazas augstums pirti

maks. 400 mm

Attalums lidz pirts silditajam pirti

min. 1000 m

Temperatdras iestatisanas diapazons

40-110°C

Silditaja sensora tips

WX248M / SP248M (125 °C)

Lavas sensora tips

Pec izveles

Maksimalais sensora kabela garums

10 m

Sensora izmeri

51 x 73 x 27 mm

Datu parvades kabelis uz vadibas pulti

5m SP311
Gaisma (230 VAC 1N) maks. 100 W
Ventilators (230 V AC 1N) maks. 100 W

12




5.3. Specifikacijas — Vadibas panelis

94 mm

131 mm

20 mm
50: 84 mm
IS
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UZSTADISANAS DATI

Nosaukums

Fenix vadibas panelis

Apkartéja temperatira

no -10 lidz +75 °C

Gaisa mitrums

maks. 99 rH

Aizsardzibas klase

IPX4

Darba spriegums

12-24 V lidzstrava, maks. 3 W

Stravas paterins

aptuveni 600 mW

Savienotajkabelis RJ10, 4 polu
Savienojums: +12 VDC, GND,
RS485A+B

maks. 10 m

Wi-Fi tikls

2,4 GHz (802.11 b/g/n)

Atrums [Mb/s]

samazinajums par 0,6, palielindjums par 0,2

Porti (jabut pieejamiem)

8883, 443, 8443

I1ZMERI

Augstums 131 mm
Platums 94 mm
Dzilums 20 mm

Svars 204 g
MONTAZA

lzgriezuma izmeri 84 x118 x 15

Montazas veids

iebdvejams, montgjams uz virsmas

Montazas karsétava

tikai zemapmetuma montaza

MontaZas augstums karsétava

maks. 1200 mm (panela maks. temperatara 75 °C)

Attalums lidz pirts silditajam
karsétava

min. 1000 m
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6. PIRMS UZSTADISANAS

6.1. Atbilstosa pirts silditaja izvele

Pirts silditaja modeli izvélieties rupigi. Nepietiekami jaudigi pirts silditaji bls jakarse ilgak un augstaka

temperatdra, kas galu gala saisinas to kalposanas laiku.

o [zvélieties pirts silditaju ar atbilstoSu jaudu savai karsetavai. Karsétavas izméra diapazonus katram
pirts krasns modelim skatiet > 5.1. Specifikacijas — Silditajs. Materialu un izolacijas ietekmi uz nepie-
cieSamo pirts silditaja jaudu skatiet > 6.1.1. Pirts silditaja izvade.

e Ja nepiecieSama palidziba pirts silditaja izvele, sazinieties ar izplatitaju vai rlpnicas parstavi vai ap-
meklgjiet masu timekla vietni (www.harvia.com).

6.1.1. Pirts silditaja izvade

Pirts tilpums un konstrukcijas ietekmé silditaja jaudas izveli. Ja pirti ir logu virsmas vai karstumu uzturo-

Sas virsmas, pieméram, kiegeli, betons vai masivi balki, nepieciesama jauda palielinas.

e Jasienas un griesti ir apsti ar paneliem un aiz paneliem ir pietiekama izolacija, pirts sildit3ja jauda
tiek noteikta, pamatojoties uz pirts tilpumu.

e Neizolétas sienu virsmas (kiegelu, stikla kiegelu, stikla, betona, fiZu u. c.) palielina vajadzibu péc
lielakas pirts silditaja jaudas. Katram neizolétas sienas virsmas kvadratmetram pieskaitiet 1,2 m3
pirts tilpuma. Pieméram, attiecba uz nepieciesamo jaudu 10 m?3 liela karsétava ar stikla durvim ir
[idzvértiga apméram 12 m? lielai karsétavai.

e Ja karsetavai ir gulbalku sienas, pirts tilpumu reiziniet ar 1,5. > 5.1. Specifikacijas — Silditajs

6.2. Karsétavas izolacija, materiali un struktira

IEVEROJIET! Noskaidrojiet ugunsdzésibas iestadés, kuras ugunsdrogis sienas dalas var izolét. Izman-
tojamie dumvadi nedrikst bat izoléti.

IEVEROJIET! Viegls aizsargparklajums, kas uzstadits tiesi uz sienas vai griestiem, var radit
ugunsbistamibu.

IEVEROJIET! Udens, kas nonacis uz pirts gridas, janovada gridas noteka

A. lzolacijas vate, hiezums 50-100 mm. Karsétavai jabut rapigi izolétai, lai pirts silditaja jauda batu
pietiekami zema.

B. Mitruma barjera, pieméram, aluminija papirs. Novietojiet papira spidigo pusi pret pirts iek3pusi. Ciesi

aplimgjiet Suves ar aluminija lentu.

Aptuveni 10 mm ventilacijas sprauga starp mitruma barjeru un paneli (ieteicams).

D. Panelis ar nelielu masu un 12-16 mm biezumu. Pirms panelu likSanas parbaudiet ieri¢u elektroin-
stalaciju un pirts silditdjam un lavam nepieciesamos stiprinajumus sienas.

E. Aptuveni 3 mm ventilacijas sprauga starp sienas un griestu
paneliem.

F. Pirts augstums parasti ir 2100-2300 mm. Minimalais
augstums ir atkarigs no pirts silditaja. Attalums starp augséjo
lavu un griestiem nedrikst parsniegt 1200 mm.

G. Izmantojiet keramikas gridas segumus un tumsus salaidumu
materialus. No akmeniem atdaljusas dalinas un pirts ddent
esosie piemaisijumi var sasmerét vai sabojat trauslu gridas
segumu.

o
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6.3. Ventilacija karséetava

e (Gaisam karsétava jamainas sesas reizes stunda.

¢ Mehaniska ventilacija: Gaisa padeves |Ukai jaatrodas pirts augsdala, lai ta netraucétu temperatdras
sensora darbibai. > 7.4. Ka uzstadit temperatiras sensoru

e Spiediena ventilacija: Gaisa padeves ltka jauzstada zem vai blakus pirts silditajam. Gaisa padeves
lUkas diametram jabut diapazona no 50 lidz 200 mm.

e |zplades gaisa ventilacijas atvere: Novietojiet izplides ventilacijas atveri péc iespéjas talak no silditaja
un tuvu gridai. Izpldes gaisa atveres diametram jabut divreiz lielakam par pieplldes gaisa atveres
diametru.

e lespgjams drenaZas varsts (aizverts sildisanas un pérsanas laika). Pirti var ari izzavet, atstajot durvis
atvertas péc pérsanas.

e Jaizplldes ventilacijas caurule atrodas mazgajamas telpas pusé, pirts durvju sliek$na atstarpei jabt
vismaz 100 mm. Mehaniska nostces ventilacija ir obligata.

15



7. UZSTADISANA

7.1. Silditaja drosSie attalumi

BRIDINAJUMS! Ugunsbistamiba. Vienmér nemiet véra lieto3anas instrukcija noraditas
vertibas.

e lerice jauzstada ta, lai péc uzstadisanas bridinajuma teksti bltu viegli salasami.
e Ja ap silditaju ir uzstaditas aizsargmargas, jaievero silditaja vai aizsargmargu uzstadisanas instrukcija
noraditais dro3ais attalums.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

1. attéls. Silditaja drosie attalumi
16



7.2, Ka uzstadit

1 (mm)

sienas stiprindjumu

E E e
l'» I
P I "
o~
~
@ [>) o _
o -
o
o~ ~
O
* o~
e |
DA t  100-300
| ittt ‘4
A (min. mm)
HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. Ka uzstadit vadibas pulti (IPX5)

IPX5 vadibas pulti var uzstadit dazadas vidés atkariba no turpmak noraditajiem atrasanas vietas nosaci-
jumiem.

Montaza karsétava

leverojiet > 5.2. Specifikacijas — Vadibas pults nodala sniegto informaciju.
|zvélieties péc iespéjas vesaku un sausaku vietu.

Parliecinieties, ka ir ieverotas visas minimala un maksimala attaluma prasibas.
Piestipriniet vadibas pulti drosi pie sienas. > 7.3.1. Vadibas pults montazZa

e o o o >

[ min. 2000 mm

P>

max.
400 mm

B. Uzstadisana sausa vieta arpus karsétavas
e levérojiet > 5.2. Specifikacijas — Vadibas pults nodala sniegto informaciju.
e Piestipriniet vadibas pulti drosi pie sienas. > 7.3.1. Vadibas pults montaza

Uzstadisana arpus telpam

leverojiet > 5.2. Specifikacijas — Vadibas pults nodala sniegto informaciju.
Vadibas pulti nedrikst uzstadit arpus telpam bez aizsargvaka.

|zvairieties no parmeériga aukstuma un tiesas saules gaismas iedarbibas.
Ja pastav mehanisku bojajumu risks, ierice ir pienacigi jaaizsarga.
Piestipriniet vadibas pulti drosi pie sienas. > 7.3.1. Vadibas pults montaza

e o o 0o 0o M
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7.3.1. Vadibas pults montaza

UZMANIBU! lerices bojajumi. Vadibas pulti ir aizliegts iebivét siena, jo tas var izraisit
iekartas iek3éjo elementu parkarsanu.

UZMANIBU! lerices bojajumi. Kabela vadi nedrikst bt vérsti uz augsu! Péc savienosa-
nas darbu pabeigSanas pievelciet skrivju vacinus uz kabelu vada, lai panaktu hermé-

tisku blivejumu.

19



7.4, Ka uzstadit temperatiras sensoru

Temperatiaras sensors ir aprikots ar aizsardzibu pret parkarsanu, kas nodrosina sildi-

taja un pirts drosibu.

Temperaturas sensors vienmeér jauzstada noraditaja vieta. Ja minimalais attalums no
gaisa padeves likas netiek ievérots, ir javeic izmainas ventilacija.

Nenovietojiet piepludes gaisa ventilacijas atveri ta, lai gaisa plusma dzesétu siltuma

sensoru.
A (mm)
R HSP6OAMFC | 50
@ HSP904MFC 100
190
mm !
SR
A
! |
:| o o !
“\‘ o o ,"
\‘\o o,/l

min. 1000 mm

360°)}

SASP0105
Gaisa padeves difuzors
(péc izvéles)

min. 500 mm

3. attéls. Minimalais attalums no gaisa padeves lukas lidz temperaturas sensoram

20




7.5. Ka uzstadit vadibas paneli

UZMANIBU! Apdegumu risks levérojiet montazas nosacijumus, it ipasi, ja uzstadat pirts
telpa. Nepareizi novietots vadibas panelis var stipri sakarst un, tam pieskaroties, izrai-
sit apdegumus!

UZMANIBU! lerices bojajumu risks Darbiem ar vadibas paneli drikst izmantot tikai ro-
kas skrivgriezi. Neizmantojiet elektrisko skruvgriezi.

UZMANIBU! UZMANIBU! Trauc&jumi var ietekmét signila parraidi. Datu parvades kabelis ir
jauzstada atseviski no paréjiem stravas un vadibas kabeliem.

e leverojiet > 5.3. Specifikacijas — Vadibas panelis nodala sniegto informaciju.

e Fenix vadibas panelis ir dross pret $lakatam, tadé| to var uzstadit gan pirts telpa, gan arpus tas. Ne-
novietojiet nenosegtu paneli arpus telpam.

e Vadibas paneli var uzstadit [idz 10 m attadluma no barosanas bloka, un abas ierices var savienot ar
kabeli, kas vilkts caur siena iestradatu kabelkanalu.

e Parupéjieties, lai panela temperatira nekad neparsniegtu 75 °C.

e Piestipriniet vadibas paneli drosi pie sienas > 7.5.1. Vadibas panela montaza — Zemapmetuma mon-
taza,> 7.5.2. Vadibas panela montaza — Virsmas montaza.

A (maks. mm) B (min. mm)
HSP6OLMEC 12[10 (panela maksimala temperatdra 500 *)

75 °C)
HSPOOLMEC %g[l(():)(pane!a maksimala temperatara 1000

*) Maza pirti ar silditaju < 7 kW vadibas paneli var uzstadit 500 mm attaluma no silditaja.

4. attéls. Vadibas panela drosie attalumi
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7.5.1. Vadibas panela montaza — Zemapmetuma montaza

max. 35 mm max. 40 mm

22



7.5.2. Vadibas panela montaza — Virsmas montaza

ﬂ
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7.6. Elektroapgades piesléegumi

Saskana ar spéka esosajiem noteikumiem tikai kvalificéts elektrikis drikst pieslégt
pirts silditaju elektrotiklam.

Pirts silditajs ir daléji savienots ar sadales karbu, kas atrodas uz pirts sienas. Sadales karbai ir jabat
noturigai pret $lakatam, un ta nedrikst atrasties vairak ka 500 mm virs gridas.

Savienojuma kabelim jabdt HO7RN-F tipa gumijas kabelim vai tam lidzvértigam kabelim. IEVERO-
JIET! Pirts silditaja savienojuma kabelim ir aizliegts izmantot kabeli ar PVC izolaciju, jo tas
ir termiski trausls.

Ja savienojuma vai instalacijas kabeli ir izvietoti pirti vai pirts sienas vairak neka 2000 mm augstuma
virs gridas, tiem jabat izturigiem vismaz 170 °C temperatara (pieméram, kabeli ar silikona apvalku).
Elektroiekartam, kas uzstaditas vairak neka 1000 mm virs pirts gridas, jabt apstiprinatam darbam
125 °C apkartéjas vides temperatlra (markéjums T125).

Karsétavas apgaismojumu ir iespéjams pieslégt pie vadibas panela un vadit no ta. (Maks. 100 W)

max.

500 mm

A

Sadales karba

B.

Savienojuma kabelis

7.6.1. Elektriska pirts silditaja izolacijas pretestiba

Nepieslédziet stravas padevi elektriskajam silditdjam, izmantojot stravas kédes par-
traucéju.

Veicot elektroinstalaciju galigo parbaudi, pirts silditaja izolacijas pretestibas mérijumi var uzradit "nopladi”,
ko izraisa gaisa mitrums, kas uzstcas (uzglabasanas/transportésanas laika) sildelementu izolacijas mate-
riala. Mitrumu sildelementos var likvidét péc paris sildisanas cikliem.
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7.6.2. Elektriskie pievienojumi — Silditajs

______

3|4|5|6||7|
|

1
L1L2L3

400VGND
1]2
W0V T2]
N

GND

safety
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7.6.3. Elektriskie pievienojumi — Vadibas pults

Silditaja Drosinatajs | (mm?)
@ o izvade
(kW)
(230 V-) A (o} B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x1,5 5x15
NTC
fs’zelite"s <69-1 [3x16 5x25 5x25
arkans
Balts <n-17 3x25 5x6 5x25
Zils (2] @\
U=10v=
........... Z K1/ X23
Door / safety ; X15 OO =
Remote X16§
» X141 O [ k2 /x19
T25A
o |l o
Q \\
40 mA >
TU2N N NNNL1L2L3UVVY

0 %]
L
4 «gﬁ N

230V 1N~
max. 100 W

70
o .l
=)= N q—t/_'-l— L1213 N @
®o0 0coo0o0o0oO0
230V IN- 400V 3N-
max. 100 W max. 11 kW
Input
1. Vadibas panelis 12
2. Datu kabelis 13
3. Siditijs
4. Sadales karba
5. Galvenais slédzis
6. Apgaismojums (péc izvéles)
7. Ventilators (péc izvéles) 14.
8. Palieko3as stravas ierice (RCD)
9. Elektroniskas plates drosinatajs (lens)
10. Dro3inatajs releju izejam (keramniskais, [&ns) 15.

11. Temperatdras sensors
26
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max. 11 kW

. Mitruma un temperatiras sensors (péc izvéles)
. Pieslégvietas aizsargiericém

o X14: attalinatas aktivizéSanas slédzis ieslégts/
izslegts

e X15:N

e X16: DroSibas vai durvju slédzis

K1 = ST1 papildu ierices vadiba (maks. 100

W) (papildu iespéja, lietojot jabat uzstaditiern

drosinatajiem).

K2=U=5T2

K1+W+U1+U2 = maks. 3680 W (L1)



7.7.

7.8.

Ka piestiprinat silditaju pie sienas stiprindjuma

UL

@

Pirts akmeni

Pirts silditaja akmeniem ir batiska nozime pirts silditaja drosiba. Lai garantija paliktu
spéka, lietotajs ir atbildigs par akmenu laukuma pareizu uzturéSanu saskana ar speci-

fikacijam un instrukcijam.

BRIDINAJUMS! - Ugunshistamiba. Pirts silditaja akmenu laukuma vai ta tuvuma ir
aizliegts novietot jebkadus priekSmetus vai ierices, kas var mainit caur pirts silditaju
plisto$a gaisa apjomu vai virzienu.

BRIDINAJUMS! - Ugunsbistamiba. Ja ap sildelementu nav akmenu, tas var uzsildit
apkart eso5o0s materialus lidz bistamam temperatiram, parsniedzot pirts silditaja dro-
So attalumu. Parliecinieties par to, ka sildelementi nav redzami starp akmeniem.

Piemeéroti pirts akmeni > 5.1. Specifikdcijas — Silditajs

Dekorativie akmeni ir pieméroti tikai akmenu laukuma augsgjam slanim. Dekorativie akmeni janovieto
brivi, lai nodrosinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju. Dekorativos akmenus novietojiet ta, lai tie nepie-
skartos sildelementiem.

Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies dekorativo akmenu izmantoSanas vai razotaja neie-
teiktu saunas akmenu dél.

Pirms akmenu ievietoSanas silditaja no tiem janoskalo visi putekli.

Nesametiet silditaja akmenus.

Akmenus kraujiet ta, lai tie balstitos viens uz otra, nevis ar savu svaru gulétu uz sildelementiem.
Atbalstiet sildelementus ar akmeniem, lai tie paliktu vertikali taisni.

Mes iesakam paturét rezerves akmenus, lai aizstatu bojatos akmenus vai papildinatu akmenu kravu-
mu, ja ta augstums ar laiku samazinas.
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7.8.1. Ka novietot pirts akmenus

w

5.

Uzmanibu - levietojot akmenus pirts silditaja, vienmer valkajiet aizsargcimdus. Metala
detalam var but asas malas, kas var radit bruces.

Saciet ar lielakajiem akmeniem, novietojot tos apaksa un sanos. Sads novietojums nodro$inas pietie-
kamu gaisa plismu un izveidos stabilu pamatni akmenu vietai.

Plakanakos akmenus novietojiet ciesi pie aréja korpusa, parsedzot tos t3, lai sildelementi nebltu re-
dzami arpus ramja. Blivs akmens slanis nelauj tiesajam siltuma starojumam parkarsét blakus esoSos
materialus.

Novietojot akmenus valigak vidd, gaiss pladis cauri silditdjam, uzsildot saunu un saunas akmenus.
Virs gaisa kanala akmenus izkartojiet valigi. éajé zona ieteicams izmantot apalus akmenus. Brivs
izvietojums un apalas formas nodrosina pareizu gaisa pldsmu caur silditaju.

Parliecinieties, ka akmeni ir izvietoti ta, lai tie nevarétu izkrist no krasns.
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7.9. Ka uzstadit drosibas ierici

BRIDINAJUMS! - Ugunsbistamiba. Parliecinieties, ka silditaja akmeni nebloké drosibas
ierices kustibu uz leju.

Péc uzstadisanas parbaudiet drosibas ierici, nospiezot to uz leju. Pareizi funkciongjo3a ierice péc no-
spiesanas un péc atlaisanas izdos skaidru "klikska" skanu.

\/

/N

- =
/-

& &
A\ A

ool o K

[ QT ]

29



7.10. K3 uzstadit produktu

e Kad ierice ir savienota ar stravas padevi un pirts silditaja galvenais slédzis ir ieslégts, vadibas pults ir
gaidstaves rezima un gatava lieto3anai. Sekojiet noradijumiem displeja.

e lerice sniedz iestatiSanas noradijumus, palidzot jums izvéléties jasu pirtij vispiemérotakos iestatiju-
mus.

e SavienoSanu pari un programmatdlras atjauninasanu var veikt tikai, kad panela apkartéjas vides tem-
perattra neparsniedz 40 °C.

7.10.1. lestatiSanas process

1. solis

Sakt

Galalietotajam, lai iestatitu produktu.

Nepieciesams Wi-Fi savienojums lerice vadis iestatiSanas
procesu.

Testé$anas ierices

Elektrikim, lai parbauditu produktu.

lzmanto, lai parbauditu funkcionalitati bez Wi-Fi savienojuma un kon-
figuretu uzstaditas ierices. Opcija ir paredzeta elektrikiem, kuri neveic

Welcome! : ) i _ _y . .. — .
pilnu iestatiSanu. Pec testésanas ierice atgriezas iestatisanas ekrana.

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.
BRIDINAJUMS! - Ugunshistamiba. Pirms pirts silditija ie-
slégsanas vienmer parliecinieties, vai uz ta vai tuvak par dro-
S0 attalumu lidz tam nav nekadu priek$Smetu.

2. solis

lestati$ana pa talruni (ieteicams)
Papildu iestatijumu veiksana lietotné MyHarvia*

Get Started _ . . . . .
ertarte > 8.1.3. Ka izveidot savienojumu ar lietotni MyHarvia

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone Lejupieladéjiet lietotni lietotnu veikala. Lai tiesi izveidotu savienojumu

This'way you'get the bestsalind ar lietotni, varat ari izmantot Fenix iericé attéloto kvadratkodu.
experience, including:

+ Remote opration of sauna
» Statistics on your sauna o R _
+ The best service experi pieejama lejupieladei visas valstis.

* Uzmanibu! Viet&jo ierobezojumu dé| lietotne MyHarvia var nebdt

Manuaila iestatisana

Ja velaties izmantot vadibas paneli bez lietotnes. Veiciet papildu ies-
tatijumus vadibas paneli: laiks - datums - temperatdras mervieniba
- silditaja modelis - droSibas ierice - papildu ierices.

Lai sanemtu jaunakos uzlabojumus un drosibas atjauninajumus, més
iesakam izveidot Wi-Fi savienojumu vismaz reizi ceturksni.
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3. solis

Skip

Cozy i

wid?
”% 754C 10 7

e N

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

lestatiSanas pabeigsana

Kad iestatisana ir pabeigta, vedni paradas noradijums palaist ierici.

Funkcijas un sakotngjo iestatijumu profili (Mild (Maigs), Cozy (Pati-
kams), Hot (Karsts)) ir izskaidroti — tos var vélak pielagot.

7.10.2. lestatijumi

lestatijumi lespéjas levérojiet!
Tgmperaturas iestatiSanas 30110 °C ioteicamns 50 - 90 °C
diapazons

Sildisanas laika iestatijumi 2-6,12,18,24 h jeteicams 2 h
Uzsildisanas laika diapazons |(0-24 h

Drosibas ierice

Durvju sensors

Drogibas slédzis [vf

Siierice ir aprikota ar iebuvetu
drosibas slédzi.

Talvadibas lietosanai ir nepieciesama
drosibas ierice.

Nav droSibas iericu

Izslegta talvadiba

Gaisma

ja
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8. LIETOSANAS INSTRUKCIJA

8.1. Fenix vadibas panelis

Fenix WiFi vadibas panelis ar skarienekranu ir paredzéts lieliskai pirts baudiSanai. Tam ir ieprieks
jestatiti profili, kas lauj viegli un erti kontrolét pirts funkcijas.

Fenix WiFi vadibas paneli ar skarienekranu var savienot, izmantojot lietotni MyHarvia. Lietotné var,
piemeéram, jebkura laika un vieta skatit pirts silditaja statusu, temperatdru pirti un atlikuso sildisanas
laiku.

Lai izmantotu lietotni MyHarvia, ir vajadzigs stabils WLAN savienojums.

Lai nodro$inatu, ka iericei vienmér ir jaunaka programmatdras versija, tai jabdt savienotai ar Wi-Fi
tiklu. Tas nodrosina optimalu darbibu bez traucgjumiem.

Ja ierici izmanto bez pastaviga Wi-Fi savienojuma, més iesakam atjauninat programmaturu vismaz
reizi ceturksni, lai sanemtu jaunakos uzlabojumus un drosibas atjauninajumus.

8.1.1. Darbiba

©® N oW DN

9.

10. Taimera funkcijas

11. lesl./izsl.

Noklikskiniet uz pogam, lai atklatu to funkdijas.
Pieskaraties velamajai funkcijai, atveras attieciga iestatijumu izvélne.

levérojiet! Sis attéls ir ilustrativs — atkariba no aprikejuma un pievienotaja vadibas pulti
aktivizéta rezima dazas funkcijas var nebit pieejamas.

Izvélne

Laiks

Pasreizéjais mitrums (sensora radijums)
Pasreizéja temperatdra (sensora radijums)
Sildisanas laika statuss

lestatita temperatdra (mérka vértiba)
lestatitais mitrums (mérka vertiba)

Mirgojoss gredzens norada, ka silditajs ir ie-

slegts

Ready in:
Gaisma — iesl./izsl. 1h 30 min

8.1.2. Izvélnes iestatijumi

Ekrana blokésana lericei var konfigurét ekrana blokésanu (PIN)

IEVEROJIET! Ja tris reizes ir nepareizi ievadits PIN kods, lidz
nakamajam meginajumam ir jauzgaida viena mindte.

Vadibas panela iestatijumi e Wi-Fi iestatijumi, valodas, mervienibas
e Displeja iestatijumi
e Datums un laiks
e Ripnicas iestatijumu atjaunosana
e |estatiSanas vedna palaiSana
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Pirts iestatijumi

Talvadiba

Stravas padeves traucgjumu atmina (iesl./izsl.)

- leslégts: péc stravas padeves partraukuma vadibas pults
automatiski atsak darbibu.

- Izslegts: stravas padeves partraukuma gadijuma siste-
ma izslédzas. Lai palaistu sistému, ir janospieZ ieslégsa-
nas/izslégsanas poga.

Ja iestatijums ir ieslégts, obligati uzraugiet silditaju
péc stravas padeves partraukuma. IEVEROJIET! At-
kariba no vietéjiem noteikumiem ieslégtu iestatiju-
mu var nebut atlauts izmantot.

Mitruma samazinasanas programma (iesl./izsl.)

Papildu iestatijumi (maksimalais darbibas laiks, pauzes
laiks utt.)

Informacija

Programmatdras versija, Wi-Fi signala stiprums utt.

Statistika

Informacija (kopé&jais darbibas laiks, kopgjais pirts sesijas laiks,
pirts sesijas)

Savienosana ar MyHarvia

lerices atkartota savienosana

Sakotnéjas pamacibas atkartosana

Varat atkartoti skatit sakotnéjo pamacibu

8.1.3. K& izveidot savienojumu ar lietotni MyHarvia

1. Péc MyHarvia lietotnes lejupladésanas izpildiet mobilaja lietotné sniegtos noradijumus*.

2. lzveidojiet un registrgjiet jaunu MyHarvia kontu un piekritiet lietoSanas noteikumiem un nosaciju-
miem. Sava e-pasta adresé sanemsit PIN kodu (parbaudiet ari méstulu mapi).

3. Péc sekmigas pieteiksanas pievienojiet savu pirti, izvéloties ierici “Fenix”.

4. Vadibas paneli un mobilaja lietotné uzsaciet savienoSanu pari.

5. Apstipriniet Bluetooth savieno$anas pieprasijumu un sagatavojiet savu Wi-Fl paroli.

*Uzmanibu! Vietéjo ierobeZojumu dél lietotne MyHarvia var nebat pieejama lejupieladei visas

valstis.

8.2. Ka lietot pirts silditaju

BRIDINAJUMS! Pirms tilvadibas aktivizé3anas vai pirts silditija ieslégsanas vienmér
Vi t \ parliecinieties, vai uz silditdja vai tuvak par droso attalumu lidz tam nav nekadu

priekimetu.

Ir svarigi parbaudit, vai silditajs ir izslégts péc darba laika beigam vai silditajs ir iz-

slegts manuali.

e Pirmaja lietoSanas reizé pirts silditajs un akmeni rada smakas, kuru likvidésanai nepiecieSsama laba

karsetavas ventilacija.

e Ja pirts silditaja jauda ir atbilstoSa karsétavai, pareizi izoléta karsétava sasilst lidz darba temperatarai
aptuveni stundas laika. Pirts silditaja akmeni parasti sakarst tikpat atri ka karsétava.
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8.2.1. Silditajs ieslegts

leslédziet silditaju, nospiezot silditaja I/O pogu vadibas panell.
e Kad karsétava ir sasniegta velama temperatira, sildelementi tiek automatiski izslégti. Lai uzturétu
vélamo temperatdru, silditajs automatiski ieslédz un izslédz sildelementus noteiktos laika periodos.

8.2.2. Silditajs izslégts

Silditajs izsledzas un parslédzas gaidisanas rezima, kad
* ir nospiesta I/0 poga;

e darba laiks beidzas

e irradusies klida > 10. Problému novérsana

8.3. Talvadiba

BRIDINAJUMS! - Ugunsbistamiba. Pirms tilvadibas aktivizé3anas vai pirts silditija
Vi i \ ieslégsanas vienmér parliecinieties, vai uz silditaja vai tuvak par droso attalumu lidz
tam nav nekadu priekSmetu.

Saskana ar izstradajumu standartu IEC/EN 60335-2-53 par elektriskajam saunas
krasnim vadibas paneli var izmantot silditaja talvadibai, ja silditaja vai karsetavas dur-
vis ir aprikotas ar drosibas ierici (durvju sensoru vai drosibas slédzi).

« Talvadibas slédza ieslég$ana/izslégsana. Lai attalinati vaditu silditaja stravas padevi, vadibas pulti
ir iespéjams aprikot ar ieslégsanas/izslégianas talvadibas slédzi (pieméram, ékas automatizésanai).

e |eprieks iestatitais laiks. Ja vadibas pultij ir ieprieks iestatits aizkaves laiks, to nevar vadit ar tal-
vadibas slédzi. Kad ir pagajis ieprieks iestatitais aizkaves laiks un silditajs ir ieslégts, to var izslégt ar
talvadibas slédzi.

* Pauzes laiks (6 h). Talvadibas rezima pauzes laiks nelauj silditajam darboties seSu stundu laika péc
izslégsanas. Ta ir droSibas funkcija, lai novérstu parkarsanu vai bojajumus. Péc pauzes laika beigam
silditaju var iedarbinat attalinati. Noskaidrojiet vietgjas prasibas.

8.3.1. Drosibas sledzis

o Siiericeir aprikota ar iebQvétu drosibas slédzi.

e DroSibas slédzis novers sildisanu, ja uz ierices ir novietots kads priekSmets, pieméram, dvielis, kas var
radit ugunsbistamibu.

e Talvadibas lietoSanai ir nepieciesama drosibas ierice.
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8.4. Udens liesana

Nelietojiet kausu, kura tilpums ir lielaks par 0,2 litriem. Ja uz pirts silditaja uzreiz
Y4 f \ uzlej vai uztecina parak daudz udens, tas, karstajam ddenim varoties, var tikt uzs-
lakstits tuvuma esosajiem cilvékiem.

Lai izvairitos no apdeguma riska, nelejiet udeni uz pirts silditaja, ja kads atrodas ta
tuvuma.

e Kad pirts ir uzkarséta, taja esosais gaiss izzlst. Tapéc ir nepieciesams paaugstinat mitruma [imeni, uz
pirts silditaja akmeniem uzlejot adeni.

e Katrs cilveks karstuma un mitruma ietekmi izjut savadak — eksperimentéjiet, lai atrastu sev piemeérotu
temperatdru un mitrumu.

e Ljetojot pirti, tdeni lejiet tikai uz pirts silditaja akmeniem.

8.4.1. Prasibas tidens kvalitatei

e  Pirtl izmantojamajam Gdenim jaatbilst majsaimniecibas Gdens kvalitates prasibam.> 1. tabula. Pra-
sibas udens kvalitatei
e Drikst izmantot tikai pirts Gdenim paredzétas smarzvielas. levérojiet smarzvielai pievienotos noradi-

jumus.

Udens ipasibas letekme leteikums

Organiskais piemaisijums Krasa, garsa, nogulsnes <12 mg/l

Dzelzs saturs Krasa, smarza, garsa, <0,2 mg/l
nogulsnes

Mangana saturs (Mn) Krasa, smarza, garsa, <0,20 mg/l
nogulsnes

Udens cietiba: galvenas sastavdalas ir kalcijs (Ca) | Nogulsnes Ca: <100 mg/l

un magnijs (Mg) Mg: <100 mg/I

Hlorids adens Korozija Cl: <100 mg/l

Hloréts Gdens Veselibas apdraudejums Lietosana aizliegta

Juras udens Strauja korozija LietoSana aizliegta

Arséna un radona koncentracija Veselibas apdraudejums Lietosana aizliegta

1. tabula. Prasibas Udens kvalitatei
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9. REGULARA APKOPE UN UZTURESANA

Pirts silditajs

e Periodiski apslaukiet pirts silditaju ar mitru lupatinu, lai attiritu to no putekliem un netirumiem. Iz-
mantojiet saudzigu tiridanas lidzekli. TiriSanas laika neizmantojiet tekosu Gdeni.

e Pirms tirisanas saksanas parliecinieties, ka ierice ir pilniba atdzisusi.

Pirts silditaja akmeni

e Intensivas termiskas cikliskuma iedarbibas dé| pirts silditdja akmeni lietoSanas laika pakapeniski no-
lietojas un driip. Akmenus nomainiet vismaz reizi gada vai biezak, ja pirts tiek izmantota loti biezi.

¢ Vienlaikus notiriet netirumus no akmeniem un nomainiet saplisuSos akmenus. Tadgjadi nodroSinasiet,
ka tiek saglabatas pirts silditaja tvaika razoSanas ipasibas un nepastav parkarsanas risks.

e Periodiski parbaudiet, vai akmenu kravuma augstums nav samazinajies. Parliecinieties par to, lai
sildelementi nebltu redzami. Akmenu kravuma augstums var samazinaties aptuveni divus ménesus
péc akmenu novietosanas.

Vadibas panelis

e lericei nav nepieciesama apkope. Tiriet izstradajumu ar mikstu, nedaudz mitru dranu. lzmantojiet tikai
Gdeni un/vai maigus tirisanas lidzeklus; nekad neizmantojiet skidinatajus vai kodigas kimiskas vielas.
Parak raupjas dranas var radit skrapgjumus.

e Jaerice ir savienota ar Wi-Fi, atjauninasana notiek automatiski.

10. PROBLEMU NOVERSANA

Visas tehniskas apkopes darbibas, kuram nepiecieSamas ipasas prasmes, javeic apma-
citam profesionalim.

Apraksts Célonis/risinajums

A Q ©' &\\ e Kludas un bridinajumi paradas displeja. Tiklidz klume ir

= . N\ noversta, nospiediet OK (Labi) vai Delete (Dzést), lai turpi-
natu. Ja klime rodas atkartoti, sazinieties ar piegadataju
vai izmantojiet saiti, lai skatitu biezak uzdotos jautajumus

Nevar izveidot savienojumu ar e Parliecinieties, vai Wi-Fi tiklam, kuru izmantojat, ir spécigs
Wi-Fi signals. TTkla nosaukuma nevar bt ieklautas Tpasas
rakstzimes.

Tikla savienojums partrukst iesta- Wi-Fi tikla nosaukuma ir neatlautas rakstzimes.

tisanas laika

Nevar izveidot savienojumu ar e Wi-Fi modulim ir nepiecieSama piekluve portam 8883
Wi-Fi / (dross MQTT), kam ugunsmdari jabat atvértam. Turklat ir
Wi-Fi savienojums partrikst iesta- nepieciesama piek|uve tikla laika protokola (NTP) serve-
tisanas laika riem. Parbaudiet arf, vai nav blokéti citi porti, it ipasi 443,

8443 un 8883.
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Wi-Fi savienojums pazud péc stra-
vas padeves partraukuma.

Izslédziet un atkal ieslédziet pirts vadibas pults stravas
padevi.

FENIX vadibas panelis neizgais-
mojas

les|édziet baroSanas bloka vai silditaja galveno slédzi.
Parbaudiet datu parvades kabeli.

FENIX vadibas panelis izslédzas
darbibas laika.

Parbaudiet montazas apstaklus — parliecinieties, vai
vadibas panela vai barosanas bloka temperatiira nav
parak augsta.

Pirts silditajs neuzkarst.

Parbaudiet, vai pirts silditaja drosinataji elektribas paneli
nav bojati.

Parbaudiet, vai ir pievienots pirts silditaja savienojuma
kabelis.

Parbaudiet, vai nav nostradajusi parkarsanas aizsardziba.

Karsétava uzkarst léni. Uz pirts
silditaja uzliets udens atri atdzesée
akmenus.

Parbaudiet, vai pirts silditaja drosinataji elektribas paneli
nav bojati.

Parbaudiet, vai visi sildelementi spid, kad ir ieslégts
silditajs.

lestatiet augstaku temperatru.

Parbaudiet, vai pirts silditaja jauda nav parak maza.

> 6.1. Atbilstosa pirts silditaja izvéle

> 6.1.1. Pirts silditaja izvade

Parbaudiet, vai karsetava ir pareizi ierikota ventilacija.

> 6.3. Ventildcija karsétava

Karsétava uzkarst atri, bet ak-
meniem nav laika sasilt. Uz pirts
silditaja uzlietais adens neiztvaiko,
bet plast cauri akmenu laukumam.

Parbaudiet, vai pirts silditaja jauda nav parak liela.

> 6.1. Atbilstosa pirts silditaja izvéle

> 6.1.1. Pirts silditaja izvade

Parbaudiet, vai karsetava ir pareizi ierikota ventilacija.
> 6.3. Ventildcija karsétava

Paneli vai citi materiali pie pirts
silditaja atri klast tumsaki.

NodroSiniet drosa attaluma prasibu ievérosanu. > 7.1.
Silditaja drosie attalumi

Parbaudiet pirts akmenus. Parak ciesi sakrauti akmeni,
akmenu nosésanas laika gaita vai nepareizs akmenu
veids var kavéet gaisa pldsmu caur silditaju, kas var izraisit
apkartgjo materialu parkarsanu.> 7.8. Pirts akmeni
Parliecinieties par to, ka sildelementi nav redzami starp
akmeniem. Ja tie ir redzami, no jauna sakraujiet akmenus
un parliecinieties, ka sildelementi ir pilniba nosegti.

> 7.8. Pirts akmeni.

levérojiet! Ir normali, ka koka virsmas karsétava laika
gaita klust tumsakas. So procesu var paatrinat.

saules gaisma

pirts silditaja raditais siltums

aizsargmateriali sienu virsmam (aizsargmaterialiem ir slik-
ta karstumizturiba)

smalkas dalinas, kas izdalas no pirts silditaja akmeniem un
pacelas gaisa ar gaisa straumem.
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Pirts silditajs rada smaku e  Skatiet
> 8.2. Ka lietot pirts silditaju. punktu.

e Karsts pirts silditajs var pastiprinat gaisa esosas smakas,
tacu pati pirts vai silditajs smakas nerada. Pieméri: kra-
sas, [imes, ellu un garsvielu karsésana.

Pirts silditajs rada troksni e AtseviSkus ribienus parasti izraisa akmeni, kas karstuma
jetekme plaisa.

e Kad silditajs uzkarst, pirts silditaja detalu termiska izple-
$anas var radit troksni.

10.1. Ka atiestatit aizsardzibas ierices atiestatisana

& Pirms pogas atiestatiSanas ir janosaka tas nostradasanas iemesls.

e Temperatiras sensors ir aprikots ar aizsardzibu pret parkarsanu, kas nodrosina silditaja un pirts dro$ibu.
Ja temperatlra sensora apkartéja vidé paaugstinas parak augstu, parkarsanas aizsardziba atslédz sildi-
taja jaudu. ParkarSanas aizsardzibas atiestatisana ir paradita > 5. attéls. Ka atiestatit aizsardzibas ierices
atiestatisana

5. attéls. Ka atiestatit aizsardzibas ferices atiestatisana

11. REZERVES DALAS

spareparts.harvia.com

E5
»

12. GARANTIJAS NOTEIKUMI

www.harvia.com
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Sveikiname puikiai pasirinkus saunos krosnele!

,Harvia" saunos krosnelé gerai ir ilgai veiks, jei bus naudojama ir prizidrima taip, kaip aprasyta Sioje ins-
trukcijoje. Prie$ montuodami arba naudodami saunos krosnele, perskaitykite visus nurodymus. Instrukcija
iSsaugokite, kad galétumete pasiskaityti ja ateityje. Jrengimo ir naudojimo instrukcija rasite ir masy sve-

tainéje www.harvia.com.

ES atitikties deklaracija
LHarvia Finland Oy" pareiSkia, kad gaminys atitinka:

e Zemos jtampos direktyva (LVD) 2014/35/ES
e Radijo jrangos direktyva (RED) 2014/53/ES

e Elektromagnetinio suderinamumo direktyva (EMC) 2014/30/ES
¢ Pavojingu medziagy apribojimo direktyva (RoHS) 2011/65/ES

Visa ES atitikties deklaracijos teksta galima rasti adresu:
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1. SAUGOS INSTRUKCIJA

1.1. Ispéjamieji ir informaciniai simboliai

- Pries naudodami jrenginj atidZiai perskaitykite
ispéjimus ir nurodymus.

& [SPEJIMAS' Nepaisydami Sio jspéjimo, galite sunkiai susi-
zeisti arba zati.

& ATSARGIAI! Nepalsydaml Sio jspéjimo, galite lengvai arba
sunkiai susizeisti.

@ Neuzdengti!

<T> Naudodamiesi jrenginiu saugokités karsty vandens gary.

1.2 Jrengimo sauga

e Sis gaminys skirtas jkaitinti saunos patalpg iki norimos temperatu-
ros, sukurti dregme pilant vandenj ant krosnelés akmeny ir valdyti
saunos funkcijas. Gaminio negalima naudoti jokiais kitais tikslais!

* |renginj prie elektros tinklo gali prijungti tik kvalifikuotas elektrikas
pagal gahmancuas taisykles. Uz jrenginio jrengima atsakingas as-
muo, prles perduodamas jrengimo darbus, turi pateikti naudotojui
pridetg jrengimo ir naudojimo instrukcijas bei surengti butinus mo-
kymus.

e Pries atlikdami technine prieziGra visada atjunkite jrenginj nuo elek-
tros tinklo!

e Pries jrengimga ir pradinj paleidima apzuureklte ar néra matomy
jrenginio pazeldlmq Nenaudokite pazeisto jrenginio.

e Visada laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje nurodyty verciy.
Jei nuo jy nukrypstama, kyla gaisro pavojus.

o Neprijunkite elektrinio Sildytuvo maitinimo per liekamosios srovés
rele. Laikykités vietos reikalavimuy.

e Saunoje galima jrengti tik viena elektrine krosnele, jei instrukcijose
nenurodyta kitaip.

e |renginys turi buti sumontuotas taip, kad atlikus montavimo darbus
Jjspejamieji tekstai baty lengvai jskaitomi.

e Saunos krosnelés ar jrenginio negalima montuoti sienos nisoje, ne-
bent instrukcijoje baty nurodyta kitaip.



Jei aplink krosnele jrengtas apsauginis tureklas, butina laikytis
krosneles arba apsauginio tureklo montavimo instrukcijoje nurody-
ty saugiy atstumu.

Jrengdami ar naudodami jrenginio priedus, visada laikykités kiekvie-
no konkretaus priedo instrukcijy

Uztikrinkite tinkama saunos patalpos ventiliacijg (oras turi pasikeisti
Sesis kartus per valanda).

Nesumontuokite tiekiamo oro ventiliacijos angos taip, kad oro srau-
tas vésinty Silumos jutiklj (Zr. Silumos jutiklio jrengimo instrukcija).
Jei pazelstas maitinimo kabelis, gamintojas, gamintojo technines
priezilros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo turi jj pakeisti,
kad bty iSvengta pavojaus.

Draudziama kaip saunos krosnelés prijungimo kabelj naudoti PVC
izoliuotg kabelj, nes jis néra atsparus Silumai.

Jrengdami saunos krosnele visada patikrinkite jungciy dézutés
jungciy bikle. Rekomenduojame naudoti varztines jungtis. Venkite
spyruokliniy jungciy!

Jei jrenginys naudojamas vieSoje saunoje be laikmacio, maitinimo
indikatoriaus lemputé turi bati patalpoje, i$ kurios jrenginys naudo-
jamas.

Montuodami ir prizidrédami jrenginj bei pridédami saunos akmenu,
visada mavékite apsaugines pirstines.

Visiskai uzdenkite kaitintuvus akmenimis; Svytintis neuzdengtas
kaitintuvas gali sukelti gaisro pavojy!

Krosnelés akmeny talpykloje arba salia jos negalima déti tokiy daik-
ty ar prietaisy, kurie galéty pakeisti per krosnele praeinancio oro
kiekj ar krypt;.

1.3. Naudojimo ir pirtinimosi sauga

Si irenginj gali naudoti 8 mety ar vyresni vaikai ir asmenys, ku-
riy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebejimai yra riboti arba kuriems
triksta patirties ir zmlq jeigu jie yra priziurimi arba yra iSmokyti,
kaip saugiai naudotis jrenginiu, ir supranta su tuo susijusia rizika.
Draudziama vaikams Zzaisti su jrenginiu. Vaikams draudziama be
priezitros jrenginj valyti ar atlikti bet kokius jrenginio priezitros
darbus.

Kai saunos krosnelé karsta, su ja elkités atsargiai. Saunos krosnelés
akmenys ir metalines dalys jkaista taip, kad gali nudeginti oda.
Pries jjungdami saunos krosnele visada patikrinkite, ar ant jos ar
Salia jos néra jokiy daikty.

Pirmus kelis kartus kaitindami saunos krosnele uztikrinkite tinkama
ventiliacijg, nes saunos krosnelé gali skleisti nemalony kvapa.



Ant saunos krosnelés negalima pilti per daug vandens vienu metu,
nes gali tyksti plikinanciai karsti purslai.

Nepilkite vandens ant saunos krosnelés, jei salia jos kas nors yra.
Nenaudokite didesnio nei 0,2 litro talpos kauso.

Nenaudokite jokio kito vandens, nei nurodyta saunos krosnelés ins-
trukcijoje.

Jei vanden] aromatizuojate saunos kvapais, naudokite tik saunos
vandeniui skirtus produktus ir laikykités jy naudojimo instrukcijy.
llgai blnant karstoje saunoje pakyla kino temperattra. Tai gali bati
pavojinga.

Pasirtpinkite, kad vaikai buty atokiau nuo saunos krosnelés.
Nepalikite saunoje vieny vaiky, mazesnio mobilumo asmenuy, ligo-
niy ar nejgaliyju.

Pasitarkite su gydytoju, ar neturite kokiy nors sveikatos sutrikimu,
ribojanciy naudojimasi sauna.

Judédami saunoje bukite atsargus, nes plautai ir grindys gali bati
slidus.

Neikite j karstg saung bldami paveikti alkoholio, vaisty, narkotiky ar
kity svaigiyju medziagy.

Nemiegokite jkaitintoje saunoje.

e Juros klimatas ir kitokia dréegme gali sukelti saunos krosnelés me-

taliniy pavirSiy korozija.

Dél gaisro pavojaus saunoje nedziovinkite skalbiniy. Elektros jrengi-
nius taip pat gali pazeisti didelé drégmeé.

Nejjunkite iS naujo suveikusios apsaugos nuo perkaitimo paspaus-
dami grjzties mygtuka, kol nenustatyta jos suveikimo priezastis. Jei
instrukcijoje nenurodyta kitaip, apsaugg nuo perkaitimo gali dar
karta jjungti tik kvalifikuotas techninés priezitros specialistas.
Pasibaigus saunos krosnelés veikimo laikui visada patikrinkite, ar ji
iSsijunge ir nustojo Sildyti.

IS saunos krosnelés krintancios karstos akmeny nuolauzos gali pa-
Zeisti grindy danga ir sukelti gaisro pavojuy.

VieSosiose pirtyse, kur saunos krosnelé naudojama be laikmacio
arba ilgiau, nei leidzia gamykloje nustatytas krosnelés arba valdymo
pulto laikmatis, ji turi bdti nuolat priziGrima.

PrieS saunos krosnele dar kartg jjungiant arba jjungiant jg nuo-
toliniu bldu, visada reikia apziGréti saunos patalpg ir zong aplink
saunos krosnele.

Pries krosnele perjungiant j budéjimo rezima nuotoliniam jos valdy-
mui arba valdymui pagal nustatyta laiko grafika, visada reikia pati-
krinti saunos patalpa ir krosnelés aplinka.

Pagal elektra Sildomoms saunos krosneléms taikomg IEC/EN
60335-2-53 standartg saunos krosnelei valdyti ir reguliuoti gali-
ma naudoti valdymo pultus su nuotolinio paleidimo funkcija, jei ant



saunos krosnelés arba saunos dury yra jrengtas atitinkamas ap-
sauginis isjungimo mechanizmas (durys arba apsauginis jungiklis).

e \Visus techninés priezilros darbus, kuriems reikia specialiy jgadziy,
turi atlikti iSmokytas specialistas.



2. PRISTATOMA KOMPLEKTACIJA

| 1 11
/]
>4 o o |k 0O
11
11
@ ®
@ ®
0 ®
. O
(==
1. Pirties krosnelé 5. Valdymo pultas + montavimo jranga
2. Apsauginis isjungiklis 6. Valdymo kabelis (5 m)
3. Sieninis laikiklis + montavimo jranga 7. Valdymo pultas
4. Temperataros jutiklis (125 °C) + kabelis (4 m) | 8. Jrengimo ir naudojimo instrukcija

3. NUMATYTOJI GAMINIO PASKIRTIS

[SPEJIMAS! Gaminj naudokite tik pagal Sias instrukcijas! Kitoks jo naudojimas laikomas
netinkamu naudojimu. Dél netinkamo naudojimo galima sugadinti gaminj, sukelti sun-

ky suzalojima arba mirtj

Sis gaminys skirtas:

e jkaitinti saunos patalpa iki norimos temperattros

e sukurti drégme pilant vandenj ant krosnelés akmeny
e valdyti saunos funkcijas

Gaminio negalima naudoti jokiais kitais tikslais!



4. |RENGIMO PAVYZDYS
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HO7RN-F HO7RN-F

1. Pirties krosnelé 4. Valdymo pultas

2. Temperaturos jutiklis (125 °C) 5. WiFi“ mar$rutizatorius

3. Valdymo pultas

5. MODELIO SPECIFIKACIJA
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1. Sieninis laikiklis 5. Tipo plokstelé
2. |3orinis korpusas 6. Pagrindinis jungiklis
3. Oro kanalas 7. Serijos numeris
4. Apsauginis isjungiklis




5.1. Krosnelés specifikacijos

1 1 1 1
WA

750 mm

ST

S

TECHNINIAI DUOMENYS

HSP604MFC HSP904MFC
Saunos krosnelés galia 6,0 kW 9,0 kW
Darbinés jtampos 400V 3 N~ 400V 3 N~
Daznis 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Maitinimo kabelis 400V 3 N~ 5x1,5 mm? 5 x 2,5 mm?
Prijungimo kabelio tipas HO7RN-F arba lygiavertis HO7RN-F arba lygiavertis
Temperaturos jutiklio ribotuvas maks. 125 °C maks. 125 °C
Temperatdros jutiklis, kabelis 4 x 0,25 mm2 (4m) 4 x 0,25 mm2 (4m)
Apsaugos klasé IPX4 IPX4
Laikymo temperatlra 0-50 °C 0-50 °C

Saugus krosnelés atstumai

> 7.1. Saugus krosnelés atstumai

MATMENYS

HSP604MFC HSP904MFC
Aukstis (mm) 750 750
Plotis (mm) 385 385
Gylis (mm) 335 335
Masé (kg) 11,7 12,2
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SAUNOS PATALPA

HSP604MFC HSP904MFC
Patalpos taris (m?3) 5-8 8-14
MaZiausias saunos aukstis (mm) 1900 1900
SAUNOS KROSNELES AKMENYS
Akmeny dydis @ (cm) 5-10
Akmeny kiekis (maks. kg) 60

Tinkamos akmens medziagos

peridotitas, olivino diabazas, olivinas, vulkanitas.

Tinkamas akmens tipas

skelto pavirsiaus akmenys
suapvalinti akmenys

PRIEDAI

Apsauginis turéklas HSP3M
Lasy padeéklas 385x435 SAA00101
Jterpiamas flansas HSP1
Valdymo kabelis, 10 m SP315

5.2. Valdymo pulto specifikacijos

, 284 mm , , 85 mm,
| \
! : : |
-___I 1 \ 1
]
O
)
]
IS 1
£ |
\D '
N (.
—m B

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbiné jtampa

400V/ 415V 3 N~

Daznis 50/ 60 Hz
Maks. galia 11 (3 x 3,6) kW
Apsaugos klasé IPX5

Maks. saugiklis (400V /41 5V3 N~) |3 x16A
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Min. maitinimo laidas 5x1,5 mm?
Laikymo temperatira 0..+50°C
Aplinkos temperatura 10 ... +70°C
MATMENYS

Aukstis 276

Plotis 284

Gylis 85

Svoris 1,8 kg

MONTAVIMAS > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

MinimalUs gaminio vietos reikalavimai

300 x 350 mm?2

Montavimo tipas

Ant sienos > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

Jrengimas saunoje

taip

Montavimo pavirsiaus temperatira

maks. 70 °C

Jrengimo saunoje aukstis

maks. 400 mm

Atstumas iki saunos krosnelés saunoje

ne maziau kaip 2000 mm

Temperataros diapazono nustatymas

40 ... +110 °C

Krosnelés jutiklio tipas

WX248M / SP248M (125 °C)

Suolo jutiklio tipas

Pasirinktinai

Maks. jutiklio kabelio ilgis

10 m

Jutiklio matmenys

51 x 73 x 27 mm

Valdymo kabelis prie valdymo pulto

5o SP311
Sviesa (230 VAC 1 N) max. 100 W
Ventiliatorius (230 VAC 1 N) max. 100 W

12




5.3. Valdymo pulto specifikacijos

94 mm

131 mm

2

0 mm

-

: e
min
15 mm
)___‘—‘
—

118 mm

|RENGIMO DUOMENYS

Pavadinimas

Fenix” valdymo pultas

Aplinkos temperatura

nuo -10 iki+75 °C

Oro drégnis

ne daugiau kaip 99 RH

Apsaugos klasé

IPX4

Veikimo jtampa

12-24 V nuolatiné srové, ne daugiau kaip 3 W

Energijos suvartojimas

apie 600 mW

Jungiamasis kabelis RJ10, 4 poliai
Jungtis: +12 VDC, GND, RS485A+B

ne daugiau kaip 10 m

»WiFi“ tinklas

2,4 GHz (802,11 b/g/n)

Greitis [MBps]

zemyn 0,6, aukstyn 0,2

Prievadai (turi bati atviri)

8883, 443, 8443

MATMENYS

Aukstis 131 mm
Plotis 94 mm

Gylis 20 mm
Svoris 204 g
MONTAVIMAS

ISpjovimo matmenys 84 x 118 x 15

Montavimo tipas

montuojamas jleidZiant, montuojamas ant pavirsiaus

|rengimas saunoje

tik jleistinis

|rengimo saunoje aukstis

maks. 1200 mm (skydo temperatira maks. 75 °C)

Atstumas iki saunos krosnelés
saunoje

ne maziau kaip 2000 mm

13



6. PRIES |IRENGIMA

6.1. Tinkamos saunos krosnelés pasirinkimas

AtidZiai pasirinkite saunos krosnelés modelj. Nepakankamai galingas saunos krosneles reikia kaitinti

ilgiau ir aukstesnéje temperatdroje, dél to ilgainiui sutrumpéja ju naudojimo laikas.

e Pasirinkite tokia saunos krosnele, kurios galia tinka jasy saunos patalpai. Kiekvieno saunos krosnelés
modelio patalpos dydZio intervalai nurodyti svetainéje > 5.1. Krosnelés specifikacijos. Informacijg apie
medziagy ir izoliacijos jtaka reikiamai saunos krosnelés galiai zr. > 6.1.1 Saunos krosnelés galia.

e Jeireikia pagalbos renkantis saunos krosnele, kreipkités j pardavéja, gamyklos atstova arba apsilan-
kykite misy svetainéje (www.harvia.com).

6.1.1 Saunos krosnelés galia

Nuo saunos tdrio ir konstrukcijos priklauso, kokia turi bati krosnelés galia. Galios poreikis padidéja, jei

saunoje yra langy arba Siluma kaupianciy pavirsiu, pvz., plytiniy, betoniniy, arba masyviu rasty.

e Kai sienos ir lubos apkaltos plokstémis, o uz jy yra pakankama izoliacija, saunos krosnelés galia nu-
statoma pagal saunos tarj.

e Neizoliuoti sieny pavirsiai (plyty, stiklo blokeliy, stiklo, betono, plyteliy ir kt.) padidina saunos krosnelés
galios poreikj. Kiekvienam neizoliuotos sienos kvadratiniam metrui prie saunos tdrio pridékite po 1,2
m3. Pavyzdziui, 10 m3 saunos patalpai su stiklinémis durimis reikalinga mazdaug tokia galia kaip 12
m?3 saunos patalpai.

e Jei saunos sienos yra rastinés, saunos tdrj padauginkite i$ 1,5. > 5.1. Krosnelés specifikacijos

6.2. Saunos patalpos izoliacija, medziagos ir konstrukcija

PASTABA. Pasitarkite su priesgaisrinémis institucijomis, kurias ugniasienés dalis galima izoliuoti.
Naudojami dimtraukiai neturi bati izoliuoti.

PASTABA. Lengva tiesiai ant sienos ar luby pavirSiaus jrengta apsauga gali kelti gaisro pavojy.
PASTABA. Ant saunos grindy patekes vanduo turi biiti nukreiptas j grindy $ulinélj.

A.  50-100 mm storio izoliaciné vata. Saunos patalpa turi bati kruop3€iai izoliuota, kad saunos krosne-
lés naudojama galia baty pakankamai maza.

B. Drégmeés barjeras, pvz., aliuminio popierius. Blizgancioji popieriaus pusé turi bati nukreipta j saunos
vidu. Silles sandariai uzklijuokite aliuminio juosta.

C. Tarp drégmés barjero ir plokstés turi bati paliktas mazdaug 10 mm ventiliacijos tarpas (rekomen-
duojama).

D. Turi bati naudojamos lengvos 12-16 mm storio plokstés. Pries pradédami tvirtinti plokstes,
patikrinkite jrenginiu elektros laidu prijungima ir saunos krosnelei bei plautams reikalingus sienu
sutvirtinimus.

E. Tarp sieny ir luby ploksciy turi bati paliktas mazdaug 3 mm
ventiliacijos tarpas.

F. Saunos aukstis paprastai yra 2100-2300 mm. Maziausias
aukstis priklauso nuo saunos krosnelés. Atstumas tarp virsuti-
nio plauto ir luby neturi viryti 1200 mm.

G. Naudokite keramines grindy dangas ir tamsias jungiamasias
medziagas. Nuo akmeny atsipalaidavusios dalelés ir saunos
vandenyje esantys tersalai jautresne grindy danga gali sutepti
ir (arba) pazeisti.

6.3. Saunos patalpos védinimas
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Oras saunos patalpoje turi pasikeisti sesis kartus per valanda.

Mechaniné ventiliacija: Tiekiamo oro ventiliacijos anga turi bti virSutingje pirties dalyje, kad netrik-
dyty temperatdros jutiklio funkcijos. > 7.4. Kaip sumontuoti temperattros jutiklj

Sléginé ventiliacija: Tiekiamo oro ventiliacijos angg reikia jrengti po pirties krosnele arba 3alia jos.
Tiekiamo oro ventiliacijos angos skersmuo turi bati nuo 50 mm iki 200 mm.

IStraukiamo oro ventiliacijos anga: IStraukiamo oro ventiliacijos anga jrenkite kuo toliau nuo saunos
krosnelés ir kuo arciau grindu. IStraukiamo oro ventiliacijos angos skersmuo turi biti dvigubai dides-
nis uz paduodamo oro ventiliacijos angos skersmen.

Galima naudoti iSleidimo voZtuva (uZdaromas Sildymo ir pirtinimosi metu). Sauna taip pat galima
iSdziovinti po pirtinimosi paliekant atviras saunos duris.

Jei iStraukiamo oro ventiliacijos anga yra prausyklos puséje, saunos dury slenkstis turi bati ne ma-
Zesnis kaip 100 mm. Privaloma mechaniné iStraukiamoji ventiliacija.
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7. IRENGIMAS

7.1. Saugiis krosnelés atstumai

& |SPEJIMAS! Gaisro pavojus. Visada laikykités instrukcijoje nurodyty veréiy.

e Jrenginys turi bati sumontuotas taip, kad atlikus montavimo darbus jspéjamieji tekstai buty lengvai
jskaitomi.

e Jei aplink krosnele jrengtas apsauginis turéklas, batina laikytis krosnelés arba apsauginio turéklo
montavimo instrukcijoje nurodyty saugiu atstumu.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

1 pav. Saugds krosnelés atstumai
16



7.2, Kaip sumon

1 (mm)

tuoti sieninj laikiklj

E E e
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~
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o
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* o~
R S - 2 f
DA t  100-300
| ittt ‘4
A (min. mm)
HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. Kaip sumontuoti valdymo pulta (IPX5)

IPX5 valdymo pultas gali bati montuojamas jvairiose aplinkose, atsizvelgiant j toliau nurodytas vietos
salygas.

Jrengimas saunos patalpoje

Laikykités nurodymu, pateikty skyriuje > 5.2. Valdymo pulto specifikacijos
Pasirinkite kuo vésesne ir sausesne vieta.

Laikykites visy minimalaus ir maksimalaus atstumo reikalavimu.

Saugiai pritvirtinkite valdymo pulta prie sienos. > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

e o o o >

min. 1000 mm

P>

max.
400 mm

B. Jrengimas sausoje vietoje uz saunos patalpos riby
o Laikykités nurodymu, pateikty skyriuje > 5.2. Valdymo pulto specifikacijos
e Saugiai pritvirtinkite valdymo pulta prie sienos. > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

Jrengimas lauke

Laikykités nurodymu, pateikty skyriuje > 5.2. Valdymo pulto specifikacijos

Valdymo pulto negalima montuoti lauke be apsauginio gaubto.

Venkite didelio 3alCio ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Jei yra mechaniniy pazeidimy rizika, prietaisas turi bati nuo jy apsaugotas.
Saugiai pritvirtinkite valdymo pulta prie sienos. > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

e o o 0o 0o M
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7.3.1. Valdymo pulto montavimas

ATSARGIAI! Prietaisas gali buti sugadintas. Nejmontuokite maitinimo pulto j siena, nes
dél to gali pernelyg jkaisti ir bati paZeisti jo vidiniai komponentai.

ATSARGIAI! Prietaisas gali buti sugadintas. Kabeliy rieboksliai neturi buti nukreipti j
virsy! Baige prijungimo darbus, priverzkite kabeliy rieboksliy varztus, kad baty uzti-
krintas sandarumas.
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7.4. Kaip sumontuoti temperatiros jutiklj

& Temperataros jutiklis turi apsauga nuo perkaitimo, kuri uztikrina krosnelés ir saunos

sauguma.

Temperatiros jutiklis visada turi buti sumontuotas nurodytoje vietoje. Jei nesilaikoma
minimalaus atstumo iki tiekiamo oro ventiliacijos angos, reikia keisti védinimo sistema!

Nesumontuokite tiekiamo oro ventiliacijos angos taip, kad oro srautas vésinty Silumos

jutiklj.
A (mm)

A HSP604MFC | 50

@ HSP904MFC 100
190 |
mm !
‘z/ o E ol \‘\E
A
! |
||| o o !
‘\‘ lo o ,"
\‘\0 o,/’

2 pav. Minimalds saugds atstumai iki temperataros jutiklio

min. 1000 mm

360°

T ' SASP0105
! h@ Oro tiekimo difuzorius
! ‘ (pasirinktinai)

min. 500 mm

3 pav. Maziausias atstumas nuo tiekiamo oro ventiliacijos angos iki temperatdros jutiklio
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7.5. Kaip sumontuoti valdymo pulta

|SPEJIMAS! Galima nudegti. Laikykités montavimo salygy, ypa¢ montuodami pacioje
saunoje. Netinkamai padétas valdymo skydelis gali labai jkaisti ir palietus jj galima
nudegti!

|SPEJIMAS! Jrenginys gali bati sugadintas. Valdymo skydelio darbus galima atlikti tik
naudojant jprastg atsuktuva. Nenaudokite elektrinio atsuktuvo.

DEMESIO! TrikdZiai gali pabloginti signalo perdavima. Valdymo kabelis turi bati nutiestas
atskirai nuo kity tinklo ir valdymo kabeliy.

e Laikykités nurodymuy, pateikty skyriuje > 5.3. Valdymo pulto specifikacijos

e Fenix” valdymo skydelis yra atsparus purslams, todél jj galima montuoti tiek iSoréje, tiek pacioje
saunoje. Nejrenkite skydelio lauke be jokio dangcio.

e Naudojant kabeliy vamzdelius sieny konstrukcijose, kabelj galima nutiesti pasléptai iki valdymo pulto
montavimo vietos, ne didesniu kaip 10 metry atstumu nuo maitinimo bloko.

e Uztikrinkite, kad skydelio temperatdra niekada nepakilty auksciau nei 75 °C.

e Saugiai pritvirtinkite valdymo pultg prie sienos > 7.5.1. Valdymo pulto montavimas jleidziant, > 7.5.2.
Valdymo pulto montavimas ant pavirsiaus

A (maks. mm) B (min. mm)
HSP604MFC 1200 (skydo temperatdra maks. 75 °C) | 500 *)

HSP904MFC 1200 (skydo temperatdra maks. 75 °C) | 1000

*) MaZoje saunoje, kurioje yra < 7 kW krosnelé, valdymo pulta galima jrengti 500 mm atstumu nuo
krosneles.

4 pav. Valdymo pulto saugos atstumai
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7.5.1. Valdymo pulto montavimas jleidziant

max. 35 mm max. 40 mm
84mm__, boomm- t oo !
] EEELEE : I ]-é
min. E P
"] 15 mm |
g C
' E
100
'
:rl
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7.5.2. Valdymo pulto montavimas ant pavirSiaus

ﬂ
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7.6. Elektros jungtys

Saunos Sildytuva prie elektros tinklo gali prijungti tik kvalifikuotas elektrikas pagal
galiojancias taisykles.

e Saunos krosnelé i$ dalies stacionariai prijungiama prie jungCiy dézutés, esancios ant saunos sienos.
Jungdiy dézuté turi biti atspari purslams ir turi bati ne auksciau kaip 500 mm virs grindu.

e Jungiamasis kabelis turi bati guminis HO7RN-F tipo arba lygiavertis. PASTABA DraudzZiama kaip
saunos krosnelés prijungimo kabelj naudoti PVC izoliuota kabelj, nes jis néra atsparus $i-
lumai.

e Jei prijungimo arba elektros instaliacijos kabeliai yra saunoje arba saunos sienose daugiau kaip 1000
mm aukstyje virs grindy, su apkrova jie turi bati atspards ne mazesnei kaip 170 °C temperatdrai
(pvz., kabeliai su silikoniniu apvalkalu). Elektros jranga, sumontuota auks¢iau nei 1000 mm vir$
saunos grindy, turi bati sertifikuota naudoti esant 125 °C aplinkos temperatarai (paZzyméta T125).

e Saunos patalpos apsvietima galima prijungti taip, kad jj baty galima valdyti i§ valdymo pulto. (Ne
daugiau kaip 100 W.)

% \ 500 mm

A, JungdCiy dézuté
B. Jungties laidas

7.6.1. Elektrinés saunos krosnelés izoliacijos varza

& Neprijunkite elektrinio Sildytuvo maitinimo per liekamosios srovés rele.

Atliekant galutinj elektros instaliacijos patikrinima, matuojant pirties krosnelés izoliacijos varza, gali bati
nustatytas ,nuotékis” dél j kaitintuvy izoliacine medziaga i$ oro jsigérusios dregmeés (sandéliuojant ir (arba)
transportuojant). Drégmeé i kaitintuvy pasiSalina po keliy kaitinimo cikly
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7.6.2. Krosnelés elektros jungtys

......

GND

safety




7.6.3. Valdymo pulto elektros jungtys

lsvildyt_uvo Saugiklis (mm?2)
® o o
(230 V-) A |c |B HO7RN-F
0-69 3x10 5x15 5x15
e Geltona <69-1 [3x16 5x25 5x25
Raudona
Balta <1-17 3x25 5x6 5x25
Mélyna (2] Q
u=1o0vV=
r) 14
Door / safety Xiz" O K )(iS
Remote X16 ®
X140 I k2/x19
o)
o
- ol[® \\\ _
40 mA :
31L2N N N N N L1 L2L3 w
e elih] |
L
24 |
N !
% ®0 r e
230V IN-
max. 100 W 9 @
(6} |IA_|J_ 'n' ]
W, L i S 1
:Q’. g“‘f_ﬁl— L1213 N @ ﬁj MM t(*lB
®0 0 0 O0O0O
230V IN- 400V 3N~ a a 6 g)
max. 100 W max. 11 kW
& L34
|vestis max. 11 kW
1. Valdymo pultas 12. Drégmeés ir temperatdros jutiklis (neprivaloma)
2. Valdymo kabelis 13. Apsaugos jtaisy kontaktai
3. Sildytuvas e X14:nuotolinio jungimo ir iSjungimo jungiklis
4. Jungdiy dézuté e X15:N
5. Pagrindinis jungiklis e X16: saugos arba dury jungiklis
6. Apvietimas (Pasirinktinai) 14. K1 = ST1 papildomo prietaiso valdymas (dau-
7. Ventiliatorius (Pasirinktinai) giausia — 100 W) (papildoma, naudoti batina su
8. Likutinés srovés jtaisas (RCD) saugikliu)
9. Elektroninés kortelés saugiklis (Létas) 15. K2 =U=ST2
10. Relés iSvesties saugiklis (Keraminis, létas) K1+W+U1+U2 = maks. 3680 W (L1)
11. Temperatdros jutiklis
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7.7 Kaip pritvirtinti krosnele prie sieninio laikiklio

UL

@

7.8. Saunos akmenys

Saunos krosnelés akmenys yra svarbis saunos krosnelés saugumui. Garantija galioja
y4 t \ tik tada, kai naudotojas yra atsakingas uz tinkama akmeny vietos priezilra, atitinkan-
€ia specifikacijas ir instrukcijas.

é |SPEJIMAS! Gaisro pavojus. Saunos krosnelés akmeny erdvéje ar 3alia jos nedékite
jokiy daikty, galinciy pakeisti per saunos krosnele praeinancio oro kiekj ar krypt;j.

ﬁ [SPEJIMAS! Gaisro pavojus. Jei kaitintuvas neapsuptas akmenimis, jis gali pavojingai
jkaitinti medzZiagas, esancias net ir uZ saunos krosnelés saugaus atstumo. sitikinkite,
kad i$ uz akmeny nesimato kaitintuvy.

e Tinkami saunos akmenys > 5.1. Krosnelés specifikacijos

e Dekoratyvinius akmenis galima déti tik virsutiniame sluoksnyje. Dekoratyviniai akmenys turi bati is-
déstyti laisvai, taip uztikrinant pakankama oro cirkuliacijg. Dekoratyvinius akmenis isdéliokite taip, kad
jie nesiliesty su kaitintuvais.

e (arantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél dekoratyviniy akmeny ar gamintojo nerekomen-
duoty pirties akmenu naudojimo.

e Pries dédami j krosnele akmenis, nuplaukite nuo jy susikaupusias dulkes.

e Ant krosnelés akmeny nemeskite.

e Akmenis sudékite taip, kad jie remtusi vienas j kita, o ne visu svoriu remtusi j kaitinimo elementus.

e  Kaitinimo elementus paremkite akmenimis, kad elementai stovéty vertikaliai tiesiai.

e Rekomenduojame saugoti keletg papildomy akmenu, kad galétuméte pakeistumeéte sulGzusius arba
pridétumete, jei akmeny kaitrumas laikui bégant mazéty.
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7.8.1. Kaip sudéti saunos akmenis

|spéjimas. Dédami akmenis j saunos krosnele visada mivékite apsaugines pirstines.
Metaliniy daliy briaunos gali biti astrios, prie jy prisilietus galima jsipjauti.

1. Pradékite nuo didZiausiy akmeny, dédami juos apacioje ir Sonuose. Tai uztikrina tinkama ventiliacija

2.

5.

ir sudaro tvirta pagrinda akmeninei erdvei.

Pacius ploksciausius akmenis glaudZiai priglauskite prie iSorinio korpuso, sudéliodami juos taip, kad
uZ rémo nesimatyty kaitintuvy. Tankus akmenu sluoksnis neleidZia tiesioginiam spinduliuojanciam
karsCiui perkaitinti Salia esanciy medziagy.

Laisvai iSdéliojus akmenis viduryje, oras lengvai cirkuliuos krosneléje ir gerai jkaitins pirtj bei pirties
akmenis.

Virg oro kanalo akmenis iédéliokite laisvai. Cia rekomenduojama naudoti apvalius akmenis. Laisvas
iSdéstymas ir apvalios formos uZztikrina tinkama oro srautg per krosnele.

PasirGpinkite, kad akmenys bity iSdéstyti taip, kad negaléty iskristi i$ krosnelés.
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7.9 Kaip jrengti saugos jtaisg

|JSPEJIMAS! Gaisro pavojus. Jsitikinkite, kad Sildytuvo akmenys neuZstoja saugos jtaiso
judéjimo Zemyn.

Sumontave saugos jtaisa, iShandykite jj spausdami zemyn. Tinkamai veikiantis jtaisas, kai paspaudzia-
mas ir vél atleidziamas, iSleidzia aiSky spragteléjimo garsa.
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7.10. Kaip nustatyti gaminj

e Kaijrenginys prijungtas prie maitinimo Saltinio ir jjungtas pagrindinis saunos krosnelés jungiklis, val-
dymo pultas veikia budéjimo rezimu ir yra paruostas darbui. Viykdykite ekrane rodomus nurodymus.

e |renginys padés atlikti optimaly saunos nustatymo procesa.

e Susiejimas ir programinés jrangos atnaujinimas turi buti atliekamas tik tada, kai pulto aplinkos tem-
peratlra nevirsija 40 °C

7.10.1. Nustatymo procesas

1 Zingsnis

Pradzia

Kaip nustatyti gaminj galutiniam naudotojui

Reikalingas ,WiFi“ ry3ys. Prietaisas nurodys, kaip atlikti nustatymo
procesa.

Bandymo prietaisai

Elektrikas gali iSbandyti gaminj.

Naudojami funkcionalumui be ,WiFi" rySio patikrinti ir jdiegtiems jren-
giniams konfiglruoti. Skirta elektrikams, kurie neatliks viso nustaty-
mo. Atlikus bandyma, prietaisas grjzta j nustatymo ekrana.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.
|SPEJIMAS! Gaisro pavojus. Pries jjungdami saunos krosnele,
visada jsitikinkite, kad ant jos ar saugiu atstumu nuo jos néra
jokiy daikty.

2 Zingsnis

Nustatymas telefonu (rekomenduojama)
Atlikite tolesnius nustatymus programeéléje ,MyHarvia“*

Get Started
ertarte > 8.1.3. Kaip prisijungti prie programélés ,MyHarvia“

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone Atsisiuskite programeéle i programeéliy parduotuveés. Taip pat galite
This way you get the best salina naudoti ,Fenix” diegimo metu rodoma QR koda, kad gautuméte

experience, including: R 7 .
tiesiogine nuoroda j programéle.
+ Remote opration of sauna

» Statistics on your sauna . . o L . o .
+ The best service experi * Démesio! Dél vietiniy apribojimy programéle ,MyHarvia“ galima

atsisiysti ne visose 3alyse.

Nustatymas rankiniu badu

Jei norite naudoti valdymo pulta be programélés. Atlikite kitus
nustatymus valdymo pulte: Laikas - data - temperatlros matavimo
vienetas - krosnelés modelis - saugos jtaisas - papildomi jtaisai

Kad galétuméte naudotis naujausiais patobulinimais ir saugumo
atnaujinimais, rekomenduojame bent kartg per ketvirtj uzmegzti
SWIFT rys].
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3 Zingsnis

Skip

Cozy ot

7580

015% 20%

Miw
,“ | %

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Nustatymo pabaiga

baigus nustatyma, vedlys nurodys, kaip paleisti jrengin;.

Funkcijos ir i$ anksto nustatyti profiliai (Svelnus - jaukus - karstas) yra
paaiskinti, juos véliau galima koreguoti.

7.10.2. Nustatymai

Nustatymai Parinktys Pastaba.

Temperatros diapazono 30-110°C rekomenduojama 50-90 °C
nustatymas

Rggull‘uo!amas kaitinimo 2-6,12,18, 24 h rekomenduojama 2 val.

laiko limitas

Reguluuo;ama‘s iS anksto 0-24 h

nustatytas laikas

Saugos jtaisas Dury jutiklis Siame prietaise yra integruotas

Apsauginis i$jungiklis @

apsauginis isjungiklis.
Nuotoliniam naudojimui reikalingas
saugos jtaisas.

Neéra saugos jtaisu

Nuotolinis naudojimas isjungtas

Sviesa

taip
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8. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

8.1 ,Fenix* valdymo pultas

LFenix WIiFi" jutiklinio ekrano valdymo skydelis sukurtas patogiam naudojimuisi sauna. Yra i$ anksto
nustatyti profiliai, kurie padeda lengvai ir patogiai valdyti sauna.

,Fenix WiFi" jutiklinio ekrano valdymo skydelj galima sujungti su programéle ,MyHarvia“. PavyzdZiui,
naudodami programéle i3 bet kur ir bet kada galite matyti saunos krosnelés blsena, saunos tempe-
ratarg ir likusj kaitinimo laika.

Kad galétuméte naudotis ,MyHarvia“ programéle, reikia patikimo WLAN rySio.

Jrenginys turi bati prijungtas prie ,Wi-Fi", kad jame visada butuy naujausia programinés jrangos ver-
sija. Taip uztikrinamas optimalus nasumas ir sklandus darbas be trikdziy.

Jei prietaisas naudojamas be nuolatinio ,\Wi-Fi" rysio, rekomenduojame bent kartg per ketvirtj at-
naujinti programine jranga, kad galétumeéte naudotis naujausiais patobulinimais ir saugumo atnau-
jinimais.

8.1.1. Veikimas

Spustelékite mygtukus, kad suzinotumeéte jy funkcijas.

Paliete norima funkcija, pateksite j atitinkama nustatymo sritj

Atkreipkite démesj! lliustracija yra tik simbolinis paveikslélis — priklausomai nuo jrenginio ir
prijungto valdymo pulto reZimo, matomos ne visos funkcijos

1. Meniu

2. Laikas

3. Dabartiné drégme (jutiklio verté)

4. Dabartiné temperatira (jutiklio verté)

5. Kaitinimo laiko bisena

6. Pasirinkta temperatira (tiksline verte)

7. Pasirinkta dregmeé (tiksline verte)

8. Pulsuojantis Ziedas rodo, kad krosnelé jungta

9. Sviesa - jjungta / igjungta Ready in:
10. Laikmacio funkcijos 1h 30 min

11. Jjungta / iSjungta

8.1.2. Meniu nustatymai

Ekrano uzraktas Ekrano uzraktg galima sukonfigaruoti (PIN)

ATKREIPKITE DEMES)! Jei tris kartus jvestas neteisingas
PIN kodas, pries bandydami dar karta, turite palaukti vieng
minute.

Valdymo pulto nustatymai e WIFi" nustatymai, kalbos, vienetai

e  Ekrano nustatymai

e Data ir laikas

e Gamykliniy nustatymuy atkdrimas
e Nustatymo vedlio palietimas
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Saunos nustatymai o Naudojimas nuotoliniu badu

e Atmintis elektros energijos tiekimo sutrikimams (jjungta
/ isjungta)
— Jjungta: sustabdzius / nutrikus elektros energijos tieki-
mui, valdymo pultas jsijungia automatiskai.
— I$jungta: sistema isjungta dél sustabdymo. Norint siste-
ma paleisti i$ naujo, reikia paspausti jungimo / isjungimo
mygtuka
|sitikinkite, kad stebite krosnele po iSsijungimo, jei
nustatymas yra ,Jjungta“. ATKREIPKITE DEMES)!
Pagal regionines taisykles gali bati neleidziama nau-
doti nustatymo ,,Jjungta“.

e Sausinimo programa (jjungta / iSjungta)

. Papildomi nustatymai (maksimalus jjungimo laikas,
poilsio laikas ir t. t.)

Informacija Programinés jrangos versija, ,Wifi“ signalo stiprumas ir kt.

Statistika Informacija (bendras jjungimo laikas, bendras naudojimosi
sauna laikas, saunos seansai)

Prisijungti prie ,,MyHarvia“ Pakartotinai prijungti jrenginj

Pakartoti paleidima Galite pakartoti / dar kartg perzilreti paleidima

8.1.3. Kaip prisijungti prie programélés ,,MyHarvia“

1. Atsisiunte programeéle ,MyHarvia“, vadovaukités joje pateiktais nurodymais*.

2. Sukurkite ir uzregistruokite nauja ,MyHarvia"“ paskyra ir sutikite su bdtinomis sglygomis. PIN koda
gausite j savo e. pasto adresa (patikrinkite ir Slamsto aplanka).

3. Sékmingai prisijunge pridékite savo sauna pasirinkdami jrenginj ,Fenix".

4. Pradékite susiejima valdymo pulte ir mobiliojoje programéléje.

5. Patvirtinkite ,Bluetooth” susiejimo uzklausa ir pasiruoskite ,WiFi* slaptazodj.

* Démesio! Dél vietiniy apribojimy programéle ,,MyHarvia“ galima atsisiysti ne visose Salyse.

8.2. Kaip naudoti saunos krosnele

|SPEJIMAS! Pries jjungdami saunos krosnele arba jjungdami nuotolinio valdymo funk-
cijg, visada jsitikinkite, kad ant jos ar saugiu atstumu nuo jos néra jokiy daikty.

Batina patikrinti, ar krosnelé iSsijungé pasibaigus jjungimo laikui, ar buve isjungta
rankiniu badu.

e Pirma kartg naudojant saunos krosnele ir akmenis atsiranda kvapu, kuriems pasalinti saunos patalpa
reikia gerai iSvedinti.

e Jei saunos krosnelé yra saunos patalpai tinkamos galios, gerai izoliuota saunos patalpa iki reikiamos
temperatdros jkaista mazdaug per valanda. Saunos krosnelés akmenys paprastai jkaista per ta patj
laika kaip ir saunos patalpa.
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8.2.1. Krosnelé jjungta

Sildytuva jjunkite paspausdami Sildytuvo jvesties / ivesties mygtuka valdymo pulte.

e Kai saunos patalpoje pasiekiama norima temperatra, kaitintuvai automatiskai issijungia. Norint pa-
laikyti norima temperatira, krosnelé automatiskai jjungia ir iSjungia kaitintuvus tam tikrais laikotar-
piais.

8.2.2. Krosnelé isjungta

Krosnelé iSsijungia ir persijungia j budéjimo rezima, kai
e paspaudZiamas jvesties / iSvesties mygtukas

e haigiasi jjungimo laikas

e jvyksta klaida > 10. Trikéiy Salinimas

8.3. Naudojimas nuotoliniu biidu

|SPEJIMAS! Gaisro pavojus. Pries jjungdami saunos krosnele arba jjungdami nuotolinio
yi t \ valdymo funkcija, visada jsitikinkite, kad ant jos ar saugiu atstumu nuo jos néra jokiy
daikty.

Pagal gaminio standarta IEC/EN 60335 -2-53, reguliuojant;j elektrines saunos krosne-

les, valdymo pultas gali bati naudejamas nuotoliniu badu valdyti krosnele, jei krosne-

lés ar saunos patalpos duryse yra jrengtas saugos jtaisas (dury jungiklis arba apsau-
ginis iSjungiklis).

¢ Jjungimo / i$jungimo nuotolinis jungiklis. Norint nuotoliniu bidu valdyti Sildytuvo maitinimo jvada,
Sildytuve galima jrengti jjungimo / i§jungimo nuotolinj jungiklj (pvz., pastaty automatika).

¢ 1§ anksto nustatytas laikas. Jei krosnelé yra jjungta i$ anksto nustatytu uZdelsimo laiku, jos nega-
lima valdyti nuotoliniu jungikliu. Pragjus nustatytam uzdelsimo laikui ir jjungus krosnele, ja galima
iSjungti nuotoliniu jungikliu.

e Poilsio laiketarpis (6 val.). Naudojant nuotoliniu bidu, poilsio laikotarpis neleidZia krosnelei veikti
Sesias valandas nuo isjungimo. Tai yra funkcija, apsauganti nuo perkaitimo ar sugadinimo. Pasibaigus
poilsio laikui, krosnele galima jjungti nuotoliniu bidu. Laikykités vietos reikalavimu.

8.3.1. Apsauginis iSjungiklis

o Siame prietaise yra integruotas apsauginis isjungiklis.

e Apsauginis isjungiklis apsaugo nuo kaitinimo, jei ant prietaiso virsaus padétas daiktas, pvz., ranksluos-
tis, kuris gali kelti gaisro pavoju.

¢ Nuotoliniam naudojimui reikalingas saugos jtaisas.
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8.4. Vandens pylimas ant akmeny

Nenaudokite didesnio nei 0,2 litro talpos kauso. Jei ant saunos krosnelés i$ karto uz-
pilama per daug vandens, uzvires vanduo gali aptaskyti saunoje esancius Zmones.

Kad iSvengtuméte nudegimy pavojaus, nepilkite vandens ant saunos krosnelés, jei Sa-
lia jos kas nors yra.

e Kaitinant saung oras joje iSdziGsta. Todél reikia padidinti drégme ant saunos krosnies akmeny pilant
vanden;.

e Kiekvienas zmogus savaip jaucia karscio ir dregmés poveikj, todél eksperimentuokite ir raskite sau
tinkamiausia temperatarg ir dregme.

e Stenkités vanden; pilti tik ant saunos krosnelés akmenu.

8.4.1. Reikalavimai vandens kokybei

e Saunoje naudojamas vanduo turi tenkinti buitinio vandens kokybés reikalavimus > 1 lentelé. Reika-
lavimai vandens kokybei.

e Galima naudoti tik saunos vandeniui skirtas aromatines medZiagas. Laikykités aromatiniy medZiagu
naudojimo instrukcijy.

Vandens savybés Poveikis Rekomendacija
Organiniai tersalai Spalva, skonis, nuosédos <12 mg/l
Gelezies kiekis Spalva, kvapas, skonis, <0,2 mg/l
nuosedos
Mangano kiekis (Mn) Spalva, kvapas, skonis, <0,10 mg/l
nuosedos
Vandens kietumas: pagrindinés sudedamosios Nuosédos Ca: <100 mg/l
dalys yra kalcis (Ca) ir magnis (Mg) Mg: <100 mg/I
Chloridinis vanduo Korozija Cl: <100 mg/t
Chloruotas vanduo Rizika sveikatai Draudziama naudoti
Juros vanduo Greita korozija Draudziama naudoti
Arseno ir radono koncentracija Rizika sveikatai Draudziama naudoti

1 lentelé. Reikalavimai vandens kokybei
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9. REGULIARI PRIEZIURA

Pirties krosnelé

Kartais nuvalykite saunos krosnele drégna sluoste, kad pasalintumete dulkes ir nesvarumus. Jei reikia,
naudokite Svelnius ploviklius. Valydami nenaudokite tekancio vandens.
Pries pradédami valyti jsitikinkite, kad jrenginys yra visiskai atvéses.

Saunos krosnelés akmenys

Dél intensyvaus Siluminio ciklo saunos krosnelés akmenys naudojimo metu palaipsniui yra ir trupa.
Akmenis keiskite ne reciau kaip kartg per metus arba dazniau, jei sauna naudojama labai daznai.
Taip pat pasalinkite susikaupusias akmeny nuolauzas ir pakeiskite suskilusius akmenis. Taip bus uzti-
krinta, kad saunos krosnelés garinimo savybes isliks nepakitusios ir nekils perkaitimo pavojaus.
Retkarciais patikrinkite, ar akmeny kaitrumo lygis isliko nepakites. Jsitikinkite, kad kaitintuvy laikui
bégant nesimato. Tikétina, kad akmeny kaitrumo lygis sumazés mazdaug per du menesius po jy
isdeliojimo.

Valdymo pultas

Prietaisui nereikia jokios techninés priezidros. Gaminj valykite Siek tiek drégna, minksta sluoste. Nau-
dokite tik vandenj arba 3velnias valymo priemones, niekada nenaudokite tirpikliy ar ésdinanciy che-
miniy medziagy. Labai Siurk$cios Sluostés gali subraizyti pavirsiy.

Atnaujinimas atliekamas automatiskai, kai prietaisas prijungiamas prie ,Wi-Fi".

10. TRIKCIU SALINIMAS

Visus techninés prieZiaros darbus, kuriems reikia specialiy jgidziy, turi atlikti iSmoky-
tas specialistas.

Aprasymas Priezastis / iStaisymas

ﬁ Q ©' &\\ e  Ekrane bus rodomos klaidos ir jspéjimai. Kai gedimas bus
= N AN pasalintas, spauskite OK arba ,Delete” ir teskite. Jei klaida

pasikartoja, kreipkités j tiekéja arba naudodamiesi nuoro-
da perZiGrékite daZniausiai uzduodamus klausimus (DUK).

Nepavyksta prisijungti prie ,,WiFi“

Jsitikinkite, kad ,Wi-Fi* tinklo, prie kurio jungiates, signalas
yra stiprus. Tinklo pavadinime negali bati jokiu specialiuju
simboliy.

Nustatymo metu ,WiFi“ rysys e WIFi" tinklo pavadinime yra neleistiny simboliy.
nutruksta

Nepavyksta prisijungti prie ,,WiFi“ /
»WIFi“ rysys nutriksta (saugus MQTT), kuris turi bati atidarytas ugniasienéje.
nustatymo metu Be to, turi bati galimybé naudotis tinklo laiko protokolo

JWIiFi“ moduliui reikalinga prieiga prie 8883 prievado

(NTP) serveriais. Taip pat patikrinkite, ar neuzblokuoti kiti
prievadai, ypac 443, 8443 ir 8883.
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»WiFi“ neprisijungia po maitinimo
sutrikimo

I$junkite ir jjunkite saunos valdymo pulto maitinima.

»Fenix* valdymo skydelis nejsi-
jungia

Jjunkite pagrindinj maitinimo bloko arba krosneles jungiklj.
Patikrinkite valdymo kabelj.

»Fenix“ valdymo skydelis darbo
metu issijungia.

Patikrinkite jrengimo salygas, ar valdymo skydelio arba
maitinimo bloko temperatdra néra per auksta.

Saunos krosnelé nejkaista.

Patikrinkite, ar néra suveike saunos krosnelés saugikliai
elektros skyde.

Patikrinkite, ar jjungtas saunos krosnelés maitinimo
kabelis.

Patikrinkite, ar néra suveikusi apsauga nuo perkaitimo

Saunos patalpa jkaista létai. Ant
saunos krosnelés pilamas vanduo
greitai atvésina akmenis.

Patikrinkite, ar néra suveike saunos krosnelés saugikliai
elektros skyde.

Patikrinkite, ar jjungus saunos krosnele kaitintuvai Svyti.
Nustatykite aukStesne temperatiira

Patikrinkite, ar saunos krosnelés galia néra per maza.

> 6.1. Tinkamos saunos krosnelés pasirinkimas

> 6.1.1 Saunos krosnelés galia

Patikrinkite, ar teisinga pirties patalpos ventiliacija.

> 6.3. Saunos patalpos védinimas

Saunos patalpa greitai jkaista,
taciau akmenys nespéja jkaisti. Ant
saunos krosnelés pilamas vanduo
nei$garuoja, o teka per akmenis.

Patikrinkite, ar saunos krosnelés galia néra per didelé.
> 6.1. Tinkamos saunos krosnelés pasirinkimas

> 6.1.1 Saunos krosnelés galia

Patikrinkite, ar teisinga pirties patalpos ventiliacija.

> 6.3. Saunos patalpos védinimas

Plokstés ar kitos 3alia saunos kros-
nelés esancios medZiagos greitai
patamséja.

Patikrinkite, ar tenkinami reikalavimai dél saugaus atstu-
mo. > 7.1. Saugus krosnelés atstumai

Patikrinkite saunos akmenis. Per tankiai sudéti akmenys,
ilgainiui nuséde akmenys arba netinkamos risies akme-
nys gali trukdyti tekéti orui per krosnele, todél aplinkinés
medziagos gali perkaisti.

> 7.8. Saunos akmenys.

Jsitikinkite, kad i$ uz akmeny nesimato kaitintuvy. Jei jie
matosi, sudékite akmenis i$ naujo taip, kad kaitintuvai
bty visiskai uzdengti.

> 7.8. Saunos akmenys.

Atkreipkite démesj! Normalu, kad mediniai saunos pa-
vir$iai laikui bégant patamséja. Tamséjima gali pagrei-
tinti

saulés Sviesa;

pirties krosnelés Siluma;

sieny pavirsiy apsauginés medziagos (apsauginés medzia-
gos yra mazai atsparios karsciui);

nuo saunos krosnelés akmeny atsipalaiduojancios ir su oro
srovémis kylancios smulkios dalelés.
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Saunos krosnelé skleidzia kvapa o In punkta
> 8.2. Kaip naudoti saunos krosnele

e Karsta saunos krosnelé gali sustiprinti ore esancius
kvapus, taiau pati sauna ar krosnelé kvapu negeneruoja.
Pavyzdziai: dazai, Klijai, kaitinimo aliejus ir prieskoniai.

Retkarciais pasitaikanciy garsy prieZastis paprastai bina
karstyje suskylantys akmenys.

e Triukdma gali sukelti ir Siluminis saunos krosnelés daliu
plétimasis saunos krosnelei kaistant.

Saunos krosnelé skleidzia triuksSma

10.1. Kaip is naujo nustatyti apsauga nuo perkaitimo

& Pries paspaudziant grjzties mygtuka reikia nustatyti suveikimo priezastj.

e Temperatdros jutiklis turi apsaugg nuo perkaitimo, kuri uztikrina krosnelés ir saunos sauguma. Jei jutiklio
aplinkos temperatlra pakyla per aukstai, apsaugos nuo perkaitimo jtaisas isjungia Sildytuvo maitinima.
Apsaugos nuo perkaitimo nustatymas i$ naujo parodytas > 5 pav. Kaip i§ naujo nustatyti apsaugq nuo
perkaitimo

5 pav. Kaip i$ naujo nustatyti apsaugq nuo perkaitimo

11. ATSARGINES DALYS

spareparts.harvia.com

E5
»

12. GARANTIJOS SALYGOS

www.harvia.com



Harvia Spirit
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Mo3ApaBAsSieM C OTAUYHDBIM BbIGOPOM KaMeHKHu!
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1. PYKOBOACTBO NO BE3OMACHOCTU

1.1. Mpeaynpexaatowme u MHGOpPMaLMOHHbIE CUMBOADI

|.I| I'Iepe,u, ucnonbs3oBaHuem yCTDOECTBa BHUMATENbHO O3Ha-
— KOMbTECb C UHCTPYKUUAMHU
U MepaMu NPenoCToOPoOIXKHOCTH.

& BHUMAHMUE! HecobniopeHne paHHbIX Mep NPenoCTOPOIKHO-
CTU MOXKET NPUBECTH K Cepbe3HbIM TPaBMaM UNK CMEpTH.

& OCTOPOXXHO! Hecobniopenue paHHbIX NpepynpexmeHun
MOXXET NPUBECTU K NErkuM UNKU CepbesHbIM TpaBMaM.

@ He HakpbiBaTb!

'y OcTteperantech napos ropayed BoAbl NPU MCNONbL30BAHWUW
néopa

1.2. Be3onacHoOCTb Npu c6opkKe

e 370 u3fenue npemgHasHa4yeHo AM9 Harpesa NapunbHU 00 HEeoBXo-
OMMOM TemnepaTypbl, CO30aHWs BNasKHOCTU NPWU HanMBaHWK BOApbI
Ha KaMHW KaMeHKW W ynpaBneHus QyHKUMaMK cayHbl. M3genve He
LOMKHO MCMONb30BaThLCA AN APYrvX Lenen!

e [logkntoyaTb YCTPOWMCTBO K 3MEKTPOCETU MOMKET TOMbKO KBanudu-
LIMPOBAHHbIW 3MEKTPUK B COOTBETCTBMK C OEWUCTBYIOLLIMMU HOPMaMMU.
[TMuo, OTBETCTBEHHOE 3@ YCTAHOBKY YCTPOMCTBA, [OOMXHO Npeno-
CTaBWTb MOMNb30BATENIO MHCTPYKLIMIO MO YCTAHOBKE W 3KCNMyaTaLuu,
nocTaBnAeMyto BMECTe C YCTPOMCTBOM, @ TakKe MpOBeCTU Heobxo-
OuMoe oByderue, npexae 4em nepegasaTh pesynbTaTtel padoThl Mo
yCTaHOBKe.

MNepep o6cnyk1MBaHWeM Bcerga oTknoYanTe npubop ot ceTu!
Mepepn, yCTAHOBKOM M BBOJOM B 3KCMMyaTalLMi0 OCMOTPMTE YCTPOM-
CTBO Ha MpeaMeT BWUOMMbIX NoBpexaeHwn. Ecnu ycTponctso no-
BPEX/OEHO, He NPUCTynamTe K ero ycTaHoBKe.

e Bcerpga npuoepskuBamTech 3HaYEHUM, YKa3aHHbIX B PyKOBOLCTBE MO
3KcnnyaTauum KameHku. OTKNOHeHME OT HWUX MOXKET NMPUBECTU K BO3-
ropaHuio.

e He nogkntoyamTe 3NeKTPUYECTBO K 3MEKTPMYECKOM KaMeHke yepes
YCTPOMCTBO 3aLLUMTHOIO OTKMoYeHMA. [1poBepbTe MecTHble TpedoBa-
HUS.



B nomeLLeHWM cayHbl MOXHO YCTaHABNMBATL TOMbKO OJHY 3MEKTPU-
YEeCKYH KaMeHKy, ecii MHOe HE YKa3aHo B MHCTPYKLMMK.

YCTPOMCTBO [0MKHO ObiTh YCTAHOBMNEHO TakMM 00pa3oM, YTobbl No-
Cne yCTaHOBKM NpemoynpeOuTenbHble HaAnucKM OCTaBanucb Nerko
YUTAEMBIMM.

KaMeHKy Mnu yCTPOMCTBO HEMb3s yCTaHaBMMBATh B HULLY B CTEHeE,
©CNK B PYKOBOACTBE NO 3KCNMyaTaLMKU HE yKasaHo MHOe.

Ecnun BOKpyr KaMeHKu yCTaHOBMEHO 3alLMTHOE OrpakaeHue, Heob-
xoQMMo cofniogaTe Be3onacHble PaccTosHWA, yKasaHHble OANna Ka-
MEHKMW MM B MHCTPYKLMK MO YCTAHOBKE 3aLLMTHOTO OrpaXkaeHus.
Mpu HEOBX0OMMOCTH YCTAHOBKM aKceccyapoB KaMeHKM Bcerga cne-
LOyNTE MHCTPYKLMAM MO YCTAHOBKE W 3KCMMyaTaluK COOTBETCTBYHO-
LLIMX aKCeCccyapos.

ObecneybTe [OCTATOYHYIO BEHTUMALMIO B NapunbHe (Bo3oyx Oon-
eH 0OHOBNATLCS LIeCTb pas B Yac).

He pasmelLanTe ycTpOMCTBO NPUTOYHOM BEHTUNALMKM TakuMm obpa-
30M, 4TOBbl MOTOK BO3dyxa OxMaxman TepmocTar (CM. MHCTpYKUMIO
no yCTaHoOBKe TepMocTaTa).

Ecnun ceTeBOM LUHYP NOBPEXAeH, TO BO M3BexaHWe OnacHbIX CUTY-
alui NPOM3BECTM €ro 3aMeHy O0MmKeH NMbo NpousBoauTens, NMdo
NpeacTaBUTeNb CEPBUCHOM CYyXObl, TMOO MHOE NWULO COOTBETCTBY-
tOLLLeM KBanUDUKaLMK.

MN3-3a Tepmuueckom xpynkoctn kabena ¢ MNBX-usonaumen 3anpe-
LLIEHO MCMOMb30BaTh B KAYECTBE COEOMHMUTENbHbLIX Kabenen ans Ka-
MEHKM.

Mpu ycTaHOBKE KaMeHKM 0043aTeflbHO NPOBEpPbTE COCTOAHWE KOM-
MyTaTOPOB B COeAUHWUTENbHOM KopoOke. Mbl pekoMeHayeM nonb3o-
BaTbCA BUHTOBLIMM COedMHeHUAMU. M3beranTe pasbeMoB ¢ nognpy-
YXMHEHHLIMW KOHTaKTaMu!

Ecnm ycTporcTBo ncnonb3yeTca B 0OLLECTBEHHOW cayHe 0e3 Tam-
Mepa, CBETOBOW WMHOMKATOP MOLLHOCTM O0MKeH ObiTh pasmeLleH B
KOMHaTe, M3 KOTOPOM MCNoMb3yeTcs Npuoop.

O6s3aTenbHO HOCKTE 3aLLMTHBIE NepyaTku Npu yCTaHoBKe W 00Cny-
KWUBAHUM NeYn, a TakKe Npu 000aBNeHUU KaMHeW.

MonHOCTbIO 3aKpblBaMTe HarpeBaTeNbHble 3MEMEHTbl KaMHAMU; He-
HAKPbITbIM paCKaneHHbIM HarpeBaTeNbHbIM 3MEMEHT MOXeT CTaTb
NpUYKMHOM noxapa!

He pasmelLianMTe B NPOCTPaHCTBE 0N KaMHEW W PAOOM C HUM HUKa-
KWUX NpeaMeTOB UMK YCTPOMCTB, KOTOPbIE MOTYT NOBMWATL Ha 0ObEM
WNW HanpasneHWe BO3OYLLHOMO NOTOKa, NPOXOASALLEr0 Yepes neys.



1.3. Be3onacHoOCTb NpPU 3KCNAyaTauum U KynaHum

et B Bo3pacTe & neT W cTaplue, a Takxe Nuua C orpaHUYeHHbl-
MU QU3UYECKMMM, CEHCOPHBIMU UMK YMCTBEHHBIMK CNOCOBHOCTAMM
WNK C HEO0CTATOYHbLIM OMbITOM M 3HAHUAMKM MOFYT UCMOMb30BaTh 3TO
YCTPOWCTBO NPU YCNOBMM, YTO OHM HAXOOATCH NOQ NPUCMOTPOM UK
NPOMHCTPYKTUPOBaHbI 0 Be30MacHOM MCMOMb30BaHWK YCTPOMCTBA M
NOHWMAIOT CBSA3aHHbIE C 3TUM PUCKM.

[letaM He paspeluLaeTcs UrpaTb C YCTPOUCTBOM. [1eTW He OOMKHbI
YUCTUTL NPUOOP WMNKM NPOBOAMUTL €ro TexHUYeckoe 0OCNYXKMBaHWE
6e3 npucMoTpa.

CobntogalTe 0CTOPOXKHOCTb NPU 3KCNNyaTaLMU HarpeTor KaMeHKHM.
KaMHM M MeTannuuyeckue 3MeMeHTbl KaMeHKW O0CTaTOYHO ropsyue,
4TOObI BbI3BATL OXOT.

Mepen BKMNIOYEHWEM KaMeHKW Bcerga nposepawTe, 4ToObl HA Hew
WNW PAOOM C Hel He ObINo NOCTOPOHHMX NPeaMeTOB.

Mpu NepsBoM HarpeBe KaMeHkM obecnedybTe O0CTAaTOYHYH0 BEHTUNA-
LMI0, TaK KaK OHa MOXET UCTOYaTb HEMPUSATHbLIW 3anax.

He newTe cpasy MHOro BoObl Ha Meyb, Tak Kak M3-3a 3TOr0 MOryT
06pa3oBaThCs odKMratoLLmMe 6pbI3ru.

He newTe Body Ha neyb, eCriM PAOOM C HEM KTO-TO HAXOOMTCS.

He ncnons3ymnte kosw o6beMom 6onee 0,2 n.

He ncnonk3ynTe Body Apyroro Tuna, KpoMe TOM, Y4TO yKasaHa B py-
KOBOLCTBE K Meyu.

Ecnu Bbl cobupaeTech MCNONb30BaTh apoMaTU3aTophbl A8 BOAbl, TO
NPUMEHsAWTE TONbKO Te, KOTOpble NpedHasHayeHbl NS cayH, U cne-
OyNTE UHCTPYKLMAM MO UX NPUMEHEHMUIO.

[nuTtensHoe npebbiBaHKe B ropsyen cayHe NoBbILLAET TeMnepaTtypy
Tena, YTo MOXeT ObITb ONacHO.

He nopnyckanTe OeTen K neyu.

He octaBnamnTe B cayHe 6e3 npucMoTpa AeTen, Nioden C orpaHuyeH-
HbIMM BO3MOXHOCTAMM NEPeaBMKEHMA, MHBANWUOO0B U APYTrMX cnadblx
nogen.

[poKOHCYNbTUPYHTECH C BPAYOM, €C/IW Y BaC eCTb KakMe-n1Mbo orpa-
HUYEHMS MO 300POBbIO, CBA3aHHbIE C MOCELLEHUEM CayHbI.

ByObTe oCTOpOXHbLI NpU NepeaBUKEHUM B CayHe, TakK Kak CKaMenKu
M TION MOTYT ObITb CKOMb3KUMM.

He nocelanTe ropsdyto cayHy, ecnv HaxoOWTech Nofd BO3AeMCTBM-
€M anKorons, NekapcTs, HAPKOTUKOB MK NOObIX OPYrUX O4ypMaHu-
BaOLLIMX BeLLeCTB.

He cnuTte B HarpeTom cayHe.

MopckoM KnmMMaT U Opyrye BhaxHble KMMMaTUyeckmue yCnoBus MoryT
BbI3BaTh KOPPO3WIO METANMMYECKMX NMOBEPXHOCTEM MEeYyu.



M3-3a prcKa BO3ropaHus He MCNoMb3yWTe cayHy B Ka4yecTBe CyLUWM-
KW ansa 6enba. Bbicokas BNaXHOCTb TakyKe MOXET NOBPeOMTb 3Mek-
TpUyeckme NproopkI.

He cOpacbiBanTe 3alLUMTy OT neperpesa Ha)kaTWeM KHOMKW cOpoca
[0 Tex nop, Noka He ByaeT ycTaHoBMNeHa NpMYKHa ee cpadaTbiBaHMs.
COpoc 3aLmThl OT Neperpesa [OOMKEH BbINONHATLCS TOMbKO KBANW-
QULMPOBAHHBIM CNELManUCTOM NO 0BCNYXXMBAHMIO, ECTIU B MHCTPYK-
LIMM HE YKa3aHO MHOE.

Mo ncTeveHMKn BpeMeHn paboTsl yoeamuTech, YT0 KaMeHKa TOYHO Bbi-
KNtoYMnack M nepectana HarpeBaThCs.

[opsivas KaMeHHble 0CKOMKM, NadatoLLMe U3 Neyu, MoryT NoBpedmThb
HANoMbHOE NOKPbITUE W MPUBECTU K BO3HMKHOBEHWIO MOXapa.

B o6LecTBeHHbIX cayHax, e kameHka Mcnonb3yetca 6e3 TaMMepa
MNW HENPEPbIBHO B TeyeHWe Bonee ANMTENbLHOr0 BPEMEHK, YeM no-
3BOMSET YCTAHOBMEHHbIM Ha 3aBOE TakMep Ha KaMeHKe WNu nynsTe
ynpaBneHms, HeoOXoAMMO NOCTOAHHO CNeamTh 3a pPaboToMn YCTpoMn-
cTBa.

MNepen, NOBTOPHbLIM BKMOYEHWUEM MMM OWUCTAHLUMOHHLIM BKMHOYEHM-
€M KaMeHKW crefdyeT BCeria oCcMaTpmMBaTh NMOMELLEHWE NAPUIbHU U
30HY BOKPYT KaMeHKM.

MNepen nepeBOAOM YCTPOWCTBA B PEXMUM OXKMOAHWS ONS OUCTAHLIM-
OHHOTO YMNpaBneHWsa unu paboTbl N0 NpeaBapuTensHOMY pacnuca-
HUIO HeoOX0AMMO BCeraa nNpoBepaTs NoMeLLeHUe NapunbHU W yCno-
BMA PabOTbl KAMEHKM.

CornacHo crangapty IEC/EN 60335-2-53 nnsa kaMeHok ¢ 3nexkTpu-
YeCKMM HarpeBoM, BMI0KW YNpaBneHnsa ¢ GYHKLUMeH AMCTaHLMOHHOMO
3anycka MOryT MCMONb30BaThCA ANS YNpaBneHus W perynvpoBaHus
paboTbl KAMEHKM, eC/IM Ha KaMEeHKe MNKU OBepu cayHbl yCTaHOBNEH
COOTBETCTBYIOLLMI MexaHU3M 3aLLMTHOTO OTKMOYeHUs (Osepua unu
NpenoXpaHUTENbHbIN BbIKMNOYATENb).

Bce onepauuun no o6cnyxuBaHuio, TpebytoLime cneumanbHbiX Ha-
BbIKOB, JOMKHbI BbIMONHATLCA KBANMU(ULMPOBAHHBLIM CMELMUaNMUCTOM.



2. KOMNAEKT NOCTABKU
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1. KameHka 5. MaHens ynpasneHua + MOHTaxHoe 060opynoBaHue
2. MNpenoxpaHuTeNbHbIN BbIKMOYATENb 6. Ka6enb ynpasnexusa (5 m)

3. HacrenHoe kpennexue + MoHTaxHoe o6opynosaHue | 7. briok ynpasnexus

4. Oatunk Temnepatypsl (125 °C) + kabens (4 M) | 8. PyKoBOACTBO N0 YCTaHOBKE W 3KCNAYyaTaLmm

3. MTIPEANOAATAEMOE NCMOAb3OBAHUE U3AEANSA

NPEOYNPEXXOEHUE: nspenne cnepyet Mcnonb3oBaTh TONLKO B COOTBETCTBMU C AaH-

HOW WHCTpyKuunen! Mioboe ucnonb3oBaHKe, BbIXOAALLEE 32 3TH PaMKW, CYUTAETCA WUC-

NoNb30BaHWEM He N0 HasHayYeHWr. Ucnonb3oBaHUe He NO Ha3HAYEHUID MOXKET NPUBECTH
m K NOBPEXO,EHUI0 U3AENUA, CepPbe3HbIM TPAaBMaM UMK NETanbHOMY UCXoAaYy

370 M3genye npenHasHayeHo ons:

e Harpesa napurbHK [0 >Kenaemow Temneparypsl

®  CO30aHWe BNAXHOCTM NPWU HANMBAHUM BOMb! HA KaMHK KaMeHKM
®  ynpasneHne QYHKLMSAMKU CayHbl

HUspenune He NOMKHO MCNONBL30BATLCA ANA APYruX uenen!



4. NPUMEP YCTAHOBKMHU
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1. KameHka 4. MNaHenb ynpasneHu1s

2. Oatuunk Temnepatypsi (125 °C) 5. WiFi poytep

3. Bnok ynpasneHus

5. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU MOAEAU

1. HacTteHHoe kpennexue 5. Tunosas nnactvHa
2. BHewHuK kopnyc 6. CeTeBoM BbIKNOYaTEND
3. Bo3gyLuHbIM KaHan 7. CepumnHbIA HOMEP
4. MpenoxpaHUTenbHbIM BbIKMOYaTeNb




5.1. TexHuyeckmne xapakrepucTuku - O6orpeBaTteAb

335 mm

0
[e)
IS 0
IS (]
o (]
mn
~ ()
[9)
0 0
()
’ Py
TEXHUYECKHE OAHHbLIE
HSP604MFC HSP904MFC
MoLHOCTb, KamMeHKa 6,0 kBT 9,0 kBT
Pa6oyee HanpaxeHue 400 B 3N~ 400 B 3N~
YacToTa 50/ 60y 50/ 60Ty
Ka6ens 3nekrponutanmnsa 400 B 3N~ 5x 1,5 MM2 5x 2,5 MM2

Tun coemuHUTENLHOTO Kabensa

HO7RN-F unu 3ksuBaneHT

HO7RN-F unu akeuBaneHT

LaTynk-orpaHnunTenL TemMneparypsi

makc. 125 °C

makc. 125 °C

Latynk TemMnepaTtypsl, kabers

4 x 0,25 M2 (4 M)

4 x 0,25 MMm2 (4 M)

Knacc 3awutsl

IPX4

IPX4

Lu1anasoH Temnepatyp XpaHeHus

0-50°C

0-50°C

BesonacHoe pacctosHue Ona KameHku

> 7.1. be3onacHoe paccrosHme ans KaMeHku

PASMEPbI

HSP604MFC HSP904MFC
Bbicota (MM) 750 750
LLunpuna (mm) 385 385
Onunra (Mm) 335 335
Bec (kr) 11,7 12,2
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NAPUNbHA

HSP604MFC HSP904MFC
O6bemM nomeLeHus (M3) 5-8 8-14
MUHMManbHas BbICOTa cayHbl (MM) 1900 1900
KAMHW ONA KAMEHKHU
Pasmep kamHer @ (cu) 5-10
KonunyecTso kaMHel (Makc., kr) 60

MoaxoOaLme KaMeHHbIe MaTepuansi

nepnaooTuT, OMNWBKHOBbIN ,u.waéaa, ONWBWH, BYNKAHUT.

MoOxoaALLMIA TUN KaMHen

KaMHM C pBaHbIMU rPaHsMu
KaMHW C OKPYTMEHHBIMKU TPaHAMM

A0NONHUTENbHbLIE NPUHAONEXXHOCTH

3aLuuTHOE orpaxaeHue HSP3M
Mononon ons cbopa kanens 385x435 | SAA00101
O6oq, ans MoHTaxa BHYTPM nonka HSP1
Kabenb ynpasnexus 10 m SP315

5.2, TexHU4YeCKHUe XapaKTepUCTUKMU - BAOK ynpaBAeHus

284 mm

276 mm

TEXHUYECKWUE OAHHbIE

Pa6oyee HanpaxeHue

400 B/ 415 B 3N~

B/ 415 B 3N-)

YacroTa 50/ 60Ty
Makc. MoLLHOCTb 11 (3 x 3,6) kBT
Knacc 3awutsl IPX5

Makc. HomuHan npegoxpanuTens (400 3516 A
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MWH. gnvHa ceTeBoro LwHypa 5x 1,5 MM2
TeMmnepatypa xpaHeHus 0..+50°C
TeMmnepaTtypa oKpysatoLLEen cpefpl -10 ... +70 °C
PA3MEPbI

BeicoTa 276

WwvpuHa 284

lny6uHa 85

Bec 1,8 kr

MOHTAX > 7.3.1. YcraHoska 610Kka ynpasneHms

MuHWManbHas nnowanp non ycraHoB-
Ky nsnenua

300 x 350 mm

Tun Kpennexus

Ha creHe > 7.3.1. YcraHoska 6r10ka ynpasnexms

YcTaHoBKa B cayHe

na

TemnepaTypa MOHTaXHOW NOBEPXHOCTH

makc. 70 °C

BbicoTa ycTaHoBKkM B cayHe

makc. 400 mm

PaccTosHWe 0o KaMeHkU B cayHe

MuH. 1000 MM

[1anasoH HaCTPOWKK TemnepaTypsi

-40 ... +110 °C

Tvn OaTymnka KameHku

WX248M / SP248M (125 °C)

Tun TepMoCTaTa-nonkn

3akasbizaeTcs AONONHUTENbHO

Makc. gnvHa kabens AaTyMKa

10 ™

Pasmepsl gatuuka

51 x73x27 mMMm

Ka6enb ynpasneHus K nynbTy ynpas-

SP311
newus 5 m
Ocsewenne (~230 B 1N) makc. 100 Bt
BenTunsatop (~230 B 1N) makc. 100 Bt

12




5.3. TexHU4yeCcKMe xapaKTepucTukm - NMaHeAb ynpaBAeHuUst

94 mm 20 mm

.-— -

131 mm

' . 84mm
o mm

118 mm

OAHHbLIE NO YCTAHOBKE

Hassanue MaHens ynpasnenus Fenix
Temneparypa okpyxatouten cpeabl | -10 - +75 °C
BnaxHocTb Bo3ayxa makc. 99 rH

Knacc 3awutsl IPX4

Pa6oyee HanpaxeHue

12 - 24 B nocTosHHOro Toka, Makc. 3 BT

MotpebnaemMan MOWHOCTL

ca. 600 mMBr

CoepunuTensbHbik kabens RJ10,
4 nontoca Mopknioyenue: +12 B
NOCTOAHHOrO TOKa, 3a3eMNeHue,
RS485A+B

makc. 10 M

Cetb WiFi

2,4 T4 (802.11 b/g/n)

Ckopocts [MB/c]

cHwkeHve Ha 0,6, nosbitenue Ha 0,2

Moptbl (B0MKHBI BbITL OTKPLITLI)

8883, 443, 8443

PA3MEPbI

BbicoTta 131 mm
LwnpunHa 94 MM
My6uua 20 MM

Bec 2041
MOHTAX

Pa3Mepbl gnAa Bbipe3aHua 84 x118 x 15

Tun KpenneHns

CKPbITbIM MOHTaX, NOBEPXHOCTHLIM MOHTaX

YcraHoBka B napunbHe

TONbKO CKprTbI;i MOHTaX

BeicoTa YCTAaHOBKHW B NapuUnbHe

makc. 1200 mm (temnepatypa naHenu makc.75 °C)

PacctofHne po KaMeHKH B napunb-
He

MuH. 1000 MM
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6. MEPEA YCTAHOBKOM

6.1. Bbi6epuTe NOAXOASLLYIO KAMEHKY

BynobTe BHMMaTeNbHLI NPKU BbIGOPE MOOENW KaMeHKW. [ns Harpesa MeHee MOLLIHBIX MOEeNen KaMeHoK
Tpebyetcs Bonblie BpeMeHu 1 Bonee BbiCoKas TeMnepaTypa. YTo B KOHEYHOM WTOre COKpaLLaeT CpoK WX
cnyx0bl.

e BhibepuTe KaMeHKy, MOLLIHOCTL KOTOPOW ByaeT CoOTBeTCTBOBATL BalleM napunbHe. [uanasoHsl pas-
MEpOoB NapWbHK Ofst KaKOO0M MOLENM KaMeHKW yKasaHsl 8 pasgene > 5.1. TexHuyeckue xapakrepu-
ctuku - O6orpesarens. Bnuauue Matepuanos v u3onaumMu Ha TpeByeMyrd MOLLIHOCTb KaMEeHKW CM. B
pasnene > 6.1.1. MoLHOCTE KAMEHKH.

e ECnW BaM HyxKHa MoMoLL B BbIBOPe KaMeHKW, oBpaTuTeck K CBOEMY OMMepy, NpeacTasuTento 3aso-
0a-W3roTOBMTENA UMK NOCETUTEe Haww BeB-caklT (www.harvia.com).

6.1.1. MOLLHOCTb KAaMeHKH

06bem W KOHCTPYKLMA CayHbl BIIUAIOT Ha BbIGOP MOLLHOCTM KaMeHKW. TpeBoBaHmua K MOLLIHOCTW BO3pac-

TaloT, €CMIM B CayHE eCTb OKOHHbIE MOBEPXHOCTM UMK TENMNOAKKYMYMMPYIOLLIME NOBEPXHOCTH, TakMe Kak

KUpMKY, 6ETOH UMK MacCHBHble BpeBHa

e ECNW CTeHbl 1 NOTOMOK OBLLIMTLI MaHEeNAMK W 33 HUMM MMEETCs 40CTaToOYHaA TenmoW30NALMA, MOLL-
HOCTb KaMeHKW Onpeaensercs UCxoas U3 ofbema cayHsl.

e HeW3onupoBaHHbIe NOBEPXHOCTU CTeH (KMpnWuY, CTEeKNoBMoK, CTEeKNO, 6ETOH, NAUTKA W T.4,) YBenuuW-
BAKOT NOTPEBHOCTL B MOLLIHOCTH KameHku. [o6asbTe 1,2 M3 K 06beMy cayHbl Ha KaXabli KBaapaTHbIM
MeTp HeM30nMpoBaHHOW NOBEPXHOCTM CTeHbl. Hanpumep, napuneHa o6vemom 10 M3 co cTeknaHHoM
0BEpbLI0 N0 NoTPebnaeMoi MOLLHOCTU 3KBMBANEHTHA napunbHe o6bemom okomno 12 M3.

e ECnv noMmelLeHre napmunbHA MMeeT BpeBeHyYaThbie CTeHbl, YMHOXbTE 06beM cayHbl Ha 1,5. > 5.1. Tex-
HUYeckue xapakrepuctmku - O6orpesarens

6.2. U30AALUMA NapUABHU, MaTepUaAbl U KOHCTPYKLUUS

NPUMEYAHMUE: YTounuTe y noXKapHbIX, Kakue yactu 6paHamayapa MoXHO usonuposaTb. Ucnonbsye-
Mble ObIMOXOAbI He 8,0MKHbI 6bITb H30NUPOBaHbI.

NMPUMEYAHME: Nerkan 3awuTa, ycTaHOBNEHHANA HeNocpenCcTBEHHO Ha NOBEPXHOCTH CTEHbl UNH
NOTONKa, MOXET C030,aTb ONACHOCTb BO3rOpPaHMA.

NPUMEYAHMUE: Bopa Ha nony cayHbl A0MKHA ObITb HaNpasneHa B CNMBHOE OTBEpPCTHE

A.  W3onsuuoHHas BaTa, TonwmHa 50-100 mm. [1ns coxpaHeHus 4OCTaTOYHO HM3KOMO YPOBHS MOLLHOCTM
KaMeHKMW NapunsHi0 cneayeT HagexHo M30MMpoBaTh.

B. Bapbep oT Bnarv, Hanp1mep, antomMuHmresas Gymara. bymara gomkHa 6biTh pacnonoxeHa énecraien
CTOPOHOM BHYTPb CayHbl. [1MI0THO 3aKnewTe Wbl antoMUHUEBOM
NeHTOMN.

C. MpubnusmtensHo 10 MM BEHTUNALMOHHOIO 3a30pa MEXdy
BNaro3alLMTHLIM 6apbepoM U naHenbio (pekoMerayeTcs).

D. [laHenbHas gocka HeBOMbLLLIOW MacChl 1 ToNLIMHON 12-16
MM. [Nepeq Hayanom oBLLMBKM NPOBEPLTE 3MEKTPONPOBOOKY
NpUBOpPOB 1 HaNMy1e B CTEHaxX KPenneHWH, HeobxoauMeIX Ons
YCTaHOBKM KAMEHKM W CKameek.

E. BeHTUNALMOHHBIN 3230p MEXAy CTEHOBLIMM U NOTOMOYHLIMM
naHensiM1 COCTasnseT 0KOMo 3 MM.

F. BoicoTa cayHbl 06bi4Ho cocTasnaer 2100-2300 MM. MuHKu-
MarbHas BbICOTA 3aBMCUT OT MOOENM KameHku. PaccToaHue
MEX[Y BEPXHUM MOMKOM W MOTOMKOM HE OOMKHO NPeBbillaTh
1200 mm.
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G. [loatoMmy crieayeT UCNOMb30BaTh TEMHbIE HAMOMbHLIE MOKPLITUS M MaTEPUanbl ANA COeOAMHEHWS LLIBOB.
OTCNOMBLUIMECS YACTMLbI KAMHEN W 3arpsa3HstOLLME BELLECTBA, COAEPXKALLMECs B BOAE AN CayHbl,
MOFYT MCMayYKkaTb U/MNK NOBPeaNTL OENMUKATHBIE HAMNOMLHbLIE NOKPLITHA.

6.3. BeHTUASILUSA B NapUAbHEe

e Bo3sgyx B napunbHe OOMEH MEHATLCA LLIECTb pas B Yac.

e MexaHnyeckan BeHTHNAUMA: Bo3nyliHoe BEHTWNALMOHHOE OTBEPCTME pacnonaraeTcs 8 BepXHew
4aCTW cayHbl, 4ToBbl He MellaTh paboTe JaTymka Temneparypsl. > 7.4. YcTaHoska Qarymka temnepa-
Typbl

e HarHetatenbHan BeHTUNAUMA: OTBEpPCTME BO3AYLLHON BEHTUNALMM DA3MELLIAETCS HUNKE UMK PAAOM
C KaMEeHKOM cayHbl. [lMaMeTp BO34YLIHOMO BEHTUNALMOHHOrO OTBEPCTHS AOMKEH COCTaBNATL 0T 50 MM
00 100 mm.

®  BuITMKHOE BEHTUNSALMOHHOE O0TBEpPCTMe: PacnonoxuTe BbITAXHOE BEHTWUMALIMOHHOE OTBEPCTHE Kak
MOXHO [arblie 0T KaMeHKu K 6rinske K nony. LMaMeTp BbITAKHOMO BEHTUNALIMOHHOMO OTBEPCTUA A0M-
eH BbITb B ABa pa3a Bonblle AMaMeTpa NPUTOYHOMO BEHTUMALIMOHHOMO OTBEPCTHA.

e B03MOXHbIN CIMBHOM KnanaH (3akpbiBaeTcs BO BpeMs HarpeBa M KynaHus). Bbl Takoke MOXeTe npocy-
LUMTb CayHy, OCTABWB OBEPb OTKPLITOM NOCMNE NOCELIEHUS CayHbI.

e ECnM BLITKHOE BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTME PACMONOXEHO CO CTOPOHbI MOEYHOW, NOPOroBbIN 3a30D
OBEPU CayHbl OOMKeH cocTasnaTh He MeHee 100 MM. MexaHnyeckas BbITAXHAA BEHTUNALMA ABNAETCA
ofs3aTenbHOM.
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7. YCTAHOBKA

7.1. BesonacHoe paccTosiHue AASl KAME@HKHM

BHUMAHMUE! OnacHocTb Bo3ropanua. Becerga npupaepxvBanTech 3HaYeHUM, YKa3aHHbIX
B MHCTPYKLUAX.

YCTPOMCTBO AOMKHO GbiTh YCTAHOBMNEHO TakiM 06pasoM, 4Tkl NOCNe YCTaHOBKW NpeaynpeanTenbHbIe
HAONUCK 0CTaBaNUCh NErko YMTAEMbIMH.

Ecnu BOKPYr KameHKW YCTAHOBMEHO 3aLUMTHOE OrpaaeHue, Heo6xoamMo cobntodats Ge3onacHbie
PACCTOSAHMSA, YKa3aHHbIE 7151 KAMEHKW WK B UHCTPYKLIMKM MO YCTAHOBKE 3aLLMTHOMO OrpasKaeHus.

A (MuH. MM) | B (MuH. mm) | C (MiH. MM) | D (MHH. MM) | E (MUH. MM) | F (MM)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

PucyHok 1. besonacHoe paccTosHue ass KaMeHKu
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7.2, YCTaHOBKA HAaCTEHHOro KpenAeHus
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7.3. YcTaHoBKa 6A0Ka ynpaBAeHus (IPX5)

Bnok ynpasnenus co cTeneHbo 3atumTsl IPX5 MOXHO yCTaHaBNMBaTL B PasHbIX YCNOBMAX KCNNyaTaLUum
npu o6 aeHUU NPUBEAEHHBIX HUXE TpeBoBaHUI K MECTY YCTaHOBKM.

. YcraHoBKa B napunbHe
CobniopaiTe TpebosaHms, NpUBeAEHHbIE B pasaene > 5.2. TexHHyeckue xapakTeprcTiku - Briok ynpasnenms
BoiBepuTe camoe NpoxnagHoe W Cyxoe MecTo.
Y6eputecs, uto cobrnoaeHsl BCe TPE6OBAHMUS K MUHUMATbHBIM M MAaKCUManbHbLIM PACCTOSHUSM.
HapexHo 3akpenuTe 6ok ynpasnexus Ha cteHe. > 7.3.1. YcraHoska 6noka ynpasneqms

e o o o >

min. 1000 mm /\

B. YcraHoBKa B CYXOM NOMeLLEHHUH 33 NpefenamMu NapunbHU
o CobnroganTe Tpe6oBaHws, npuseaeHHbIe B pasaene > 5.2. TexHudeckue XapakTepucTiki - briok ynpasnenms
e HapexHo 3akpenuTe 6noK ynpasneHWs Ha cteHe. > 7.3.1. YcraHoska 6710ka ynpasnerms

C. YcraHoBKa Ha OTKpbITOM BO3gyXxe

Cobnioparite TpeboBaHWA, npuBeneHHbIe B pasgene > 5.2. TexHuyeckue xapakTepuctuku - Brok
YnpasneHuns

YcTaHoeka 6noka ynpasneHuns 6e3 3aLmMTHOro KOXyxa Ha OTKPLITOM BO3OyXe 3anpeLleHa.

He monyckarTe BO30EMCTBUA HU3KUX TEMNEPATYP M NPAMbIX COMHEYHBIX NYYeH.

TpU HaNUYUK PUCKA MEXAHUYECKOTO NOBPEXAEHUA HEOBX0OMMO NPeayCMOTPETb HAANEXALLYIO 3aLLMTY.
HapexHo 3akpenute 6ok ynpasnerus Ha crexe. > 7.3.1. YcraHoska 6710ka yrpasneHms
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7.3.1. YcTaHOBKa 6A0Ka ynpaBAeHUSA

OCTOPOX>HO! OnacHocTb nospexaeHua ycrponctsa. He scrpanBaiTe nynsT ynpasne-
& HUA B CTEHY, NOCKONbKY 3TO MOXET BbI3BaTb Ype3MepHbIM Harpes Aetanen BHYTPH
YCTPOMCTBA W NPUBECTH K €ro NOBPEXAeHHUI0.

OCTOPOXXHO! OnacHocTb nospexpeHnus ycrponctea. KabenbHble BBOALI HE BOMKHbI
6biTb HanpasneHbl seepx! Mocne 3asepweHUs paboT No NOAKNIOYEHUIO 3aTAHWTE 3a-
MHUMHbIE FalKW KabenbHbix BBOA0B, YTOObI A06MTLCA FrepMETUUYHOCTH.
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7.4, YcTaHOBKA AaTYMKa TeMnepaTypbl

& Jatuuk TeMnepaTypbl OCHaLLEH 3aWUTONW OT neperpesa, KoTopas o6ecneunsaet 6eso-

NACHOCTb KAMEHKH U CayHbl.

,D,aT‘-IMK TeMnepaTtypbl Bcerga A0/MKeH yCTaHAaBNUBATbCA B YKa3aHHOM MecTe. Ecnun mu-
HAMANbHOro paccToAHMUA OT BEHTUNALMUOHHOIro OTBEpCTUA HenoCTaTo4HO, cneayet ne-

pepenatb BeHTUNALMUIO!

He pasmewanTe yCTPOWCTBO NPUTOMHON BEHTHUNALMK TaKUM 06pa3oM, 4TOGbI NOTOK BO3-

Ayxa oxnaxapan tepMocrtar.

A (Mm)

tA HSP604MFC

50

@ HSP904MFC

100

3
3

.

min. 1000 mm

360°

(MMH. MM)

: SASP0105
! h Lnddy30p NPUTOYHOTO BO3MyXa
! (LononHuTensHbIM akcecyap)

PucyHok 3. MuHumansHoe paccrosiHue oT BeHTUIISLMOHHOMO 0TBePCTHS [0 AATYMKA TeMIepaTypbl
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7.5. YcTaHOBKa NaHeAU yNpaBAeHUSA

& OCTOPOXXHO! — Oxorun. Co6ntopante ycnoBUA MoHTaXa, 0COGEHHO NPU MOHTaXKe BHY-
TPU cayHbl. HenpaBunbHO ycTaHOBNEHHAA NaHeNnb yNpasneHWA MOXET CUNbLHO Harpe-
BaTbCA U NPU NPUKOCHOBEHMH BbI3BaTb 0XKOrK!

OCTOPOXXHO! OnacHocTb noBpexpeHnus ycTponcTea. Pa6oTbl Ha naHenu ynpasneHus
MOXHO BbINONHATb TONbLKO C NOMOLLbI CTaHOAPTHOU oTBepTKU. He ncnonb3ynTte anek-
TPOOTBEPTKY.

BHHUMAHMUE! MNepepaya curHana MoXeT yxyawuTeca U3-3a nomex. Kabens ynpasnenus pon-
)eH 6bITb NPONOXEH OTAENBHO OT APYrUX CeTeBbIX Kabenen U Kabenen ynpasneHus.

Cobniopante TpebosaHus, NpMBeaeHHbIE B pasgene > 5.3. TexHudeckme xapakrepuctuky - [laHess
ynpasnenHus
MNaHens ynpasnexus Fenix 3awyyuieHa ot 6pbi3r, NO3TOMY ee MOXKHO YCTaHaBMMBaTh Kak CHAPYW, Tak
W BHYTPM KaGMWHbI CayHbl. He pasmelLanTe naHenb Ha OTKPLITOM BO3yXe, He HaKpbIB ee KakoM-nunbo
KPbILLIKOW.
C noMoLLbto KaBenenpoBoaoB, MPOMOXKEHHbIX B HACTEHHBIX KOHCTPYKUMAX, KaBenb MOXeT GbiTs Nporo-
YEH CKPBITHO K MECTY YCTAHOBKM MaHenu ynpasneHus Ha pacctosHuu He Gonee 10 meTpos oT 6noka
NUTaHUS.

e Cnemoute 3a TeM, 4To6bl TeMnepaTypa naHenu He nogHWmManacs seiwe 75 °C.
HapexHo 3akpenuTe naHens ynpasneHus Ha cteHe > 7.5.1. MoHTax naHenum ynpasneHmst — CKpbITbIi
MOHTa, > 7.5.2. MoHTax naHenu ynpasneHus — noBEPXHOCTHbIFA MOHTAX

A (makc. Mm) B (MMH. MM)
HSP6OLMEC o1C2)OO (temneparypa naHenu makc. 75 500 #)
HSPOOLMEC 3(:2)00 (temneparypa naHenu makc. 75 1000

*) B HeBOMbLLOK cayHe C KaMeHKOM MOLLHOCTbIO A0 7 KBT naHens ynpaBneHWs MOXHO YCTaHOBUTL Ha
paccroaHuu 500 MM 0T KameHKMU.

PucyHok 4. Be3onacHele paccTosHUs 48 naHenm ynpasneHus



7.5.1. MOHTaXX NaHeAU yNPaBAEHUS = CKPbITbI MOHTaX

max. 35 mm max. 40 mm
b----- 1 bo------ i

/ e *T
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7.5.2. MOHTaXX NaHEeAM YNPaBAEHUS = MOBEPXHOCTHbIA MOHTAX

ﬂ
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7.6. DAeKTpUUeCcKue coepAuHeHus

MNopxntouats KaMeHKY K 3/1eKTPoCeTHU MOXXeT TONbKOo KBanMQ)MI.I,MPOBaHHbIﬁ 3NEeKTPpUK B
COOTBETCTBHUHU C p,eﬁcmyrou.wuu HOpMaMH.

e KaMeHKa NOOKMIOYAETCA K COeOMHUTENbHOM Kopobke Ha cree cayHbl. CoegmHuTensbHas kopobka
[OMKHA BbITh 3aLUMLLEHa OT OPbLI3F U Hax0OMTLCA Ha BoicoTe He 6onee 500 MM oT nona.

e CoenuHuTenbHbIN Kabenb O0mkeH BbiTh pesnHoseiM Tna HO7RN-F unu sxkeusaneHtHsiM. MPUME-
YAHUE: U3-3a TepMUuecKon XpynkocTH Kabens c NBX-u3onaumnen 3anpewseHo HCNONbL30BaTh
B KayecTBe COeAUHUTENbHbIX Kabenen oNa KaMeHKH.

e Ecnu coegpMHUTENbHBLIE MU MOHTaXHbIE KaBenu NpomoXeHsl B CAyHe UMK BHYTPU CTEH CayHbl Ha Bbi-
cote 6onee 1000 MM Hag, NOMOM, OHM HOMXKHbLI BbiOEPXMBATL Temnepatypy He mexee 170 °C nop,
Harpyskow (HanpuMep, kabenu B cMNMKOHOBOM 06onouKe). InekTPoobopyA0BaHHUe, YCTaHOBNEHHOE Ha
sbicoTe Bonee 1 000 MM 0T nona cayHsl, OMYCKAETCA K IKCMyaTaLUmu Npu TemnepaTtype oKpY>KeHus
125 °C (Mapkuposka T125).

e 3MeKTPONpOBOAKY OCBELLEHUA MapWMbHW MOXHO YCTaHOBMTbL Tak, YTOGbl OCBELLEHWE MOXHO 6bino
perynuposars ¢ naHenw ynpasnenus. (Makc. 100 Br)

A. CoepuHuTensHas Kopobka
B. CoeppHuTensHbIM Kabenb

7.6.1. COonpoOTUBAEHME U3OAALLIUN SIACKTPUYECKON KaMEeHKH

He nopknioyanTe 3NEKTPUYECTBO K INEKTPUHECKOW KaMEHKe Yepe3 YCTPOWCTBO 3aLyuT-
HOTO OTKNIOYEHHA!

[Mpu OKOHYaTENLHON NPOBEPKE 3MEKTPO0BOPYA0BAHMUS U3MEPEHWE COMPOTUBIIEHUA M30MALMM KAMEHKM MO-
XET NOKa3aTh «yTeYKY» W3-3a BMWTbIBAHUA BNArK B BO3ayXe (Mpu XpaHeHUW/TpaHCNOPTUPOBKE) B M30MALM-
OHHbIM MaTepuan HarpesaTenbHLIX 3NeMeHToB. Bnara 8 HarpesaTenbHbIX 3nNeMeHTax A0MKHa WCNaprTLCs
nocne HeCcKONMbKKX LMKNOB Harpesa
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7.6.2. DAeKTpUYECKNE COeAUHEHMUS - KAMEHKa

......

GND

safety




7.6.3. DAeKTpUYECKHUe COeAUHEeHUs - 6AOK yrnpaBAeHUSs

MowHocTb Mpeaoxpanuten [ (MM?)
(kW)
(230 V-) A |c |B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x15 5x15
NTC XKentoin <6,9-1 3x16 5x25 5x2,5
KpacHbin
Benbiit <17 3x25 5x6 5x2,5
Cunumn e @\
U=10V=
D) 14) )
......... K1/X23
Door / safety X15 OO —_—
Remote X16
)
T2.5 A
40 mA
TUZN N N NNLIL2L3U VW
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230V IN- 400V 3N~ (%
max. 100 W max. 11 kW
DAeKTpONUTAHUE max. 11 kW
1. [MaHenb ynpaeneHwus 12. [aTymk BNaxHOCTU ¥ TemMnepaTypsl
2. Kabenb ynpasnenus (onupoHansHo)
3. Kamenka 13. KneMMbl gnis ycTporcTs o6ecneyequs
4. CoeppHuTenbHasKopobka 6e30nacHoCTK
5. CeteBoM BbikNtoyaTens e Xl4: BeiknwoyaTens — AMCTAHUMOHHOMO
6. OcseueHne (onumoHansHo) ynpasnenus BKM./OTK.
7. BewnTunaTop (onuuoHansHo) e X15:N
8. YcTpoicTso 3awmTHoro otkntoyenus (Y30) o X16: 3alMTHbIV BbIKNKOYATENL UMW OBEP-
9. TlpemoxpaHuTens Ans 3NeKTPOHHOM nnaTsl HOM BbIKMOYaTENb
(MHepupoHHbIM) 14. K1 = ST1 Ynpasnexne OononHATENbHLIM
10. MpepnoxpaHnUTeBNb pPene Harpys3ok yctpoicraom (makc. 100 Br) (gononHutensHo,

(KepaMmyeckui, MHEPLMOHHbIM
npegoxpaHnuTens)
11. Hatyuk Temnepatypsl
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15.

TOMKHO 3aLLUMLLATLCA NPeAOXpaH1Tenem)
K2 =U=5T2
K1 +W + U1 + U2 = makc. 3680 W (L1)



7.7. MOHTaXK KAMEHKMU Ha HAaCTEeHHOe KpenAeHue

7.8. KaMHM AASl KAME@HKM

KaMHu KaMeHKW UMeIOT BaXKHOE 3HauYeHWe ana 6e30NacHOCTH KaMeHKH. ,D,ﬂﬂ COXpaHeHua
rapaHTHK B CUNe nonb3oBaTento cnenyer NPoM3BOAUTb Hagnexauiee Texodcny)«uaa-
HWEe KaMEeHKW U KaMHeW B COOTBETCTBHUU C XapaKTepUcTUkaMu U MHCTPYKUHUAMHU PYyKOBO A CTBA.

é BHUMAHUE! - OnacHocTb noxkapa. He pasMew,anTte B NpoCcTpaHCTBE ANA KaMHEW Ka-
MEHKW WNK No6NH30CTM OT Hee HMKAKWX NPeaMeToB MNM YCTPOWCTB, KOTOpPbIE MOFYT
W3MEHWTb KONWYECTBO MNW HanpasneHne BO3AyXa, NPOXOAALLEro Yepe3 KAMEeHKY.

A BHUMAHMUE! - OnacHocTb noxapa. Ecnu Bokpyr HarpesaTenbHoro aneMeHTa He Gyget
AO0CTAaTOYHOr0 KONUYECTBa KaMHEW, OKpY)Xaloliue ero MaTepuanbl MOTYT pa3orperTbcs

[0 ONAaCHOW TeMnepaTypbl AaKe Ha TaKOM PaccTOAHWM, KOTOpOoe cuMTaeTca 6esonacHbIM
ONA KaMeHKKW. Y6enutecs, YTO W3-3a KAMHEW He NPOrNAALIBAKT HAarpeBaTeNnbHbIe 3NEMeHTbI.

e [logxogsuine KaMHK Ans KameHku > 5.1. TexHuueckne xapakrepuctmkin - 06orpesaresns

e [leKopaTWBHble KaMHM NOOX0OAT TOMLKO ANS YKNAAKW BEPXHEro Crost NPOCTpaHCcTsa ans kaMHen. Le-
KOpaTWBHbIE KaMHW HEOBXOAMMO pasMellaTh B KameHke CBoO0AHO, AN oBecneyeHus O0CTaTouHOM
LMPKYNALUMK BO3ayXa. YKNadplBanTe BCE OEKOPaTWMBHbLIE KaMHUW Tak, YToObl OHM HEe COMpUKacanuce C
HarpesaTenbHLIMKU 3MEMEHTaMM.

e [apaHTUs He pPacnpOCTPaHAETCA Ha MOBPEXKOEHWA, Bbi3BAHHbLIE MCNOMb30BAHWEM OEKOPATUBHBLIX KaMm-
HEeW UMK KaMHeM 19 KaMeHKW, He 0006PeHHbLIX NPOU3BOOMTENEM.

e [lpexmae 4em NOMECTUTL KaMHU B HarpeBaTesb, CMOWMTE C HUX KAMEHHYIO Mbifb.

e He 6pocaiTe kKaMHM B HarpesaTenbHbIM NpUBoP.

e YKknamelBalTe KamHW Tak, YToGbl OHW NOOOEPXKMBANM OPYr Apyra, a He MOXWIMCh CBOMM BECOM Ha
HarpesaTernbHbIE 3MEMEHTLI.

e [lognepkueanTe HarpesaTerbHbIe 3MEeMeHTbI KaMHAMM, YTOBbl OHW OCTaBanWChL B BEPTUKANbLHOM No-
NOXEHWMU.

e PekoMeHayeTcs UMETb B 3anace HeKOTOPOE KOMMYECTBO KaMHeW N1 3aMeHbl TPECHYBLUMX M NOMNonHe-
HWA HOBBIMW B CIy4Yae OMycKaHUs UMEOLLIerocs YPOBHS KaMHeM.
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7.8.1. Kak pa3sMeCcTUTb KaMHU AASl KAMEHKM

OCTOpOXHO: NOMeLLan KaMHU B KaMeHKy, BCerga HaAesawTe 3auiUTHble nepyatku. Y
MeTannuuyeckux petanei MoryT GbiTh OCTpble Kpas, KOTOpbie MOFYT Nopes3aTh PYKH.

1. HaunuTe C TOro, YTo BHM3Y W N0 BOKaM YNOXWTE KamHM MOKpynHee. ITO 0BECNeYUT A0CTATOYHYIO
BEHTUNALUMIO BO3AYXA M MPUAACT EMKOCTH C KaMHAMU HEOBXOOMMYIO YCTOMYMBOCT.

2. PacnonoxwTe camble NNOCKME KaMHKU NMOTHO K BHELLIHEMY KOPMYCY, HaKnaaslBas UX ApYyr Ha Opyra Tak,
4T0Bbl HarpesaTesbHbIe 3MEMEeHTbl He BbiNK BUOHLI 3@ NPeaenaMn pambl. TNOTHBIM KaMeHHbIA Crow
NpenoTBPaLLAeT neperpes HMM3NexaLix MaTepUanos NpAMbIM U3NyYeH1eM Tenna.

3. bonee cBoboaHas yKnaaka kamHen 8 cepeduHe No3sONAET BO3ayXy CBOOOAHO NPOXOAMTL CKBO3b KOH-
CTPYKUMIO M HAarpesaTb KaMHK W CayHy [0 XKenaeMon TeMnepatypsl.

4. Pa3snoxwTe KaMH1 cBOBOAHO Haf, BO3AYLWIHLIM KaHanoM. [Jns 3TOM 30HbI PEKOMEHAYETCA UCMOMb30BaTh
Kpyrnbie kamHu. CBoG0oOHOE PACNONoXeHUe U Kpyrnas Gopma 08ecneynsaroT NPaBubHbIM NOTOK BO3-
Qlyxa Yepes3 HarpesaTenbHbIi npuéop.

5. Y6emuTecs, 4To KaMHK YNOXEHbI TaK, YTO HE MOTYT BbINACTL M3 Meyu.

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. YCTaHOBKA 3aLUMTHOro yCTPOUCTBA

BHUMAHMUE! - Onachoctb noxapa. Y6eautech, Y4T0 KAMHM KaMEHKH He NPenaTcTBYHT
c8060,AHOMY NEpeMeLLeHHIO 3aLLHUTHOrO YCTPOMCTBA BHH3.

lMocre 3aBepLIeHns YCTaHOBKM NpoBepbTe PadoTy 3aLMTHOMO YCTPOWCTBA, HAXaB Ha Hero BHU3.
MpasunbHO paboTaloLLee YCTPOMCTBO M3OAET OTHETNMBLIN LLEMYOK NPU HaXaTUW U MPU OTNYCKaHMUMK.

\/
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7.10. Kak HacTpouTb UspeAmne

e Korpga ycTpowcTBO NOAKNHOYEHO K 3MEKTPUYECTBY M BKMIOYEH CETEBOW BbLIKMIOYATENb KAMEHKM, NymnbT
YNPaBMeHWst HAXoOMTCA B PEXMME OKMOAHMA W roToB K padoTe. Cnedynte MHCTPYKUMAM Ha gucnnee.

e YCTPOMCTBO NPOBELET BAC Yepes NPoLEeCC HACTPOWKK, YTO YNPOCTUT NOMCK ONTUMANbHbLIX HACTPOEK Ofs
BaLLEeM CayHbl.

o ConpsbkeHue U 0BHOBMEHWE NPOrPaMMHOro o6ecneyeHus Crneayer BbiNonHATL TOMLKO NpU Temnepary-
pe okpyatoLen cpefbl naHenu He seiwe 40 °C

7.10.1. NMpouecc yCTaHOBKHU

War 1

Hauano

HacTtpoika u3penus KoHeYHbIM NonNb3oBaTeneM.

Tpebyetcs nogkntoyeHye kK WiFi. Yctporctso nposeget npouecc
HaCTPOMKH.

TecToBble ycTpoMcTBa

Mposepka W3nenNUa 3NEKTPUKOM.

Mcnonb3yeTtcs ans nposepky paboTocnocoBHOCTH 6e3 NoaKNYeHUs K
WIFi 1 N9 HAaCTPOMKM YCTaHOBNEHHbIX YCTPOMCTB. MpeaHasHayeH ana
3NEKTPUKOB, KOTOPbIE He BY YT BLINOAHATL NOMHYIO HACTPOWKY. Mocne
TECTUPOBaHMA YCTPOWUCTBO BEPHETCA K 3KpaHy HaCTPOMKM.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

BHHUMAHUE! - OnacHocTb noxkapa. lMepeg BknioveHWeM Ka-
MEeHKH BCerga cnegure 3a TeM, 4To6bl Ha HeW UNK B Npegenax
30HbI 6e30NacHOro PaccTosHUA OT Hee He BGbIN0 NOCTOPOHHWUX
npeaMeTos.

War 2

Hactpoiika no TenedoHy (pekomengyerca)

BbINONHWTE LONONHUTENbHLIE HACTPOWKK B NpUnoxeHnt MyHarvia
App*

> 8.1.3. [Nogkntodyenme k npunoxesno MyHarvia

Get Started

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone

This way you get the best sauna

1oy YO 3arpysuTe nNpunoskeHue Yyepes MarasuH NpUNoxeHuni. Bel Takxe
experience, including:

MoxeTe ucnons3osate QR-kof, oTo6paxkaemMbiit B Fenix 8o Bpema
YCTaHOBKM, YTOGbI NOMYYUTL NPAMYIO CCbINKY HA MPHUMOXEHHE.

+ Remote opration of sauna
» Statistics on your sauna
+ The best service experience

* Buumanue! M3-3a MecTHbIX orpaHuyeHmni npunoxerve MyHarvia
MOXET GbiTb 3arpy)XeHo He BO BCEX CTPaHax.

Hactpo#ka BpyuHyto

Ecrnu BbI XOTWUTE MCNONb30BaTL NaHenb ynpasneHus 6e3 NPUNoXeHKs.
BbINONHWTE [ONONHUTENLHBIE HACTPOMKK HA NaHenu ynpasneHus:
Bpema — gata — eaMHuLa 13MepeHns TeMnepaTypsl — MoAenb KaMeHKu
— YCTPOWCTBO 6E30MaCHOCTH — AOMOMHUTENbHbIE YCTPOMCTBA

YT06b1 BOCNONB30BATHCA NOCNEAHUMMU YNYYLLEHWUAMW U 0GHOBNEHUAMM
cucTeMbl 6e30MacHOCTH, Mbl pekomerayeM ycraHasnusate WiFi-coeom-
HEeHWe He pexe OQHOro pasa B KeapTan.
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War 3

Skip

Cozy i

Miw
O

0©15%

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to

your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

3aBepLieHne yCTaHOBKH

Mocne 3aBepueHus HaCTDOlZKM MacTep NoACKaXXEeT BaM, Kak 3anyCTuTb

YCTPOMCTBO.

OyHKUMM 1 npeaycTaHosneHsie npogunu (Mild (Cnabuii) — Cozy
(VioTHbI) — Hot (Topauni)) 06BACHATCA M MOTYT BbITh HACTPOEHbI

nosxe.

7.10.2. HacTpo#ku

Hacrpomku

BapuanTbl

MpuMmevaHue

[unanasoH HacTporku Temne-
paTtypsi

30-110°C

pexkomergosaHo 50-90 °C

Perynupyemoe orpaHu4yeHue
BpeMeH! Harpesa

2-6,12,18, 24 v

peKkoMeHao0BaHo 2 4

Perynupyemoe npegyctaHoB-
neHHoe BpeMa

0-24 y

MpepoxpaHuTensHble

aTumK aBepu

3TOT YCTPOWCTBO OCHALLIEHO BCTPO-

ycTpokcTBa ) eHHbIM NPeAOXPaHHTENbHBIM BbIKNIO-
MpeaoXpaHUTENbHBIA BLIKMIO- | yarenem.
Harene MpenoxpaHUTensHOE YCTPOMCTBO
v TpebyeTtca onA yaaneHHoro ynpas-
D neHus.
Be3s npemoxpaHUTenbHbIX
. YnaneHHoe ynpasnexue oTkMioYeHo
YCTPOMCTB
NopacseTka na
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8. PYKOBOACTBO MO 3KCNAYATALUA

8.1 MaHeAb ynpaBAeHus Fenix

CeHcopHas naHens ynpasnexus Fenix WiFi ¢ ceHCOpHbIM 3KpaHOM NpeaHasHa4eHa ans Toro, YTobs! Bbl
MOITIM OT/IMYHO NPOBECTU BpeMs B cayHe. [1peaycTaHOBNeHHbIe NPOGUIKM COAENAtoT ynpasneHve BaLlew
CayHOM NErkuM v NPUSTHLIM.

CeHcopHas naHens ynpasnenus Fenix WiFi MoxeT GbiTb nogkntoyeHa K npunoxenunio MyHarvia App.
Hanpumep, Bbl MOXETE MCMOMB30BaTL NPUMONKEHWE NS 0TOBPAXKEHUS COCTOSHWS KaMeHKH, Temnepa-
TYPbI B KaBWHE CayHbl M OCTABLUEroCs BPEMEHW Harpesa B MoHoM MecTe u B nioboe Bpems.

Lns ucnonb3osaHWs nprunoxerns MyHarvia Heo6xogumo HagexHoe WLAN-coeouHerwe.
YCTPOWCTBO AOMKHO BbiTb MoakmoyeHo k WiFi, yTo6el Ha Hem Bcerda Gbina NoCneaHss BepCUs npo-
rpaMmHoro o6ecneyequs. bnarogaps 3ToMy OOCTMrAeTC ONTUManbHaA NPOWM3BOAMTENLHOCTL M Gec-
nepe6okHas padora.

Ecnu ycTponcTso Mcnonb3yetcs 6e3 nocToaHHoro noaxmovequs K WiFi, Mbl pekoMeHayem 06HOBMATL
nporpaMMHoe oecneyeHne He pexe OLHOrO pasa B KBapTar, 4ToObl BOCMONL30BATLCS MOCNEAHUMM
YNYYLIEHUAMK U 0BHOBNEHUAMM BE30NACHOCTH.

8.1.1. 3kcnAyaTauums

1.
2.
3.
4.
5.
6.

7.
8.

9.

10. ®yHKuMK TarmMepa
11. Bkn./sbikn.
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HaxumMakTe Ha KHOMKK, 4TOBbI Y3HATh, KAaK1e QYHKLMW OHW BLIMOMHAOT.

TpU HaXKaTUKM Ha HY>KHYHO QYHKLMIO Bbl NEepeiaeTe B COOTBETCTBYIOLLYIO 06MacTb HACTPOMKM
Buumanue! UnntocTpauus ABNAETCA CUMBONTMYECKUM M306paXeHHeM — B 3aBUCUMOCTH OT 060-
PYAOBaHMA W PeXWUMa aKTUBAL MKW NOAKMIOYEHHOro NYNbTa ynpasneHus, otobpaxkaloTcs He
BCe PYHKUUN

MeHto

Bpems pabotbl

TekyLLias BNaXHOCTb (3HAYEHMe gaTumka)
TekyLwas TeMnepartypa (3HayeHue gaTtumka)
Bpema Harpesa

BuiBpaHHaa Temnepatypa (3agaHHoe 3Haue-
Hue)

BbiBpaHHan BnaxHoCTb (3agaHHoe 3HayeHue)
MynbCUpyioLLEee KoMbLIO YKa3biBAeT Ha To, YTO

Harpesaterb BKMOYeH Ready in:

1h 30 min

OcseLleHue — BKMoYeHUe/BbIKNoYeH1e

¢ 7 ???'?'??? i



8.1.2. HacTpoWKMu MeHIo

BnoknpoBka 3kpaHa MoxHO HacTpouTs BnokMpoBky 3kpaHa (PIN-koa)
BHUMAHWE! Ecnu bl Tpuxas! BBENUW HesepHbin PIN-kog, Bbl
LLOMKHbI MOA0XAATE 04HY MUHYTY, MPEXAEe YeM NOBTOPHTH
NOMbITKY.

HacTpornku nanenu ynpasnexus o Hactpoviku WiFi, 93bIk1, e0MHULEI U3MEPEHHS
e HacTtpowku amcnnes

e [laTa 1 Bpems

e (C6poc 0o 3aBOACKMX HACTPOEK

®  3anyctvTe MacTep HacTPOMKHM

HacTpo#iku cayHsl e [l{CTaHUMOHHOE YrpaBneH1e

e [lamdaTb Ha cnyya nepe6oes B MOLLHOCTH (BKM./BBIKA.)
- Bkn.: B cnyyae oTknioyeHua anektpuyectsa / nepe6oes
B MOLLIHOCTM MyMbT YNPaBMEHHs 3anyCcKaeTcs aBToMaTiye-
CKM.
- Bblkn.: B Cny4ae OTKMKYEHUA 3MEeKTPMYeCTsa cucTema
oTknoyaetcs. [Ina nepesanycka CUCTEMbI HYXKHO Haxarhb
KHOMKY «BK/./BbIK.>»
Ecnu ans BaHHoM GYHKLWM YCTaHOBNEHA HACTPOMKa
«Bkn.», o6asatensHo HabniogaeTe 3a HarpesateneMm
nocne OTKNKOYeHUA 3nekTpoaneprun. BHUMAHMUE!
HekoTopble perMoHansHble HOPMbI W NpaB1nNa MOryT
3anpewaTtb WCNONb30BaHUE HACTPOMKK «Bkn.» AnAa
DAHHON QYHKUUH.

e [lporpamMma ocyLienus (Bkn./sbikn.)

e [ononHWTenbHbIE HACTPOMKM (MaKCUMansHoe Bpems
BKMIOYEHUA, BPEMA OTAbIXa W T.4.)

WHdpopmauua Bepcus nporpamMmHoro o6ecnedequs, yposeHs curHana Wifi
U T.0.
Cratuctunka Mubopmauma (obLiiee Bpems npedbisanua B cayHe, obLiee

BPEMS KyMaHus, CEaHChl CayHbl)

Nogkniouenne k MyHarvia NomoknioynTe YCTPOMCTBO 3aHOBO

MoBTopuTe BBOAHBLIN MHCTPYKTAX | Bbl MOXKETE MOBTOPUTL MU MEPECMOTPETL BBOLHbIN MHCTPYK-
Tax

8.1.3. MoAKAIOUEHMEe K NPUAOXKeHUIo MyHarvia

1. 3arpysve npunoxenune MyHarvia, cnegyiTte WHCTPYKUMAM, NPeACTaBneHHbIM B MOBWUILHOM MPUMo-
SKEHUU*.

2. Co3paiTe v 3aperucTpupymTe HOBbLIM akkayHT B MyHarvia v npumuTe HeoBxoauMble yCrosus. Ha saw
3neKkTpoHHLIM agpec npuaet PIN-kog (noxanyicra, nposepsTe nanky cnama).

3. lMocne ycnewHoro BXoAa B CUcTeMy 406aBbTe CBOK CayHy, BbIBpas yCTPOMUCTBO «Fenixs.

4. HayHWTe conpsbkeHue Ha naHenq ynpasneH s v B MOBMUMEHOM MPUMOXKEHUN.

5. [omTBepamTe 3anpoc Ha conpsxenue no Bluetooth u nogrotossTe napons WiFi.

*BuuManue! U3-3a MeCTHbIX orpaHMueHni npunoxkeHue MyHarvia MoxeT 6bITb 3arpy)KeHo He BO
BCEX CTPaHax.
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8.2. \cnoAb30OBaHUE KaMeHKU

f BHUMAHMUE! Mepep, BkNtOUEHHEM MNU aKTUBALMEN OUCTAHLUOHHOMO YNPaBNeHWA Ka-

MEeHKHW BCerpa cnepure 3a Tem, 4T06bI HA HEW UNK B npepenax 30Hbl 6esonacHoro pac-
CTOSIHWA OT Hee He 6bino NOCTOPOHHHUX NpeaMeToB.

ﬁ Heo6xoauMo y6eauTbes, 4TO N0 UCTEYEHWH BpeMeHW paboTbl HarpesaTenbHbIK Npubop

BbIKNIOYMNCA UNKU BbIN BbIKNIOYEH BPY4HYHO.

Ip1 NEPBOM MCMOMb30BAHWK KaMEHKA U KaMHUW BbIAENAOT 3anaxu, 4N YOANeHUs KOTOpbIX Heo6Xoau-
Ma XOPOLLAst BEHTUNALMA B NApUMbHE.

ECnM MOLLHOCTb KaMEHKM COOTBETCTBYET HY>KHOW A71st NapUIbHM, TO MPaBMMILHO TENMOM30MMPOBaHHas
NapWnbHA HarpesaeTcs 4o padoyen TeMnepaTypbl NPUMEPHO 3a Yac. KameHka 06bIYHO HarpesaeTcs 3a
TO XE BPEMS, YTO W NapHIbHS.

8.2.1. BKAIOUEHMe HarpeBaTeAbHOro npuéopa

3anycTuTe HarpesaTtenbHbIi NPUBOP KHOMKoM «I/0>» Ha naHenu ynpasneHus.

IMpy OOCTUXKEHUM B NAPWIbHE XENaeMoW TeMnepaTypbl HarpeBaTeribHble 3MeMEeHThI OTKMHYaTCA aB-
ToMaThyecku. na noaaepskaHua skenaemon Temneparypsl HarpesaternbHbli npubop ByaeT spema ot
BPEMEHW aBTOMATUYECKM BKHOYATh M BbIKMOYATh HArpeBaTerlbHble 3MeMEeHTbI.

8.2.2. BbIKAKOUEHUEe HarpeBaTeAbHOro npubopa

HarpesatenbHbli NPUOOP BLIKMIOYAETCA U NEPEXOOMT B PEXHUM OXMOAHMA, KOraa

HaXKMMAeTCs KHomka «l/0»,
BpeMs padoThl 3aKaHYMBAETCA
npoucxoguT owmbka > 10. YcTpaHenue Heronagok.

8.3. AMCTaHLUMOHHOE yNpaBAeHue

f BHUMAHMUE! - OnacHocTe noxapa. Mepeg BKNHOYEHHMEM MNU aKTUBALWEN OUCTAHLU-

OHHOro ynpasneHUa KaMeHKW Bcerga cnegute 3a Tewm, 4T06bl HA HEW WNH B npepenax
30HbI GesonacHoro PaCCTOAHUA OT Hee He 6bino NOCTOPOHHKUX NpeaMeToB.

f B cooTBeTcTBHUM co ctauaapToM IEC/EN 60335 -2-53, yctanasnusatowmum TpeboBanus K

3NEKTPUYEeCKUM KaMeHKaM, NaHeNnb ynpaBneHUa MOXXHO MCNONb30BaTb ANA AUCTAHUU-
OHHOr0 ynpas/ieHuA KaMEHKOﬁ, €CNU KaMeHKa UNKW aBepb NAapUNbHU oﬁopy.u.oaanbl 3a-

WHTHLIM ycrpoﬁcrsom (Aarqunom ABEepU UMK NpenoxXpaHUTENbHbIM ablxnmqarenem).
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DMCTaHUMOHHBIN NepekntovaTens BKAOYeHUA/BbIKNOYEHUs. [119 AMCTAHUMOHHOO YNpasneHus
BXOJHOM MOLLIHOCTBIO HarpeBaTenbHOro NpUéopa OH MOXXeT OCHALLATHCH OMCTAHLMOHHbLIM NepeKmnio-
yatenem «Bkn./Bbikn.» (HanpuMep, aBTOMaTM3aLMA 30aHMS).

3apaHHoe BpeMa paboTbl. Ecnu onq KaMeHKM YCTaHOBNEHO 3afaHHas BbiOEpXKKa BpeMeHH (pems
BbIKMKOYEHWA), YNPaBNeHWe C NOMOLLbK OMCTaHLMOHHOMO BbIKMHOYATeNA CTAaHOBMTCA HEBO3MOXHbIM.
Mocne UCTeYeHUs 3aAaHHOM BbIAEPXKKM BPEMEHMW W BKMIOYEHUA HarpeBaTensHoro npuéopa eé MoxHO
BBIKNIOYMTE OMCTAHLMOHHBIM BbIKMOYaTENeM.

Nepuop nokos (6 u). Mpu OMCTAHUMOHHOM YNpaBneHnk Nepuos, NoKos He No3BoNseT 06orpesaTento
paboTaTh B TEYEHME LUECTM YacoB NOCMe BHIKMIOYEHUS. 3TO 3alLUMTHAs GYHKLMSA, NpeaoTBpaLlarLas
neperpes Unu NospexaeHue. Mo MCTeYeHMM Neproaa OTasIXa HarpesaTenbsHbIA NPMGOP MOXHO 3any-
CTUTb OMCTAHLMOHHO. YTOYHUTE MeCTHble TpeboBaHHS.



8.3.1. MIpeAOXPaHUTEAbHbIA BbIKAIOUYATEADb

3TOT YCTPOMCTBO OCHALLIEHO BCTPOEHHbLIM NPEOOXPaHWUTENbHBIM BbIKMIOYATENEM.

[pemoxpaHUTEnbHLIN BbIKNIOYATENL NPEOOTBPALLAET HArPeB, ecnu Ha NPUBop NoMeLleH Kakol-nuéo
npeamMert (HanpuMep, NONOTEeHLE), KOTOPLIM MOXET NPeACTaBNATL ONACHOCTL BO3rOPaHMS.
INpenoxpaHUTensLHOe YCTPOMCTBO TpeByeTca AN YAANeHHOro yrnpasneHus.

8.4. BbiAMBaHMe BOADI

f He ncnonb3synTte koBw o6beMom G6onee 0,2 n. ECNu HaNnUTb Ha KaMeHKY CPa3y CAMLIKOM

MHOro BoAbl, OHa MOXXeT BCKUNETb U 336pbl3|’aTb napauwuxca.

& Ecnun okono KaMeHKH KT0-To HaxoQuTca, He nenTe Ha Hee BoAy BO n3bexaHue 0XKoros.

Mo Mepe HarpeBaHMsa CayHbl BO3OyX B HEW BbICHIXAeT. [103TOMY HEOBXOAMMO NOBLILLATE BMNAXHOCTb,
[06aBMAs BOAY Ha KaMHU KaMeHKU.

Peakupst Ha »ap 1 BNaKHOCTb MHOMBUOYaNbHA Y KAXKA0ro YenoseKa — no3KCNepUMEHTUPYMTE, YTOObI
HaWTK Noaxoasiuve ans sac.

CrapatTtecs NUTb BOAY TOMbKO HAa KAMHW KaMeHKM

8.4.1. Tpe60BaHMA K KQaUeCTBY BOAbI

Bopa, ucnonb3yemasn B cayHe, 0OMKHa COOTBETCTBOBATL TPeBOBAHMAM K KAYeCTBY BObl 419 ObITOBbIX
Hy>qa > Ta6mua 1. Tpe60BaHUs K KA4eCTBy BOAbI.

Mcnonb3oBaTh MOXHO TOMBKO NpeHasHayeHHsle OA BoObl B CayHe apomartvsatopsl. Cnegymre WH-
CTPYKUMAM, NPUNaraemMsIM K apoMaT13aTopam.

Kauectso Bogb! Bnuanue Pekomenpauuu
OpraHuyeckre npumecu Lier, BKyC, ocagok <12 mr/n

CopepxaHue xenesa LigeT, 3anax, BKyc, 0cafok <0,2 mr/n

Conepxarve mapraHua (Mn) LigeT, 3anax, BKyC, 0Cafnok <0,10 mr/n

YKecTkocTb BOAbI: OCHOBHbIMW KOM— Ocapok Ca: <100 mr/n

noHeHTamu aBnatoTca kansuph (Ca) u Mg: <100 mr/n

Martui (Mg)

Xnopwcras Boga Koppo3sus Cl: <100 mr/n
XnopupoBaHHas Boga OnacHocTb ans 30,0p0BbS 3anpeLLieHo UCcnonb30BaTh
Mopckas Boga MHTEeHCMBHAR KOpPo3uWa 3anpeLleHo McnonsL3o0BaTh
KoHLUeHTpauus Mbillbska U pafoHa OnacHocTb Ast 30,0poBbA 3anpeLLeHo Mcnonb30BaTh

Ta6mmua 1. Tpe6oBaH1s K Ka4ecTsy BOAb!
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9. PETYAAPHOE TEXOBCAY>XUBAHUE N YXOA

KameHka

Bpema oT BpeMeHn NpoTMpamnTe KameHKy BMaKHOM TKaHbto, 4ToBbl y6paTth Mbinb W rpssb. [1pu Heob-
X0OMMOCTH MCMOMb3YMTE MATKME MOIOLLIME CPeacTsa. He ucnonb3yiTe NpoToYHyto Body 4N YOOPKM.
Mpexae Yem NPUCTYNUTL K YACTKE, YOeOMTeck, YTO YCTPOMCTBO NOMHOCTLIO OCThIMO.

KaMHKu gna KaMeHKH

M3-3a UHTEHCMBHOIO LMKMMYECKOro U3MEHEHWs TEMNEePaTypbl KAMHU KaMEHKM NOCTeNeHHO paspyLa-
FOTCA M KPOLIATCA B MPOLLECCe 3KCMMyaTaumuu. [1pyM 4acToM MCMomnb30BaHWKM CayHbl KAMHK B KaMeHKe
CneayeT MeHsiTb He Pexe 0OHOr0 pasa B rofd Wnu valle.

lNpv 3TOM CnedyeT yoanuTh BCE CKOMWBLUMECS KaMeHHble 06MOMKM U 3aMEHUTbL BCE Pa3BuThie KaMHU.
370 0BecneynT COXPaHHOCTb CBOMCTB KaMeHKW OMA CayHbl NPWU PacnapmBaHUi v UCKMIOYUT PUCK ne-
perpesa.

Bpems 0T BpeMeHW nposepanTe, He 0NyCTUNCA N YpoBeHb kamHel. CneauTe 3a TeM, YToBbl HUrOe He
npornaabiBand HarpesaTenbHble 3nemeHTsl. Ckopee BCEro, ypoBeHb KaMHen onycTUTCs Mecaua yepes
182 1ocne yKNamaku KamHen.

NaHens ynpasnexus

YCTPOMCTBO HE HYXOAETCsH B TEXHUYECKOM 06CY»MBaHWH. [poTpUTe M3menue cnerka BnasxxHoM Markom
TKaHbt. Mcnonb3yiTe TOMLKO BOMOY WMNM OENUKATHLIE YUCTALLME CPeACTBa, HAKOTAA He MOMb3ywnTecs
PaCTBOPUTENAMK UMK XUMUYECKUMI CPEACTBAMM, Bbi3bIBAKOLLMMM KOPPO3WIO. CrIMLIKOM rpy6ble TKaHM
MOTYT NPUBECTU K NOSBMNEHWIO LAPANKH.

0O6HOBMEHWE NMPOMCXOOMT aBTOMATUYECKM NPK NoaKNoYeHUn yeTporctea K WiFi.

10. YCTPAHEHUE HEMOAAAOK

Bce onepauuu no obcnyxkusaHuto, Tpebyrolme cneumranbHbix HaBbIKOB, [OMKHbI Bbl-
NONHATLCA KBANUPHULMUPOBAHHBIM CNELLUANHUCTOM.

Mpnumna Mpuunna / ycTpaHenune

é Q ©' }S\\ e Ha oucnnee nossaTcs OWMGKK WU npeaynpexaeHus. Mo-
N
- N ° cne ycTpaHeHus HeucnpasHocTv HaxkmuTe OK mnu Delete,

4T0BbI NPOAOMKNTE. ECAK oWwMBKa BO3HMKNA CHOBA,
06paTUTeCh K NOCTaBLLMKY UMM BOCMNOMbL3YMTECH CChINKOM
Ha yacTo 3agasaemsie sonpocsl (FAQ).

HeBo3MoxHo noakntountbca K WiFi

Y6enutecs, 4o cetb WiFi, K KOTOPOW Bbl NOAKNtOYAETEC,
MMEET CHUNbHBIM CUrHan. MMs ceTu He MOXKeT codepaTth
cneumnansHblX CUMBOMOB.

Bo Bpema HacTpoWku nopknioueHue | Mma cetr WiFi comepxut HegonycTuMsle CUMBOMbI.
K WiFi npepbiBaeTca
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HeBo3MOXHO NOAKNIOYUTLCA K
WiFi /

WiFi coepuHeHune npepbiBaeTca Bo
BPeMSA HaCTPOMKH

WiFi mogyns TpebyeT moctyna k nopty 8883 (6e3onacHbii
MQTT), KoTOpbIM [OMKEH BbiTb OTKPLIT B GpaHamay3pe.
KpoMe Toro, nom«eH BbiTb 06ecneyeH AoCTyn K cepeepam
npoTokona cetesoro Bpemeru (NTP). Takxe nposepsTe,
He 3aBMoK1poBaHbI K OPYrHe MopThl, 0C06eHHO 443,
8443 1 8883.

Mocne otkntouenua mowHoctTu WiFi
He nogKnroyvaeTca

BbIKMIOUKTE U BKMIOYWTE IMEKTPUYECTBO NyNbTa ynpasne-
HWS CayHOW.

Nanenb ynpasnexuns FENIX He
ocBelaercs

BKknioumTe ceteBoM BhIKNKOYATENb Ha BNOKE MUTAHWUA UNK
HarpesarenbHom npubope. MposepbTe kabens ynpasne-
HAS.

Bo spema pa6oTbl naHens ynpas-
neuusa FENIX sbikntoyaeTcs.

MpoBepbTe YCroBUA YCTAHOBKK, YTOBbI YOROUTLCS, YTO
TeMnepaTypa Ha naHenu ynpasneHus Unu 6noke nutaHua
CMMLLIKOM BbICOKA.

KameHka He HarpesaeTtcAa

Y6enureck B MCNPABHOCTM NPEOOXPAHWUTENEN B INEKTPU-
YECKOM LLIMTKE KaMeHKM.

Y6eOurecs, YTO COeAUHUTENLHBLIM Kabenb KaMeHK1 nop-
KIMHOYEH.

lpoBepbTe, He cpaboTana N1 3aLyMTa oT neperpesa

MapunbHA HarpeeaeTca MeaneHHo.
HanuTtas Ha KameHKy Boga 6bICTpO
OXNaxpaeT KaMHH

Y6eautecb B MCNPaBHOCTW NPeOOXpaHUTENEN B 3NEKTPH-
YECKOM LLIMTKE KaMeHKM.

Y6eautecs, 4To BCE HarpeBaTenbHbIe 3MeMeHTbI CBETATCSH,
KOrAa KameHka BKMtoYeHa.

YcraHosuWTe Gonee BLICOKYHO Temneparypy

Y6eamurecs, 4To MOLLIHOCTb KAMEHKW HE CTIMLLIKOM Mana.
> 6.1. Boi6epute N0AXOOALLYH KAMEHKY

> 6.1.1. MoLHOCTb KaMeHKH

[MpoBepbTe, NPaBUNbLHO MW OPraHK30BaHa BEHTUAALMS B
napunsHe.

> 6.3. Bentunaums 8 napmssHe

MapunbHa BbicTpo HarpesaeTcs,
HO KaMHW He YCNeBatoT HarpeThCs.
Bopa, nonaswasn Ha KaMeHKy, He
ucnapsertcs, a cTekaeT No Npo-
CTPaHCTBY ANA KaMHeH

Y6eauTech, 4T0 MOLLHOCTb KaMEHKM He CITULLKOM BEMUKa.
> 6.1. BbibepuTe oaxonsLLyto KAMeHKY

> 6.1.1. MowHOCTb KaMeHKHM

[poBepbTe, NPABWUNLHO M OPraHK3oBaHa BEHTUNALMA B
napunbHe.

> 6.3. Bentunaums s napuibHe
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Manenn unu apyrue matepua-
Nbl PAROM C KAMEHKOW BbICTPO
TeMHerT

Yéeputecs, 4To co6n0OEHLI BCE TPEBOBAHUA OTHOCU-
TenbHo BesonacHoro paccrosuus. > 7.1. GesonacHoe
DACCTOAHME 1719 KAMEHKM

[MpoBepbTe KaMHW Ona KameHKu. CNULIKOM NNoTHas
yKnaaKa kaMmHew, ocefjaHne KaMmHew Co BpemMeHem unu
HENPaBMMbHbIV TUN KAMHEWM MOryT NPEnATCTBOBATh MPo-
XOXOEHUIO BO3AyXa Yepes HarpesaTenbHbIM Npuéop, 4To
MOXeT NPUBECTH K Neperpesy OKpYy»atoLLiMx MaTepuanos.>
7.8. KamHu a5 KaMeHKH.

YéepnuTecs, 4TO U3-3a KaMHel He NPornafsIBaloT Harpe-
BaTeMbHbIe 3NeMeHTbl. ECnK 370 3aMeTHO, 3aHOBO YNoXuTe
KaMHK U yBeOuTech, YTO HarpesaTerbHbIe 3MeMeHThI
NONHOCTLIO 3aKPbIThL. > 7.8. KaMHU 4719 KAMEHKM.

BHuManue! NoTeMHeHHne AepeBAHHbIX noaepxnocreﬁ B
noMeL,eHHU CayHbl CO BpeMeHeM ABNAeTCA HOpManbHbIM
npoueccoM. MoteMHeHne MoxeT 6bITb YyCKOpeHo

COMHEYHbIM CBETOM

TENNOM KamMeHKM

3aLLUMTHBIMU MaTepManaMmu Ona noBepXHOCTeN CTeH (3a-
LLWTHBIE MATEPHarbl UMEHOT HU3KYH TEPMOCTONKOCT)
MEeNKUMK 4acTULAMM, OTCNAMBAKOLLMMKCA OT KaMmHeW Ka-
MEHKM W NOAHWMAIOLLIMMUACS BBEPX C NOTOKAaMW BO34yXa.

KameHnka npousBoaUT HeanﬂTHblﬁ
3anax

CM. nyHKT > 8.2. Mcnonb3oBaHHe KaMeHKU

[opsyas KamMeHka MOXET YCUNMBATL 3anaxu, MpUcyT-
CTBYIOLLME B BO3OYXE, HO Cama CayHa UMW KaMeHka He
MMEeeT MOCTOPOHHKMX 3anaxoB. HanpuMep, KaMeHKa MOXeT
YCUMMBATL 3anaxu KpPacok, Knes, NeyHoro Tonamea u
6naroBoHUHM.

KameHnka NPOU3BOAMUT LLYM

Anu30aMyeckue yaapsl 00bIYHO BbI3BaHbI KAMHAMM, KOTO-
pble PackansIBatoTCa OT XKaphbl.

Tennosoe pacliMpeHne aetanen KaMeHKW MOXET Bbi3bi-
BaTb LUYM NpKW ee Harpese.

38




10.1. C6poc yCTPOMUCTBA 3aLUTbl OT Neperpesa

& Mepep, HAXKaTUEM KHONKH c6poca HEOGXOAMMO onpenennuTb NPUYAUHY OTKNHOYEHHUA.

o [laTyuK TemnepaTypbl OCHALLEH 3aLLMTOM OT neperpesa, KOToOpasa obecneyunBaeT He30nacHOCTb KaMeHKH
cayHbl. ECiv Temnepatypa okpyaloLen Cpefsl BOKpYr TEpMOCTaTa CTaHOBMTCS CNMLLIKOM BbICOKOH, 3aLLMTa
OT Meperpesa CHKAET MOLLHOCTL HarpesaTensHoro npuéopa. COpoC YCTPOMCTBa 3aLMTLI OT neperpesa —
M. > PucyHok 5. C6poc ycTporicTea 3aLumTsl OT neperpesa

PucyHok 5. C6poc ycTposcTsa 3aLLmThl OT neperpesa

1. BANACHbBIE YACTU

spareparts.harvia.com

OF
»

12. YCAOBUA TAPAHTUUN

www.harvia.com
s
(O X b



Harvia Spirit

HARVIA

Sauna & Spa

Elektryczny piec do sauny
Instrukcja montazu i uzytkowania

Let’s sauna.

Nr artykutu Typ Moc
HSP604MFC SP60OFC 6.0 kW
HSP904MFC SP90OFC 9.0 kW
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Gratulujemy wyboru doskonatego pieca do sauny!

Piec do sauny Harvia bedzie dziatat optymalnie i postuzy przez dtugi czas, jesli bedzie uzywany i konser-
wowany w sposob opisany w niniejszej instrukcji. Przed montazem lub eksploatacja pieca do sauny nalezy
przeczytac instrukcje. Nalezy zachowac ja na przysztos¢. Instrukcje instalacji i obstugi dostepne sg réwniez

na naszej stronie internetowej pod adresem www.harvia.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Harvia Finland Oy o$wiadcza, ze produkt jest zgodny z:

o Dyrektywa niskonapieciowa (LVD) 2014/35/UE

o Dyrektywa w sprawie urzadzen radiowych (RED) 2014/53/UE

e Dyrektywa w sprawie kompatybilnoéci elektromagnetycznej (EMC) 2014/30/UE

o Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych (RoHS) 2011/65/UE

Petny tekst Deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod adresem:
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1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.1. Symbole ostrzegawcze i informacyjne

|M| Przed uzyciem urzadzenia nalezy sie doktadnie zapoznac

z ostrzezeniami i instrukcjami.

& OSTRZEZENIE! Niezastosowanie sie to tego ostrzezenia

moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub smierci.

& PRZESTROGA! Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia moze

prowadzi¢ do drobnych lub powaznych obrazen ciata.

@ Nie zakrywac!

'y Podczas korzystania z urzadzenia nalezy uwazac na goraca

pare wodna.

1.2. Bezpieczenstwo instalacji

Przedmiotowy produkt jest przeznaczony do ogrzewania pomiesz-
czenia sauny do zadanej temperatury, tworzenia wilgotnosci pod-
czas polewania kamieni grzejnych woda i sterowania funkcjami sau-
ny. Produkt nie moze by¢ uzywany do zadnych innych celow!
Urzadzenie moze podtgczyc do sieci elektrycznej wytgcznie wy-
kwalifikowany elektryk zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Przed
przekazaniem prac montazowych osoba odpowiedzialna za montaz
urzadzenia musi zapewni¢ uzytkownikowi instrukcje instalacji i ob-
stugi dostarczona wraz z urzadzeniem, a takze niezbedne szkolenie.
Przed rozpoczeciem serwisu zawsze nalezy odtgczy¢ urzadzenie od
instalacji gtownej!

Przed montazem i uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ urzadzenie
pod katem widocznych uszkodzen. Nie uzywac uszkodzonego urza-
dzenia.

Nalezy zawsze przestrzega¢ wartosci podanych w instrukgji obstugi
urzadzenia. Niezastosowanie sie do nich moze spowodowac zagro-
zenie pozarowe.

Nie wolno podtaczac zasilania do pieca za pomoca wytacznika roz-
nicowopradowego. Nalezy sprawdzi¢ lokalne wymagania.

W saunie mozna zainstalowac tylko jeden piec elektryczny, chyba ze
w instrukgji podano inaczej.



e Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w taki sposob, aby komunikaty
ostrzegawcze mozna byto tatwo odczytac.

e Pieca do sauny ani urzadzenia nie wolno instalowa¢ we wnece
Sciennej, chyba ze w instrukcji uzytkowania podano inaczej.

e Jesli wokot pieca jest zainstalowana barierka ochronna, nalezy
przestrzegac odlegtosci bezpieczenstwa okreslonych dla pieca lub w
instrukcji montazu barierki ochronne;.

e Jesli na urzadzeniu majg zostac zainstalowane akcesoria, nalezy za-
wsze przestrzegac instrukcji kazdego okreslonego produktu podczas
montazu lub eksploatacji.

o Zapevvmc odpowiednig wentylacje w pomieszczeniu sauny (powie-
trze powinno by¢ wymieniane szeSC razy na godzme)

¢ Nie ustawia¢ otworu nawiewnego w taki sposob, aby strumien po-
Wietrz)a chtodzit czujnik ciepta (patrz instrukcja montazu czujnika
ciepta).

o Jesli przewod zasilajgcy jest uszkodzony, producent lub przedstawi-
ciel ds. konserwagji, lub inna wykwalifilkowana osoba musi go wy-
mieni¢, aby zapobiec wszelkim zagrozeniom.

e /abrania sie stosowania przewodu z izolacja PVC jako przewodu
przytaczeniowego do pieca ze wzgledu na kruchosc, jaka osigga pod
wptywem wysokiej temperatury.

e Podczas instalacji pieca do sauny zawsze sprawdzi¢ stan ztgczy
skrzynki przytaczy. Zalecamy stosowanie ztgczy Srubowych. Unikac
ztgczy sprezynowych!

e Jesli urzadzenie jest uzywane w saunie publicznej bez regulatora
czasowego, lampka kontrolna zasilania powinna byC umieszczona w
pomieszczeniu, z ktorego urzadzenie jest uzywane.

* Podczas instalacji i konserwadji, jak rowmez podczas dodawania ka-
mieni do sauny nalezy zawsze n05|c rekawice ochronne.

o Catkowicie przykryc elementy grzejne kamieniami; zarzacy sie, od-
stoniety element grzejny moze spowodowac zagrozenie pozarowe!

e Nie nalezy umieszczac zadnych przedmlotovv ani urzadzen we-
wnatrz lub obok przestrzeni przeznaczonej na kamienie w piecu do
sauny, poniewaz moze to zmieni¢ natezenie lub kierunek powietrza
przeptywajacego przez piec.

1.3. Uzytkowanie i bezpieczna kapiel

¢ Przedmiotowe urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
co najmniej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
flzycznych sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajgce do-
Swiadczenia i wiedzy, pod warunkiem, ze bedg one nadzorowane
lub zostana poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z
urzadzenia i beda rozumiaty zwigzane z tym ryzyko.



Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem. Dzieciom nie wolno czyscic
urzadzenia ani wykonywac jakichkolwiek czynnosci konserwacyj-
nych bez nadzoru.

Nalezy zachowac ostroznosc przy gorgcym piecu do sauny. Kamie-
nie i metalowe czesSci pieca do sauny sg na tyle gorgce, aby popa-
rzyC skore.

Przed wtaczeniem pieca do sauny zawsze sprawdzi¢, czy na piecu
lub w jego poblizu nie znajduja sie zadne przedmioty.

Podczas kilku pierwszych uruchomien pieca do sauny nalezy za-
pewmc odpowiednig wentylacje, poniewaz moze on wydzielac nie-
przyjemny zapach.

Nie Wylewac za jednym razem zbyt duzej IIOSCI wody na piec do
sauny, poniewaz moze to spowodowac rozprysniecia i oparzenia.
Nie wylewa¢ wody na piec do sauny, gdy ktos znajduje sie w jego
poblizu.

Nie uzywac chochli o pojemnoéci wiekszej niz 0,2 litra.

Nie uzywac wody innej niz woda opisana w instrukgji obstugi pieca
do sauny.

W przypadku korzystania z zapachow do wody nalezy uzywac tylko
takich przeznaczonych do sauny i przestrzegac ich instrukcji uzyt-
kowania.

Dtugotrwate przebywanie w goracej saunie podnosi temperature
ciata, co moze stanowic n|ebezp|eczenstwo

Piec do sauny nalezy chronic¢ przed dzie¢mi.

Nie nalezy pozostawia¢ dzieci, 0sob o ograniczonej sprawnosci ru-
chowej, chorych lub niedoteznych w saunie bez nadzoru.

W przypadku jakichkolwiek przeciwwskazan zwigzanych z korzysta-
niem z sauny nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

Podczas poruszania sie po saunie nalezy zachowywac ostroznos,
gdyz tawki lub podtoga moga byc Sliskie.

Nie wchodzi¢ do goracej sauny pod wptywem alkoholu, lekow, nar-
kotykow lub mnych substangji odurzajacych.

Nie nalezy spac W goracej saunie.

Klimat morski i inne wilgotne klimaty moga wywotac¢ korozje po-
wierzchni metalowych pieca do sauny.

Ze wzgledu na ryzyko pozarowe sauny nie nalezy uzywac jako su-
szarni na pranie. Wysoka wilgotnos¢ moze rowniez uszkodzi¢ urzg-
dzenia elektryczne.

Nie nalezy resetowac bezpiecznika termicznego poprzez naosmeue
przycisku resetowania, dopoki nie zostanie ustalona przyczyna jego
zadziatania. Bezpiecznik termiczny powinien resetowac wytacznie
wykwalifikowany serwisant, chyba ze w instrukcji podano inaczej.
Po uptywie czasu wtaczenia sprawdzic, czy piec do sauny na pewno
wytgczyt sie i przestat grzac.



Gorace odtamki kamieni spadajace z pieca do sauny moga uszko-
dzi¢ podtoge i stanowic zagrozenie pozarowe.

W saunach publicznych, w ktorych piec jest uzywany bez regulatora
czasowego lub w sposob ciggty przez czas dtuzszy niz umozliwia to
fabrycznie ustawiony regulator czasowy pieca lub sterownik, urza-
dzenie musi byc¢ stale nadzorowane.

Przed ponownym lub zdalnym wtaczeniem pieca do sauny nalezy
zawsze sprawdzic pomieszczenie sauny i obszar wokot pieca.
Pomieszczenie sauny i otoczenie pieca do sauny nalezy zawsze
sprawdzic przed przetgczeniem urzadzenia w tryb gotowosci na po-
trzeby zdalnego sterowania lub pracy z zaprogramowanym czasem.
Zgodnie z norma IEC/EN 60335-2-53 dotyczacg elektrycznie
ogrzewanych piecow do sauny, sterowniki z funkcjg zdalnego uru-
chamiania mogg by¢ wykorzystywane do sterowania i regulacji pieca
do sauny, gdy na piecu do sauny lub drzwiach sauny zainstalowany
jest odpowiedni mechanizm wytacznika bezpieczenstwa (wytacznik
drzwiowy lub bezpieczenstwa).

Wszystkie czynnosci konserwacyjne wymagajace specjalnych umie-
jetnosci musza by¢ wykonywane przez przeszkolonego specjaliste.



2. ELEMENTY ZESTAWU
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1. Piec do sauny 5. Panel sterowania + osprzet montazowy
2. Wytacznik bezpieczenstwa 6. Przewdd do przesytania danych (5 m)
3. Uchwyt Scienny + osprzet montazowy 7. Sterownik
4. Czujnik temperatury (125°C) + przewod (4 m) | 8. Instrukcja montazu i uzytkowania

3. PRZEZNACZENIE PRODUKTU

OSTRZEZENIE - produktu nalezy uzywa¢ wytacznie zgodnie z niniejsza instrukcja! Kaz-

de uzycie wykraczajace poza ten zakres jest uwazane za niewtasciwe. Niewtasciwe

uzytkowanie moze spowodowaé uszkodzenie produktu, powazne obrazenia ciata lub
Smierc.

PL Przedmiotowy produkt jest przeznaczony do:
e ogrzewania pomieszczenia sauny do zadanej temperatury
e tworzenia wilgoci podczas wylewania wody na kamienie grzewcze
e sterowania funkcjami sauny

Produkt nie moze by¢ uzywany do zadnych innych celow!



4. PRZYKLAD MONTAZU
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4 x 0,25mm?

(4m)

2 x0.14 mm?2 l:l .)) @
RJ10 (5 m)
4_4_4_4_4_4_4_4_:0

1. Piec do sauny

4. Panel sterowania

2. Czujnik temperatury (125°C)

5. Router WiFi

3. Sterownik

5. SPECYFIKACJA MODELU
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1. Uchwyt Scienny

5. Tabliczka znamionowa

2. Obudowa zewnetrzna

6. Wytgcznik gtowny

3. Kanat powietrzny

7. Numer seryjny

4. Wytgcznik bezpieczenstwa




5.1. Specyfikacja - piec

750 mm

IIAJI I 7

\ g

INFORMACJE TECHNICZNE

HSP604MFC HSP904MFC
Moc pieca do sauny 6,0 kW 9,0 kW
Napiecia robocze 400V 3N~ 400V 3N~
Czestotliwost 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Kabel zasilajacy 400 V 3N~ 5x 1,5 mm?2 5x 2,5 mm?

Typ kabla przytaczeniowego

HO7RN-F lub rownowazny

HO7RN-F lub rownowazny

Ogranicznik czujnika temperatury

maks. 125°C

maks. 125°C

Czujnik temperatury, kabel

4 x 0,25 mm?2 (4 m)

4 x 0,25 mm?2 (4 m)

Klasa ochrony

IPX4

IPX4

Temperatura przechowywania

0-50°C

0-50°C

Odlegtosci bezpieczenstwa pieca

> 7.1. Odlegtosci bezpieczeristwa

pieca

WYMIARY

HSP604MFC HSP904MFC
Wysokos¢ (mm) 750 750
Szerokos¢ (mm) 385 385
Gtebokoé¢ (mm) 335 335
Ciezar (kg) 11,7 12,2
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POMIESZCZENIE SAUNY

HSP604MFC HSP904MFC
Kubatura pomieszczenia (m3) 5-8 8-14
Minimalna wysokoé¢ sauny (mm) 1900 1900
KAMIENIE DO PIECA DO SAUNY
Rozmiar kamieni @ (cm) 5-10
llos¢ kamieni (maks. kg) 60

Odpowiednie materiaty kamieni

perydotyt, diabaz oliwinowy, oliwin, wulkanit.

Odpowiedni typ kamieni

kamienie tupane
kamienie zaokraglone

AKCESORIA

Barierka ochronna HSP3M
Tacka ociekowa 385 x 435 SAA00101
Kotnierz do osadzania HSP1
Przewdd 10 m SP315

5.2. Specyfikacja - sterownik

, 284 mm , , 85 mm,
| i -
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INFORMACJE TECHNICZNE
Napiecie robocze 400V / 415V 3N~
Czestotliwos¢ 50/ 60 Hz
Maks. moc 11 (3 x 3,6) kW
Klasa ochrony IPX5
Maks. bezpiecznik (400V / 415V 3N-) [3 x 16 A
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przestrzeni

Min. przewod zasilajacy 5 x 1.5 mm?
Temperatura przechowywania -0 - +50°C
Temperatura otoczenia -10 - +70°C
WYMIARY

Wysokos¢ 276

Szeroko$¢ 284

Gtehokosé 85

Waga 1,8 kg
MONTAZ > 7.3.1. Montaz sterownika

Minimalne wymagania dotyczace 300 x 350 mm

Rodzaj montazu

Na écianie > 7.3.1. Montaz sterownika

Instalacja w kabinie sauny

tak

Temperatura powierzchni montazowej

maks. 70°C

Wysokos¢ instalacyjna w kabinie sauny

maks. 400 mm

Odlegtosc od pieca w kabinie sauny

min. 1000 mm

Zakres ustawien temperatury

-40 -110°C

Typ czujnika pieca

WX248M / SP248M (125°C)

Typ czujnika tawki Opcjonalnie
Maks. dtugosé¢ kabla czujnika 10m

Wymiary czujnika 51 x 73 x 27 mm
Przewod danych do sterownika 5 m SP311
Oswietlenie (230 V AC 1N) maks. 100 W
Wentylator (230 V AC IN) maks. 100 W
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5.3. Specyfikacja - panel sterowania (elektryczny)

94 mm 20

131 mm

-

min
15 mm
»_,_‘—‘
—

mm

118 mm

DANE MONTAZOWE

Nazwa

Panel sterowania Fenix

Temperatura otoczenia

-10 - +75°C

Wilgotnos¢ powietrza

maksymalnie 99% wilgotnosci wzglednej

Klasa ochrony

IPX4

Napiecie robocze

12-24V DC, maks. 3W

Zuzycie energii

ok. 600 mW

Kabel przytaczeniowy RJ10,
4-bhiegunowy Potaczenie: +12V DC,
masa, RS485A+B

maksymalnie 10 m

Siec WiFi

2,4 GHz (802.11 b/g/n)

Predkos¢ [MBps]

w dot 0,6, w gore 0,2

Porty (musza by¢ otwarte)

8883, 443, 8443

WYMIARY

Wysokosé 131 mm
Szerokos¢ 94 mm
Gtebokos¢ 20 mm

Waga 204 g
MONTAZ

Wymiary wyciecia 84 x 118 x 15

Rodzaj montazu

podtynkowy, natynkowy

Instalacja w kabinie sauny

tylko montaz podtynkowy

Wysokos¢ instalacyjna w kabinie
sauny

maks. 1200 mm (maks. temperatura panelu 75°C)

Odlegtos¢ od pieca w kabinie sauny

min. 2000 mm

13



6. PRZED MONTAZEM

6.1. Wybér odpowiedniego pieca do sauny

Piec do sauny nalezy wybrac starannie. Piece o zbyt matej mocy musza by¢ rozgrzewane dtuzej i w

wyzszej temperaturze, co ostatecznie skraca ich okres eksploatagji.

e Wybra¢ piec do sauny o mocy odpowiedniej dla kabiny sauny. Zakresy rozmiarow kabin sauny dla
poszczegolnych modeli piecow do sauny mozna znalez¢ w czesci > 5.1. Specyfikacja — piec. Informacje
na temat wptywu materiatow i izolacji na wymagana moc wyjéciowa pieca do sauny mozna znalez¢
w czeéci > 6.1.1. Moc wyjsciowa pieca do sauny.

e Aby uzyska¢ pomoc w wyborze pieca do sany, prosimy o kontakt ze sprzedawcg, przedstawicielem
fabryki lub o wejécie na nasza strone (www.harvia.com).

6.1.1. Moc wyjsciowa pieca do sauny

Kubatura i konstrukcja sauny wptywaja na wybor mocy pieca. Zapotrzebowanie na moc wzrasta, jesli w

saunie znajduja sie okna lub powierzchnie akumulujace ciepto, takie jak cegta, beton lub masywne belki.

e Gdy Sciany i sufit sg wytozone panelami i istnieje miedzy nimi wystarczajgca izolacja, moc pieca do
sauny ustala sie na podstawie kubatury sauny.

¢ Nieizolowane powierzchnie $cian (cegta, cegta szklana, szkto, beton, ptytki itp.) zwiekszaja zapotrze-
bowanie na moc. Nalezy dodac¢ 1,2 m3 do kubatury sauny na kazdy metr kwadratowy nieizolowanej
powierzchni sciany. Na przyktad, pomieszczenie sauny o kubaturze 10 m3 ze szklanymi drzwiami jest
réwnowazne pomieszczeniu sauny o kubaturze okoto 12 m3 pod wzgledem zapotrzebowania na moc.

e Jesli pomieszczenie sauny ma Sciany z bali, nalezy pomnozy¢ kubature sany o 1,5. > 5.1. Specyfika-
¢ja — piec

6.2. Izolacja, materiaty i konstrukcja kabiny sauny

UWAGA! Sprawdzi¢ w strazy pozarnej, ktore czesci zapory mozna zaizolowa¢. Nie mozna izolowac
przewodow kominowych w uzyciu.

UWAGA! Lekkie zabezpieczenie montowane bezposrednio na $cianie lub suficie moze stwarza¢
zagrozenie pozarowe.

UWAGA! Woda na podtodze sauny musi by¢ odprowadzana do odptywu podtogowego

A.  Wetna izolacyjna, grubos¢ 50-100 mm. Kabine sauny nalezy dobrze zaizolowac, aby utrzymac moc
pieca na stosunkowo niskim poziomie.

B. Bariera dla wilgoci, np. papier aluminiowy. Umiesci¢ btyszczaca strone papieru w kierunku wnetrza

sauny. Szczelnie zaklei¢ szwy tasma aluminiowa.

Okoto 10 mm szczeliny wentylacyjnej miedzy barierg dla wilgoci a panelem (zalecane).

D. Ptyta o niewielkiej wadze i grubosci 12-16 mm. Przed utoze-
niem paneli sprawdzi¢ okablowanie urzadzen i wzmocnienia
wymagane dla pieca do sauny oraz tawek w $cianach.

E. Okoto 3 mm szczeliny wentylacyjnej miedzy panelami $cienny-
mi i sufitowymi.

F. Wysokos¢ sauny zwykle wynosi 2100-2300 mm. Minimalna
wysoko$¢ zalezy od pieca do sauny. Odlegto$¢ miedzy gorng
tawka a sufitem nie powinna przekracza¢ 1200 mm.

G. Uzy¢ ceramicznych materiatow podtogowych i ciemnych
materiatow taczacych. Poluzowane kawatki kamieni i zanie-
czyszczenia w wodzie do sauny moga zabrudzi¢ i/lub uszkodzi¢
delikatne materiaty podtogowe.

o
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6.3. Wentylacja w kabinie sauny

e Powietrze w saunie powinno by¢ wymieniane szes¢ razy na godzine.

e Wentylacja mechaniczna: otwor wentylacyjny musi znajdowac sie w gbrnej czesci sauny, aby nie
zaktocat dziatania czujnika temperatury. > 7.4. Sposéb montazu czujnika temperatury

e Wentylacja cisnieniowa: otwor wentylacyjny powinien by¢ zainstalowany ponizej lub obok pieca do
sauny. Srednica otworu wentylacyjnego powinna wynosi¢ od 50 do 100 mm.

e Wylot powietrza: Umieéci¢ wylot powietrza jak najdalej pieca do sauny i blisko podtogi. Wylot powie-
trza powinien mie¢ Srednice dwukrotnie wieksza o wlotu powietrza.

e Mozna uzy¢ zaworu spustowego (zamkniety podczas ogrzewania i kapieli). Mozna réwniez wysuszy¢
saune, pozostawiajac otwarte drzwi po kapieli.

e Jesli wylot powietrza znajduje sie po stronie tazienki, szczelina progowa drzwi do sauny musi wynosi¢
co najmniej 200 mm. Mechaniczna wentylacja wyciagowa jest obowiazkowa.
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7. MONTAZ

7.1. Odlegtosci bezpieczernstwa pieca

OSTRZEZENIE! Zagrozenie pozarem. Nalezy zawsze przestrzega¢ wartosci podanych w
instrukgji.

e Urzadzenie nalezy zainstalowac w taki sposob, aby komunikaty ostrzegawcze mozna byto tatwo od-
czytac.

e Jesli wokot pieca jest zainstalowana barierka ochronna, nalezy przestrzegac odlegtosci bezpieczen-
stwa okreélonych dla pieca lub w instrukcji montazu barierki ochronnej.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Rysunek 1. Odlegtosci bezpieczeristwa pieca
16



7.2. Jak zamontowacé uchwyt scienny

1 (mm)
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DA t  100-300
| ittt ‘4
A (min. mm)
HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. Sposéb montazu sterownika (IPX5)

Sterownik IPX5 moze byc¢ instalowany w roznych érodowiskach, w zaleznoéci od warunkéw lokalizacji
przedstawionych ponizej.

A.

B.

e o o 0o 0o M

Instalacja w pomieszczeniu sauny

Nalezy przestrzega¢ rozdziatu > 5.2. Specyfikacja — sterownik

Wyhierz najchtodniejsza i najsuchsza mozliwa lokalizacje.

Upewnij sie, czy przestrzegane sg wszystkie wymagania dotyczace minimalnej i maksymalnej
odlegtosci.

Zamontuj sterownik bezpiecznie na $cianie. > 7.3.1. Montaz sterownika

[ min. 2000 mm

P>

max.
400 mm

Instalacja w suchym miejscu poza pomieszczeniem sauny
Nalezy przestrzegat rozdziatu > 5.2. Specyfikacja — sterownik
Zamontuj sterownik bezpiecznie na écianie. > 7.3.1. Montaz sterownika

Instalacja na zewnatrz

Nalezy przestrzegac rozdziatu > 5.2. Specyfikacja — sterownik

Sterownik nie moze by¢ instalowany na zewnatrz bez ostony ochronne;j.

Unikaj ekspozycji na ekstremalne zimno i bezposrednie Swiatto stoneczne.

Jesli istnieje ryzyko uszkodzenia mechanicznego, urzadzenie musi by¢ odpowiednio zabezpieczone.
Zamontuj sterownik bezpiecznie na $cianie. > 7.3.1. Montaz sterownika

18




7.3.1. Montaz sterownika

ﬁ PRZESTROGA! Uszkodzenie urzadzenia. Nie nalezy montowac sterownika w $cianie, po-
niewaz moze to spowodowa¢ nadmierne nagrzewanie sie wewnetrznych elementow
urzadzenia.

é PRZESTROGA! Uszkodzenie urzadzenia. Dtawiki kablowe musza by¢ skierowane w gore!
Po zakonczeniu podtaczania nalezy dokreci¢ nakretki na dtawikach kablowych, aby uzy-
ska¢ szczelne zamkniecie.
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7.4. Sposéb montazu czujnika temperatury

A\

A\
A\

Czujnik temperatury jest wyposazony w zabezpieczenie przed przegrzaniem, ktore za-
pewnia bezpieczenstwo pieca i sauny.

Czujnik temperatury musi by¢ zawsze zainstalowany we wskazanym miejscu. Jezeli mi-
nimalna odlegtos¢ od wlotu powietrza nie jest zachowana, nalezy zmodyfikowac system

wentylagji!

Nie ustawia¢ otworu nawiewnego w taki sposob, aby strumien powietrza chtodzit czuj-

nik ciepta.
A (mm)
e HSP604MFC | 50
@ HSP904MFC 100
190
mm !
—

’

360°

min. 1000 mm

° ™ /"\ SASP0105
! h@ Nawiewnik powietrza
! ‘ (Osprzet dodatkowy)

min. 500 mm

Rysunek 3. Minimalna odlegtos¢ od otworu wentylacyjnego do czujnika temperatury
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7.5. Sposéb montazu panelu sterowania

PRZESTROGA! - Oparzenia. Nalezy przestrzega¢ warunkéw instalacji, zwtaszcza pod-
czas montazu wewnatrz kabiny sauny. Niepoprawnie ustawiony panel sterowania moze
sta¢ sie bardzo goracy i spowodowaé oparzenia w przypadku dotknigcia!

PRZESTROGA! - Uszkodzenie urzadzenia. Prace przy panelu sterowania moga by¢ wy-
konywane wytacznie przy uzyciu standardowego srubokreta. Nie uzywac Srubokreta
elektrycznego.

UWAGA! Zaktocenia moga pogorszy¢ transmisje sygnatu. Przewod do przesytania danych
musi byé utozony oddzielnie od innych kabli zasilajacych i sterujacych.

o Nalezy przestrzegac rozdziatu > 5.3. Specyfikacja — panel sterowania (elektryczny)

e Panel sterowania Fenix jest bryzgoszczelny, dzieki czemu mozna go zamontowa¢ zaréwno na ze-
wnatrz, jak i wewnatrz kabiny sauny. Nie nalezy umieszcza¢ panelu na zewnatrz bez zadnej ostony.

e Wykorzystujac rury kablowe w konstrukcjach sciennych, kabel mozna poprowadzi¢ w ukryciu do punk-
tu montazowego panelu sterowania, w maksymalnej odlegtosci 10 metréw od skrzynki elektrycznej.

e Nalezy dopilnowa¢, aby temperatura panelu nigdy nie wzrosta powyzej 75°C.

e Zamontuj sterownik bezpiecznie na Scianie. > 7.5.1. Montaz panelu sterowania — podtynkowy, > 7.5.2.
Montaz panelu sterowania — natynkowy

A (maks. mm) B (min. mm)
HSP604MEC 1290 (maks. temperatura panelu 500 *)
75°C)
HSPOOLMEC 27L§£JCO) (maks. temperatura panelu 1000

*) W matej saunie z piecem o mocy < 7 kW panel sterowania (elektryczny) mozna zainstalowaé w
odlegtosci 500 mm od pieca.

Rysunek 4. Odlegtosci bezpieczenstwa panelu sterowania
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7.5.1. Montaz panelu sterowania - podtynkowy

max. 35 mm max. 40 mm
bo---- 1 R 1
o :
min. W
. 15 mm

118mm
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7.5.2. Montaz panelu sterowania - natynkowy

ﬂ
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7.6. Potaczenia elektryczne

Piec do sauny moze podtaczyc¢ do sieci elektrycznej wytacznie wykwalifikowany
elektryk zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

e Piec do sauny jest podtgczony czesciowo do skrzynki przytaczy na Scianie sauny. Skrzynka przytaczy
powinna by¢ bryzgoszczelna i znajdowac sie nie wiecej niz 500 mm nad podtoga.

e Kabel potaczeniowy powinien by¢ wykonany z gumy typu HO7RN-F lub rownowaznej. UWAGA: Za-
brania sie stosowania przewodu z izolacja PVC jako przewodu przytaczeniowego do pieca ze
wzgledu na kruchos¢, jaka osigga pod wptywem wysokiej temperatury.

o Jesli kabel potgczeniowy lub montazowy zostanie umieszczony w saunie lub wewnatrz $cian sauny
na wysokosci ponad 1000 mm nad podtoga, musi on by¢ w stanie wytrzyma¢ temperature co naj-
mniej 170°C pod obcigzeniem (np. kable w ostonie silikonowej). Urzadzenia elektryczne zainstalowa-
ne wiecej niz 1000 mm nad podtoga sauny musza by¢ dopuszczone do stosowania w temperaturze
otoczenia 125°C (oznaczenie T125).

e Podswietlenie kabiny sauny mozna okablowac tak, aby sterowac nim, korzystajac z panelu sterowania
(maks. 100 W).

7.6.1. Rezystancja izolacji elektrycznego pieca do sauny

A, Skrzynka przytaczy
B. Przewdd zasilajacy

A Nie wolno podtacza¢ zasilania do pieca za pomoca wytacznika roznicowopradowego!

Podczas koncowej kontroli instalacji elektrycznej pomiar rezystandji izolacji pieca do sauny moze wyka-
zaé ,uptyw” spowodowany wchtonieciem wilgoci z powietrza (podczas przechowywania/transportu) przez
materiat izolacyjny elementow grzejnych. Wilgo¢ mozna usuna¢ z elementoéw grzejnych po kilku cyklach
nagrzewania.
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7.6.2. Potaczenia elektryczne - piec

......

GND

safety




7.6.3. Potaczenia elektryczne - sterownik

230V 1N~
max. 100 W

Zotty
Czerwony
Biaty
Niebiesk]

Wyijscie Bezpiecznik| (mm?)

grzejnika

(kW)

(230 V-) A [of B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x15 5x15
<6,9-1 3x16 5x25 5x2,5

<M -17 3x25 5x6 5x2,5

I k2 /x19

o—— [
Q °‘§ ;ﬁj__

T
T
T

r

10.

11.
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230V IN- 400V 3N~
max. 100 W max. 11 kW
Wejscie
1. Panel sterowania
2. Przewodd do przesytania danych
3. Piec do sauny
4. Skrzynka przytaczowa
5. Wytgcznik gtowny
6. Oéwietlenie (opcjonalne)
7. Wentylator (opcjonalny)
8. Wytacznik réznicowopradowy
9. Bezpiecznik dla ptytki elektronicznej (Zwtocz-

ny)

Bezpiecznik dla przekaznika mocy (ceramicz-
ny, zwtoczny)

Czujnik temperatury (125°C)

12.
13.

14.

15.

@
=<
<<
(=2
z ¢

B

max. 11 kW

Czujnik wilgotnosci i temperatury (opcjonalny)

Styki urzadzen zabezpieczajgcych

e X14: zdalny wytgcznik wtacz/wytacz

e X15:N

e X16: wytacznik bezpieczenstwa lub
drzwiowy

K1 = ST1 Kontrola ogrzewania elektrycznego

max. 100 W (opcjonalnie, musi by¢ zabezpie-

czenia, jezeli jest uzywana)

K2 =U=5ST2

K1 +W + U1 + U2 = maks. 3680 W (L1)



7.7. Jak przymocowa¢ piec do uchwytu $ciennego

a&%@%\ x

7.8. Kamienie do sauny

Kamienie do pieca do sauny to istotny element odpowiadajacy za jego bezpieczenstwo.
Aby zachowa¢ waznos$¢ gwarancji, uzytkownik jest odpowiedzialny za prawidtowa kon-

serwacje kamieni zgodnie ze specyfikacj3 i instrukcja.

OSTRZEZENIE! - Zagrozenie pozarem. W przestrzeni kamienia do pieca do sauny lub w
jego poblizu nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotow ani urzadzen, ktére moga
zmienic ilos¢ lub kierunek przeptywu powietrza przez piec.

OSTRZEZENIE! - Zagrozenie pozarem. Jezeli element grzejny nie jest otoczony kamie-
niami, moze niebezpiecznie nagrzewa¢ materiaty, nawet poza bezpiecznymi odlegto-
Sciami przewidzianymi dla pieca do sauny. Upewnij sie, ze elementy grzejne nie s wi-

doczne ponad kamieniami.

Odpowiednie kamienie do sauny > 5.1. Specyfikacja — piec

Kamienie ozdobne nadaja sie tylko na gorng warstwe kamieni. Kamienie ozdobne nalezy uktadac
luzno, aby zapewni¢ odpowiednia cyrkulacje powietrza. Kamienie ozdobne nalezy umieszczac tak, aby
nie dotykaty elementéw grzejnych.

Gwarancja nie obejmuje wad powstatych w wyniku uzycia kamieni ozdobnych lub kamieni do sauny
niezalecanych przez producenta.

Przed umieszczeniem kamieni w piecu nalezy sptukac z nich pyt.

Nie wrzuca¢ kamieni do pieca.

Utozy¢ kamienie tak, aby podpieraty sie nawzajem, a nie lezaty na elementach grzejnych.

Podeprze¢ element grzejny kamieniami, aby elementy pozostaty w pozycji pionowej.

Zalecamy przechowywanie w magazynie dodatkowych kamieni, aby zastgpi¢ uszkodzone lub uzupet-
nic je, jesli z czasem poziom kamieni bedzie sie obnizat.
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7.8.1. Sposéb uktadania kamieni w saunie

Przestroga - podczas umieszczania kamieni w piecu do sauny nalezy zawsze nosic re-
kawice ochronne. Metalowe cze$ci moga miec ostre krawedzie, ktore moga powodowac
skaleczenia.

1. Zacznij od najwiekszych kamieni, umieszczajac je na dnie i po bokach. Zapewnia to odpowiednig wen-
tylacje i tworzy stabilna podstawe dla przestrzeni kamiennej.

2. Umiesci¢ najbardziej ptaskie kamienie ciasno przy zewnetrznej obudowie, uktadajac je na zaktadke
tak, aby elementy grzejne nie byty widoczne poza rama. Gesta warstwa kamieni zapobiega przegrze-
waniu sie pobliskich materiatow na skutek bezposredniego promieniowania cieplnego.

3. Umieszczenie kamieni luzno na $rodku pozwoli na przeptyw powietrza przez piec, dobrze nagrzewajac
saune i kamienie do sauny.

4. Nad kanatem powietrznym utozy¢ kamienie luzno. Do tego obszaru zalecane sg okragte kamienie.
LuZne rozmieszczenie i okragte ksztatty zapewniajg poprawny przeptyw powietrza przez piec.

5. Upewnij sie, ze kamienie sg utozone w taki sposob, aby nie mogty wypas¢ z pieca.

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. Jak zainstalowaé urzadzenie zabezpieczajace

OSTRZEZENIE! - Zagrozenie pozarem. Upewnij sie, ze kamienie pieca nie blokuja ruchu
urzadzenia zabezpieczajacego w dot.

Po instalacji nalezy przetestowac urzadzenie zabezpieczajace, naciskajac je w dét. Prawidtowo dziatajace

urzadzenie wyda wyrazny dzwiek ,klikniecia” po naciénieciu i ponownie po puszczeniu.

\/

(_\.\"V\\'
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7.10. Sposdéb konfigurowania produktu

e Po podtaczeniu urzadzenia do zasilania energig elektryczng i wtaczeniu wytacznika gtownego na
piecu, sterownik pracuje w trybie czuwania i jest gotowy do uzycia. Zawsze postepuj zgodnie z in-
strukcjami na wyéwietlaczu.

e Urzadzenie przeprowadzi Cie przez proces konfiguracji, utatwiajac znalezienie optymalnych ustawien
dla sauny.

e Parowanie i aktualizacje oprogramowania powinny by¢ wykonywane tylko wtedy, gdy temperatura
otoczenia panelu nie przekracza 40°C.

7.10.1. Proces konfiguracji

Krok 1

Rozpoczecie

Konfigurowanie produktu przez uzytkownika koncowego.
Wymagane potaczenie Wi-Fi. Urzadzenie przeprowadzi przez proces
konfiguracji.

Test urzadzen

Testowanie produktu przez elektryka.

Stuzy do sprawdzania funkcjonalno$ci bez potgczenia Wi-Fi i konfigu-
rowania zainstalowanych urzadzen. Przeznaczony dla elektrykow, kto-
rzy nie przeprowadza petnej konfiguradji. Po zakonczeniu testowania
urzadzenie powroci do ekranu konfiguradji.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

OSTRZEZENIE! - Zagrozenie pozarem. Przed wtaczeniem pie-
ca do sauny nalezy zawsze upewni¢ sie, czy na nim ani w
bezpiecznej odlegtosci od niego nie znajduja sie zadne przed-
mioty.

Krok 2

Konfiguracja przez telefon (zalecana)
Skonfigurowac dalsze ustawienia w aplikacji MyHarvia*

Get Started , o .
e rare > 8.1.3. Sposob tqczenia sie z MyHarvia

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone Pobra¢ aplikacje ze sklepu z aplikacjami. Mozna takze uzy¢ kodu QR
Thisviay youget the best.eslng wyéwietlanego w aplikacji Fenix podczas instalacji, aby uzyska¢ bezpo-

experience, including: , o s
Sredni link do aplikagji.
+ Remote opration of sauna

» Statistics on your sauna . ) ) B . )
« The best service ex e * Uwaga! Ze wzgledu na lokalne ograniczenia, aplikacji MyHarvia nie

mozna pobra¢ we wszystkich krajach.

Konfiguracja reczna

W przypadku koniecznoéci korzystania z panelu sterowania bez
aplikacji. Skonfigurowa¢ dalsze ustawienia na panelu sterowania:-
Godzina - data — jednostka temperatury — model pieca — urzadzenie
zabezpieczajace — urzadzenia dodatkowe

Aby korzystac z najnowszych ulepszen i aktualizadji zabezpieczen,
zalecamy nawigzywanie potaczenia Wi-Fi co najmniej raz na kwartat.
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Krok 3

Skip

Cozy i

/50 ©

e N

Miw
,“ | %

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Zakonczenie konfiguracji

Po zakonczeniu konfiguracji kreator wyswietli instrukcje dotyczace

uruchomienia urzadzenia.

Wyjaénione s3 funkcje i wstepnie ustawione profile (tagodny — Przy-
jemny — Goracy) i mozna je pozniej dostosowac.

7.10.2. Ustawienia

Ustawienia

Opcje

Uwaga

Zakres ustawien temperatury

30-110°C

zalecana 50-90°C

Regulowany limit czasu
nagrzewania

2-6,12,18, 24 godz.

zalecany 2 godz.

Regulowany wstepnie usta-

wiony czas

0-24 godz.

Urzadzenie zabezpieczajace

Czujnik drzwi

Whytacznik bezpieczenstwa

[vf

To urzadzenie jest wyposazone w
zintegrowany wytacznik bezpieczen-
stwa.

Do zdalnego uzytkowania wymaga-
ne jest urzadzenie zabezpieczajace.

Brak urzadzen zabezpiecza-
jacych

Obstuga zdalna wytaczona

Swiatto

tak
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8. INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

8.1 Panel sterowania Fenix

Panel sterowania Fenix WiFi z ekranem dotykowym zostat zaprojektowany z mysla o zapewnieniu
doskonatych wrazen podczas korzystania z sauny. Dostepne sa wstepnie zdefiniowane profile umoz-
liwiajace tatwa i wygodna obstuge sauny.

Panel sterowania Fenix WiFi z ekranem dotykowym mozna potaczy¢ z aplikacja MyHarvia. Przykta-
dowo, za pomoca aplikacji mozna wyswietla¢ stan pieca do sauny, temperature w kabinie sauny i
pozostaty czas nagrzewania w dowolnym miejscu i czasie.

Do korzystania z aplikacji MyHarvia wymagane jest niezawodne potaczenie WLAN.

Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do sieci Wi-Fi, aby mie¢ pewno$¢, ze zawsze bedzie miato najnowsza
wersje oprogramowania. Zapewnia to optymalna wydajnos¢ i ptynna, bezproblemowa prace.

Jesli urzadzenie jest uzywane bez statego potaczenia z siecig Wi-Fi, zalecamy przeprowadzanie ak-
tualizacji oprogramowania co najmniej raz na kwartat, aby korzysta¢ z najnowszych ulepszen i aktu-
alizacji zabezpieczen.

8.1.1. Obstuga

9.

©® N ok WD

Kliknag¢ przyciski, aby poznat kryjace sie za nimi funkcje.

Dotkniecie zagdanej funkgji powoduje przejécie do odpowiedniego obszaru ustawien

Uwaga! llustracja jest obrazem symbolicznym - w zaleznosci od wyposazenia i trybu aktywa-
cji podtaczonego sterownika, nie wszystkie funkcje s3 widoczne

Menu

Godzina

Biezaca wilgotnos¢ (wartoé¢ z czujnika)
Biezgca temperatura (warto$¢ z czujnika)
Stan czasu nagrzewania

Wybrana temperatura (warto$¢ docelowa)

@

@

®_

@_
i\
@_
ol

Wybrana wilgotnoé¢ (warto$¢ docelowa)
Pulsujacy pierscien wskazuje, ze piec jest wia-
czony

] Ready in:
Swiatto — wtgczone/wytaczone 1h 30 min

10. Funkcje regulatora czasowego ‘

11. Wt./wyt.

8.1.2. Ustawienia menu

Blokada ekranu Mozna skonfigurowac¢ blokade ekranu (PIN)

UWAGA!' W przypadku trzykrotnego wprowadzenia niepo-
prawnego kodu PIN nalezy odczeka¢ minute przed ponowna
proba.
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Ustawienia panelu sterowania e Ustawienia Wi-Fi, jezyki, jednostki
e Ustawienia wyswietlacza

e Dataigodzina

e Przywrdcenie ustawien fabrycznych
e Uruchamianie kreatora konfiguracji

Ustawienia sauny . Obstuga zdalna

e Pamiet awarii zasilania (wt./wyt.)
—WHt.: po zaniku zasilania / awarii zasilania sterownik uru-
chamia sie automatycznie.
— Wyt.: system jest wytgczony z powodu awarii zasilania.
W celu ponownego uruchomienia nalezy nacisna¢ przy-
cisk wt./wyt.
Nalezy pamieta¢ o obserwowaniu grzatki po zani-
ku zasilania w przypadku wybrania ustawienia Wt.
UWAGA! Zgodnie z regionalnymi przepisami korzy-
stanie z ustawienia Wt. moze by¢ niedozwolone.

e  Program osuszania (wt./wyt.)

. Dodatkowe ustawienia (maksymalny czas wtaczenia,
okres odpoczynku itp.)

Informacje Wersja oprogramowania, sita sygnatu Wi-Fi itp.

Statystyki Informacje (catkowity czas wtaczenia, catkowity czas kapieli,
sesje w saunie)

Potaczenie z MyHarvia Ponowne podtaczenie urzadzenia

Powtorzenie wdrozenia Mozna powtdrzy¢ / powrocié¢ do procesu wdrozenia

8.1.3. Sposdb taczenia sie z MyHarvia

1. Po pobraniu aplikacji MyHarvia postepowac¢ zgodnie z instrukcjami podanymi w aplikacji mobilnej*.
2. Utworzy¢ i zarejestrowac nowe konto MyHarvia oraz zaakceptowa¢ niezbedne warunki. Na podany
adres e-mail wystany zostanie kod PIN (sprawdzi¢ rowniez folder SPAM).
3. Po pomyélnym zalogowaniu sie dodac¢ swojg saune, wybierajac urzadzenie ,Fenix”.
4. Rozpoczat parowanie na panelu sterowania i w aplikacji mobilnej.
5. Potwierdzi¢ zadanie sparowania przez Bluetooth i przygotowaé hasto do Wi-Fi.

* Uwaga! Ze wzgledu na lokalne ograniczenia, aplikacji MyHarvia nie mozna pobrac¢ we wszyst-
kich krajach.
8.2. Sposdéb korzystania z pieca do sauny

OSTRZEZENIE! Przed wiaczeniem pieca do sauny lub aktywowaniem obstugi zdalnej
Vi f \ nalezy zawsze upewnic¢ sie, czy na nim ani w bezpiecznej odlegtosci od niego nie znaj-
duja sie zadne przedmioty.

Nalezy koniecznie sprawdzi¢, czy piec wytaczyt sie po uptywie czasu wiaczenia lub czy
zostat wytaczony recznie.
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Podczas pierwszego uzycia piec do sauny i kamienie wytwarzaja zapachy, ktorych usuniecie wymaga
dobrej wentylacji w kabinie sauny.

Jesli piec do sauny ma moc odpowiednig dla kabiny sauny, kabina z odpowiednia izolacja cieplna
nagrzewa sie do temperatury roboczej w ciggu okoto godziny. Kamienie pieca do sauny nagrzewaja
sie zazwyczaj w takim samym czasie co kahina sauny.

8.2.1. Piec wiaczony

Uruchomié piec, naciskajac przycisk wtgczania/wytaczania pieca na panelu sterowania.

Po osiagnieciu pozadanej temperatury w pomieszczeniu sauny elementy grzejne zostaja automa-
tycznie wytaczone. Aby utrzymac zadana temperature piec bedzie automatycznie wiaczat i wytaczat
elementy grzejne.

8.2.2. Piec wytaczony

Piec wytacza sie i przechodzi w tryb czuwania, gdy:

przycisk funkcyjny wtaczania/wytgczania pieca jest wcisniety,
skonczyt sie czas wtaczenia
wystapit btad > 10. Wykrywanie i usuwanie usterek

8.3. Obstuga zdalna

f OSTRZEZENIE! - Zagrozenie pozarem. Przed wtaczeniem pieca do sauny lub aktywo-

waniem obstugi zdalnej nalezy zawsze upewnic sig, czy na nim ani w bezpiecznej odle-
gtosci od niego nie znajduja sie zadne przedmioty.

f Zgodnie z norma IEC/EN 60335-2-53 regulujaca dziatanie elektrycznych piecow do

sauny panel sterowania moze by¢ uzywany do zdalnego sterowania piecem, jesli piec
lub drzwi do kabiny sauny s3 wyposazone w urzadzenie zabezpieczajace (czujnik drzwi

lub wytacznik bezpieczenstwa).

Wi3acznik zdalny. Aby zdalnie sterowa¢ poborem mocy przez piec, mozna go wyposazy¢ w zdalny
wiacznik/wytacznik (np. systemy automatyzacji budynkow).

Ustawiony czas uruchomienia. Jesli piec jest ustawiony w trybie ustawionego czasu opoznienia,
nie mozna go kontrolowat za pomoca wytacznika zdalnego. Po uptywie ustawionego opdznienia i
wtaczeniu pieca mozna go wytgczy¢ za pomoca wytacznika zdalnego.

Okres odpoczynku (6 godzin). W przypadku obstugi zdalnej okres spoczynku zapobiega urucho-
mieniu pieca w ciggu szesciu godzin od jego wytaczenia. Jest to funkcja zabezpieczajaca przed prze-
grzaniem lub uszkodzeniem. Piec mozna uruchomic¢ zdalnie po uptywie okresu odpoczynku. Nalezy
sprawdzi¢ lokalne wymagania.

8.3.1. Wytacznik bezpieczenstwa
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To urzadzenie jest wyposazone w zintegrowany wytacznik bezpieczenstwa.

Wytgcznik bezpieczenstwa zapobiega nagrzewaniu, jeéli na urzadzeniu zostanie umieszczony jakis
przedmiot, taki jak recznik, ktory moze stwarza¢ zagrozenie pozarowe.

Do zdalnego uzytkowania wymagane jest urzadzenie zabezpieczajace.



8.4. Polewanie woda

f Nie uzywac chochli o pojemnosci wiekszej niz 0,2 litra. W przypadku wlania do pieca

sauny lub wylania na niego zbyt duzej ilosci wody na raz, moze ona rozpryskiwac sie na
uzytkownikow sauny, gdy bedzie sie gotowac.

Aby unikna¢ ryzyka poparzen, nie wylewa¢ wody na piec do sauny, gdy ktos znajduje sie
w jego poblizu.

Powietrze w saunie wysycha, gdy sauna jest ogrzewana. Dlatego konieczne jest zwiekszanie wilgot-
nosci poprzez wylewanie wody na kamienie pieca do sauny.

Kazdy odczuwa skutki ciepta i wilgotnosci na swoj wtasny sposob — nalezy eksperymentowac, aby
znalez¢ odpowiednig temperature i wilgotnosc dla siebie.

Wode nalezy wylewac tylko na kamienie do pieca do sauny

8.4.1. Wymagania dotyczace jakosci wody

Woda uzywana w saunie powinna spetnia¢ wymagania jakoéciowe dla wody domowe] > Tabela 1
Wymagania dotyczqce jakosci wody.
Mozna uzywal wytacznie zapachow przeznaczonych do wody w saunie. Postepowa¢ zgodnie z in-
strukcjami dotaczonymi do zapachu.

Wtasciwosci wody Efekty Zalecenie
Zanieczyszczenie organiczne Kolor, smak, osady <12 mg/l

Zawartos¢ zelaza Kolor, zapach, smak, osady <0,2 mg/l

Zawarto$¢ manganu (Mn) Kolor, zapach, smak, osady <0,10 mg/l
Twardo$¢ wody: gtownymi sktadnikami | Osady Ca: <100 mg/l

s3 wapn (Ca) i magnez (Mg) Mg: <100 mg/l
Woda chlorkowa Korozja Cl: <100 mg/!

Woda chlorowana Zagrozenie dla zdrowia Uzywanie zabronione
Woda morska Szybka korozja Uzywanie zabronione
Stezenia arsenu i radonu Zagrozenie dla zdrowia Uzywanie zabronione

Tabela 1 Wymagania dotyczqce jakosci wody

9. UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Piec do sauny

Regularnie przeciera¢ piec do sauny wilgotna $ciereczka, aby usuna¢ kurz i brud. W razie potrzeby
uzy¢ tagodnych srodkow czyszczacych. Nie uzywac biezacej wody podczas czyszczenia.
Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnic sig, ze urzadzenie catkowicie ostygto.

Kamienie do pieca do sauny

Ze wzgledu na intensywne cykle cieplne kamienie w piecu do sauny beda stopniowo niszczen i kruszy¢
sie podczas uzytkowania. Wymienia¢ kamienie co najmniej raz na rok lub czeéciej, jesli sauna jest
bardzo czesto uzywana.

Jednoczesnie usuwac wszelkie nagromadzone zanieczyszczenia po kamieniach i wymienia¢ wszystkie
uszkodzone kamienie. Zapewni to utrzymanie wtasciwosci pieca do sauny zwigzanych z wytwarza-
niem pary i wyeliminuje ryzyko przegrzania.
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e Sprawdz od czasu do czasu, czy poziom kamienia nie obnizyt sie. Upewnij sie, ze elementy grzejne nie
stang sie z czasem widoczne. Poziom kamieni prawdopodobnie obnizy sie po okoto dwoch miesigcach

od ich utozenia.

Panel sterowania

e Urzadzenie nie wymaga konserwadji. Produkt nalezy czysci¢ lekko wilgotna, miekka Sciereczka. Uzy-
wact tylko wody lub tagodnych érodkow czyszczacych — nie wolno uzywac rozpuszczalnikdw ani zra-
cych chemikaliow. Zbyt szorstkie éciereczki moga powodowac zarysowania.

e Aktualizacja odbywa sie automatycznie, gdy urzadzenie jest potaczone z siecig Wi-Fi.

10. WYKRYWANIE | USUWANIE USTEREK

Wszystkie czynnosci konserwacyjne wymagajace specjalnych umiejetnosci musza by¢
wykonywane przez przeszkolonego specjaliste.

Opis

Przyczyna/naprawa

VANREANOLEEN

Na wyswietlaczu pojawia sie btedy i ostrzezenia. Po
usunieciu usterki nacisng¢ przycisk OK lub Delete, aby
kontynuowac. Jesli btad wystapi ponownie, skontaktowac
sie z dostawca lub skorzystac z linku do czesto zadawa-
nych pytan (FAQ).

Nie mozna potaczyc sie z Wi-Fi

Upewnic sie, czy sie¢ Wi-Fi, z ktora nawiazywane jest po-
taczenie, ma silny sygnat. Nazwa sieci nie moze zawiera¢
zadnych znakow specjalnych.

Potaczenie z Wi-Fi zostato prze-
rwane podczas konfiguracji

Nazwa sieci Wi-Fi zawiera niedozwolone znaki.

Nie mozna potaczy¢ sie z Wi-Fi /
potaczenie z Wi-Fi zostaje prze-
rwane podczas konfiguracji

Modut Wi-Fi wymaga dostepu do portu 8883 (bezpieczny
MQTT), ktéry nalezy otworzy¢ w zaporze sieciowej. Do-
datkowo musi istnie¢ dostep do serweréw NTP (Network
Time Protocol). Sprawdzi¢ réwniez, czy inne porty nie sg
zablokowane, zwtaszcza 443, 8443 i 8883.

Brak potaczenia z Wi-Fi po awarii
zasilania

Wytaczy¢ i wiaczy¢ zasilanie sterownika sauny.

Panel sterowania FENIX nie pod-
swietla sie

Wiaczy¢ wytacznik gtowny na piecu lub skrzynce elek-
trycznej. Sprawdzi¢ przewod do przesytania danych.

Panel sterowania FENIX wytacza
sie podczas pracy.

Sprawdzi¢ warunki instalacji, aby upewnic sie, czy tempe-
ratury na panelu sterowania lub w skrzynce elektrycznej
nie sa zbyt wysokie.

Piec do sauny nie nagrzewa sie

Sprawdzi¢, czy bezpieczniki pieca do sauny w panelu
elektrycznym sg sprawne.

Sprawdzi¢, czy kabel potaczeniowy pieca do sauny jest
podtaczony.

Sprawdzi¢, czy nie zadziatat bezpiecznik termiczny.
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Kabina sauny nagrzewa sie powoli.
Woda wylewana na piec do sauny
szybko chtodzi kamienie

Sprawdzi¢, czy bezpieczniki pieca do sauny w panelu
elektrycznym sg sprawne.

Sprawdzi¢, czy wszystkie elementy grzejne zarza sie, gdy
piec do sauny jest wtaczony.

Ustawi¢ wyzsza temperature

Sprawdzi¢, czy moc pieca do sauny nie jest zbyt niska.

> 6.1. Wybér odpowiedniego pieca do sauny

> 6.1.1. Moc wyjsciowa pieca do sauny

Sprawdzi¢, czy wentylacja w kabinie sauny jest poprawnie
zorganizowana.

> 6.3. Wentylagia w kabinie sauny

Kabina sauny nagrzewa sie szybko,
ale kamienie nie maja czasu na
rozgrzanie sie. Woda wylewana

na piec do sauny nie odparowuje,
lecz przeptywa przez przestrzen z
kamieniami

Sprawdzi¢, czy moc pieca do sauny nie jest zbyt wysoka.
> 6.1. Wybor odpowiedniego pieca do sauny

> 6.1.1. Moc wyjsciowa pieca do sauny

Sprawdzi¢, czy wentylacja w kabinie sauny jest poprawnie
zorganizowana.

> 6.3. Wentylagja w kabinie sauny

Panele lub inne materiaty w pobli-
Zu pieca do sauny szybko ciemnieja

Upewnic sie, ze spetniono wymogi dotyczace bezpiecznej
odlegtosci. > 7.1. Odlegtosci bezpieczeristwa pieca
Sprawdzi¢ kamienie do sauny. Zbyt ciasno utozone
kamienie, osiadanie kamieni z czasem lub niepoprawny
rodzaj kamieni moga utrudnia¢ przeptyw powietrza przez
piec, co moze prowadzi¢ do przegrzania otaczajacych
materiatow.

> 7.8. Kamienie do sauny.

Upewnij sig, ze elementy grzejne nie sa widoczne ponad
kamieniami. Jesli sa widoczne, nalezy ponownie utozy¢
kamienie i upewnic sie, ze elementy grzejne sg catkowicie
zakryte.

> 7.8. Kamienie do sauny.

Uwaga! To normalne, ze drewniane powierzchnie w
kabinie sauny z czasem ciemnieja. Ciemnienie moze
przyspieszac

Swiatto stoneczne

wysoka temperatura pieca do sauny

materiaty ochronne na powierzchni écian (materiaty
ochronne maja niska odpornos¢ na ciepto)

drobne czasteczki kamieni z pieca do sauny wznoszone
pradami powietrza.

Piec do sauny wytwarza nieprzy-
jemny zapach

Patrz punkt

> 8.2. Sposob korzystania z pieca do sauny

Goracy piec do sauny moze nasilac¢ zapachy mieszajace
sie w powietrzu, ale sam piec nie wytwarza zapachow.
Przyktady: farby, kleje, olej i przyprawy.

Piec do sauny hatasuje

Sporadyczne uderzenia sg zwykle powodowane przez
kamienie, ktore pekaja pod wptywem ciepta.
Rozszerzalno$¢ cieplna czesci pieca do sauny moze powo-
dowac hatas podczas nagrzewania sie tego pieca.
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10.1. Sposdb resetowania bezpiecznika termicznego

& Powod zadziatania nalezy ustali¢ przed nacisnieciem przycisku resetowania.

e Czujnik temperatury jest wyposazony w zabezpieczenie przed przegrzaniem, ktore zapewnia bezpieczen-
stwo pieca i sauny. Jesli temperatura w otoczeniu czujnika wzroénie zbyt wysoko, bezpiecznik termiczny
odetnie moc od pieca. Resetowanie bezpiecznika termicznego pokazano na > Rysunek 5. Sposéb reseto-
wania bezpiecznika termicznego

Rysunek 5. Sposéb resetowania bezpiecznika termicznego

11. CZESCI ZAMIENNE

spareparts.harvia.com

12. WARUNKI GWARANCJI

www.harvia.com
75
[E]z32%;



Harvia Spirit

Elektricka saunova kamna
Navod k instalaci a pouziti

HARVIA

Sauna & Spa

Let’s sauna.

Polozka ¢. Typ Vykon
HSP604MFC SP60OFC 6.0 kW
HSP904MFC SP90OFC 9.0 kW
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Blahopfejeme vam k vynikajicimu vybéru saunovych kamen!

Saunova kamna Harvia budou fungovat nejlépe a dlouho vam slouzit, pokud je budete pouzivat a udrzovat
podle popisu v tomto navodu. Pred instalaci nebo pouzivanim saunovych kamen si navod prectéte. Navod
si uschovejte pro budouci pouziti. Navod k instalaci a obsluze najdete také na nasem webu www.harvia.

com.

EU prohlaseni o shodé

Harvia Finland Oy prohladuje, Ze vyrobek je v souladu s:

e Smérnice o nizkém napéti (LVD) 2014/35/EU

e Smérnice o radiovych zarizenich (RED) 2014/53/EU

e Smérnice o elektromagnetické kompatibilité (EMC) 2014/30/EU

e Smérnice o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek (RoHS) 2011/65/EU

Uplné znéni EU prohlageni o shodg je k dispozici na adrese:

CONTENTS
1. BEZPECNOSTNi POKYNY.

1.1. Vystrazné a informacni symboly

1.2. Bezpecnost pri instalaci

~

1.3. Bezpecnost pri pouZivani a saunovani
. OBSAH DODAVKY

. ZAMYSLENE POUZITi VYROBKU

. PRIKLAD INSTALACE

[S I PV I N}

. SPECIFIKACE MODELU
5.1 Specifikace — kamna

O WV 00 0 Ul N~

5.2 Specifikace — Fidici jednotka

11

5.3 Specifikace - Fidici jednotka

13

6. PRED INSTALACI

14

6.1 Vybér vhodného modelu saunovych kamen....

14

6.1.1. Vykon saunovych kamen

14

14

6.2 Izolace saunové mistnosti, materialy a konstrukce
6.3. Vétrani v saunové mistnosti

.15

7. INSTALACE

16

7.1. Bezpecnostni vzdalenosti kamen.....

.16

7.2. Jak na montaz na sténu
7.3. Jak na instalaci fidici jednotky (IPX5)

17
.18

7.3.1 Montaz ¥idici jednotky.

19




7.4 Instalace senzoru teploty

7.5. Instalace ovladaciho panelu

7.5.1. Montaz ovladaciho panelu — zapusténa montaz

7.5.2. Montaz ovladaciho panelu — povrchova montaz

7.6. Elektrické pripojeni

7.6.1. |zolacni odpor elektrickych saunovych kamen
7.6.2. Elektrické pripojeni — kamna

7.6.3 Elektrické pripojeni — Fidici jednotka
7.7. Jak upevnit kamna na sténu

7.8. Saunové kameny

7.8.1. Umisténi saunovych kamend

7.9. Jak nainstalovat bezpe¢nostni zarizeni

7.10. Nastaveni vyrobku

7.10.1. Proces nastaveni

7.10.2. Nastaveni........

8. NAVOD K POUZITI

8.1 Ovladaci panel Fenix
8.1.1. Provoz

8.1.2. Nastaveni nabidky
8.1.3. Pripojeni k aplikaci MyHarvia

8.2. Pouzivani saunovych kamen
8.2.1. Zapnuti kamen

8.2.2. Vypnuti kamen

8.3 Pouziti na dalku

8.3.1. Bezpecnostni spinal

8.4. Vypousténi vody

8.4.1 Pozadavky na kvalitu vody

9. PRAVIDELNA UDRZBA

10. RESENi PROBLEMU

10.1. Resetovani ochrany proti prehrati
11. NAHRADNI DiLY

12. ZARUCNi PODMiNKY

20
21
22
23
24
24

.25

26

.27

27
28
29
30

...30
.31

32
32
32

.32

33
33
34
34
34
34
35
35
36
36
38
38
38



1. BEZPECNOSTNI POKYNY

1.1. Vystrazné a informacni symboly

|.I| Pred zahajenim pouzivani zarizeni
= si peclive prectete varovani a pokyny.

& UPOZORNVI'ENi! Nedbani tohoto upozornéni muze mit za na-
sledek vazny uraz nebo smrt.

& POZOR! Nedbani tohoto upozornéni mize mit za nasledek
lehky nebo vazny uraz.

@ Nezakryvejte!

<'> Pozor na horké vodni pary pri pouZivani zarizeni

1.2. Bezpecnost pfFi instalaci

e Tento vyrobek je urcen k vytapéni saunové mistnosti na pozadova-
nou teplotu, k vytvareni vlhkosti pri polévani saunovych kamend vo-
dou a ke snadnému ovladani véech funkci sauny. Vyrobek se nesmi
pouzivat k zadnému jinému Gcelu!

e Zarizeni smi k elektrické siti pripojit pouze kvalifikovany elektrikar v
souladu s platnymi predpisy. Osoba odpovédna za instalaci zatizeni
musi uzivateli pred predanim instalace poskytnout dodané instalac-
ni a provozni pokyny a zajistit potrebné zaskolen.

e Pred Udrzbou vzdy odpojte zarizeni od elektrické sité!

e Pred instalaci a uvedenim do provozu zkontrolujte, zda neni zarizeni
viditelné poskozeno. Poskozené zarizeni nepouzivejte.

e Vzdy dodrzujte hodnoty uvedené v navodu k pouziti zarizeni. Od-
chylky od nich zpGsobuji nebezpeci pozaru.

o Nepripojujte napajeni k elektrickému ohrivaci pres proudovy chra-
nic. Ovérte si mistni pozadavky.

e \/ sauné smi byt instalovano pouze jedno elektrické topidlo, pokud
neni v navodu uvedeno jinak.

e Zarizeni musi byt nainstalovano s ohledem na snadnou Citelnost
varovani po celou dobu.

¢ Saunova kamna nebo zarizeni nesmi byt instalovana ve vyklenku ve
zdi, pokud neni v navodu k pouziti uvedeno jinak.

e Pokud je kolem kamen instalovano bezpecnostni zabradli, je nutné
dodrzet bezpecné vzdalenosti uvedené bud u samotnych kamen,
nebo v instalacnich pokynech k zabradli.



Pokud chcete k zarizeni instalovat prislusenstvi, pri jeho instalaci
nebo pouzivani vzdy dodrzujte pokyny pro kazdé konkrétni prislu-
senstvl.

Zajistéte dostateCné vétrani saunové mistnosti (vzduch by se mél
menit Sestkrat za hodinu).

Neumistujte privod cerstvého vzduchu tak, aby jeho proud ochlazo-
val tepelny senzor (viz navod k instalaci tepelného senzoru!)
Abyste predesli jakémukoli nebezpeci, musi byt privodni sitovy kabel
v pripadé poskozeni vymenit bud vyrobce, nebo jeho autorizovany
servisni technik pripadné jina kvalifikovana osoba.

Z ddvodu tepelné krehkosti je zakazano k saunovym kamnim pou-
Zit privodni kabel s PVC izolaci.

Pri instalaci saunovych kamen vzdy zkontrolujte stav konektord pri-
pojovaci skrinky. Doporucujeme Sroubové spojky. Vyhnéte se pruzi-
novym spojkam!

Pokud je zarizeni pouzivano ve verejné sauné bez casoveho spina-
ce kontrolka napajenl by se méla nachazet v mistnosti, ze které je
zarizeni pouzivano.

Pri instalaci, idrzbé a béhem pridavani saunovych kamen( pouzi-
vejte ochranné rukavice.

Topna télesa zcela zakryjte kameny. Rozzhavené holé topné téleso
muze zpUsobit nebezpeci pozarul

Do prostoru pro kameny ani do jeho blizkosti neumistujte zadné
Veci ani zarizenl, které by mohly ovlivnit objem nebo smér proudéni
vzduchu v kamnech.

1.3. Bezpecnost pfi pouzivani a saunovani

Toto zarizeni mohou pouzivat déti od 8 let a starsi, stejné jako osoby
se snizenymi fyzickymi smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
s nedostatkem zkusenosti a znalostl pokud jsou pod dohledem
nebo byly pouceny o bezpeCném pouzivani zarizeni a chapou sou-
visejici rizika.

Se zarizenim si nesmegji hrat déti. Deti nesmi zarizeni Cistit ani pro-
vadeét jakoukoli tdrzbu zarizeni bez dozoru.

Dbejte zvySené opatrnosti, pokud jsou saunova kamna horka. Ka-
meny a kovové Casti saunovych kamen jsou dostatecné horké na to,
aby popalily pokozku.

Pred zapnutim saunovych kamen vzdy zkontrolujte, zda se na nich
nebo v jejich blizkosti nenachazeji zadné predméty.

Pri prvnich nékolika nahratich saunovych kamen zajistéte dosta-
teCné vétrani, protoze saunova kamna mohou produkovat zapach.
Nelijte na saunova kamna prilis mnoho vody najednou, pri rozptylu
do okoli by mohlo dojit k opareni.



Nelijte vodu na saunova kamna, pokud se v jejich blizkosti zrovna
nékdo nachazi.

Nepouzivejte nabéracku s objemem vétsim nez 0,2 litru.
Nepouzivejte jiny druh vody nez ten, ktery je uveden v navodu k po-
uziti saunovych kamen.

Pokud do vody davate saunové vonné esence, pouzivejte pouze ta-
kové, které jsou urcené pro saunovou vodu, a dodrzujte prislusny
navod k pouziti.

DelSi pobyt v horké sauné zvysuje télesnou teplotu, coz mdze byt
nebezpecné.

K saunovym kamntm zabrante v pristupu détem.

e \/ sauné nenechavejte o samote: déti, osoby se snizenou pohybli-

vosti, nemocné nebo jinak oslabené osoby.

Pokud mate urcita zdravotni omezeni souvisejici s pouzivanim sau-
ny, poradte se s lékarem.

Pri pohybu v sauné budte opatrni, protoze lavice nebo povrch pod-
lahy sauny mohou byt kluzke.

Nechod'te do horké sauny, pokud jste pod vlivem alkoholu, [ékQ,
narkotik nebo jinych omamnych latek.

Ve vyhraté saune nespéte.

Morské klima a jiné vlhké podnebi mdze zpUsobit korozi kovovych
povrchl saunovych kamen.

Saunu nepouzivejte jako susarnu pradla, hrozi nebezpeci pozaru.
Vlysoka vlhkost muze poskodit i elektricka zarizeni.

Ochranu proti prehrati resetujte stisknutim resetovaciho tlacitka az
po zjisténi priciny jejiho vypnuti. Ochranu proti prehrati smi reseto-
vat pouze kvalifikovany servisni technik, pokud neni v navodu uve-
deno jinak.

Po uplynuti doby zapnuti zkontrolujte, zda se saunova kamna defi-
pitivné vypnula a prestala topit.

Zhavé kamenné odstépky padajici z kamen sauny mohou poskodit
podlahové krytiny a zplsobit nebezpeci pozaru.

Ve verejnych saunach, kde je saunova kamna pouzivana bez Ca-
sovaCe nebo nepretrzité po dobu delSi, nez umoznuje vyrobcem
nastaveny casovac na kamnech ¢i ridici jednotce, musi byt zarizeni
neustale monitorovano.

Pred opétovnym zapnutim saunovych kamen nebo jejich dalkovym
zapnutim je treba vzdy zkontrolovat saunovou mistnost a prostor
kolem saunovych kamen.

Pred uvedenim zarizeni do pohotovostniho rezimu pro dalkové
ovladani nebo prednastaveny provoz je vzdy nutné zkontrolovat
saunovou mistnost a okoli saunovych kamen.



e Podle produktové normy IEC/EN 60335-2-53 pro elektricky vy-
hrivana saunova kamna lze k jejich ovladani a regulaci pouzit ridici
jednotky s funkci dalkového spusténi, pokud je na kamnech nebo
dverich sauny instalovan odpovidajici bezpecnostni vypinaci mecha-
nismus (dverni nebo bezpecnostni spinac).

e VSechny Ukony Udrzby vyzadujici specialni dovednosti musi prova-
dét vyskoleny odbornik.
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1. Saunovy ohfivac

5. Ovladaci panel + montazni nastroje

2. Bezpecnostni spinac

6. Datovy kabel (5 m)

3. Nasténny drzak + montazni hardware

7. Ridici jednotka

4. Teplotni ¢idlo (125 °C) + kabel (4 m)

8. Navod k instalaci a pouziti

3. ZAMYSLENE POUZITi VYROBKU

VAROVANI - Vyrobek pouZivejte pouze v souladu s timto navodem! Jakékoli pouiti nad
ramec tohoto vyétu je povaZovano za nespravné pouziti. Nespravné pouziti muZe vést k
poskozeni produktu, vaZnému urazu nebo smrti.

Tento vyrobek je urcen pro:

e vytapéni sauny na pozadovanou teplotu
e vytvareni vlhkosti pri nalévani vody na saunové kameny

e ovladani funkci sauny

Vyrobek se nesmi pouZivat k Zadnému jinému ucelu!



4. PRIKLAD INSTALACE
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1. Saunovy ohrivac 4. Ovladaci panel

2. Teplotni €idlo (125 °C) 5. WiFi router
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5. SPECIFIKACE MODELU
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1. Montaz na sténu 5. Typovy Stitek
2. Vngjsi plast 6. Hlavni vypinac
3. Vzduchovy kanal 7. Sériové Cislo
4. Bezpecnostni spinac¢




5.1 Specifikace - kamna
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TECHNICKE UDAJE
HSP604MFC HSP904MFC
Viykon, saunova kamna 6,0 kW 9,0 kW
Provozni napéti 400V 3N~ 400V 3N~
Frekvence 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Napajeci kabel 400V 3 N~ 5x 1,5 mm2 5 x 2,5 mm?2

Typ pripojovaciho kabelu

HO7RN-F nebo ekvivalent

HO7RN-F nebo ekvivalent

Omezovac teplotniho didla

max. 125 °C

max. 125 °C

Teplotni Cidlo, kabel

4 x 0,25 mm?2 (4 m)

4 x 0,25 mm?2 (4 m)

Trida ochrany

IPX4

IPX4

Skladovaci teplota

0-50°C

0-50°C

Bezpecnostni vzdalenosti kamen

> 7.1. BezpecCnostni vzdalenosti kamen

ROZMERY

HSP604MFC HSP904MFC
VyZka (mm) 750 750
Sitka (mm) 385 385
Hloubka (mm) 335 335
Hmotnost (kg) 11,7 12,2
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SAUNOVA MiSTNOST

HSP604MFC HSP904MFC
Objem mistnosti (m?3) 5-8 8-14
Minimalni vyska sauny (mm) 1900 1900
KAMENY DO SAUNOVYCH KAMEN
Velikost kamen( @ (cm) 5-10
MnoZstvi kamen( (max. kg) 60

Vhodné materialy pro kameny

peridotit, olivinovy diabas, olivin, vulkanit

Vhodny typ kamen(

Stipané kameny

oblé kameny
PRISLUSENSTVI
Bezpelnostni zabradli HSP3M
Odkapavaci miska 385 x 435 SAA00101
Zapoustéci pfiruba HSP1
Datovy kabel 10m SP315

5.2 Specifikace - fidici jednotka
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TECHNICKE UDAJE

Provozni napéti

400V/ 415V 3 N~

Frekvence 50/ 60 Hz
Max. vykon 11 (3 x 3,6) kW
Trida ochrany IPX5

Max. pojistka (400V / 415V 3 N-~) 3x16A
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Min. napajeci kabel

5x 1,5 mm?

Skladovaci teplota

0az+50°C

Okolni teplota

-10az +70°C

ROZMERY

Vyska 276
Sitka 284
Hloubka 85
Vaha 1,8 kg

MONTAZ > 7.3.1 MontdZ Fidici jednotky

Minimalni pozadavky na prostor

300 x 350 mm

Typ montaze

Nasténna > 7.3.1 MontdZ fidici jednotky

Instalace v saunové mistnosti

ano

Teplota montazniho povrchu

max. 70 °C

Montazni vyska v saunové mistnosti

max. 400 mm

Vzdalenost od saunovych kamen v
sauné

min. 1000 mm

Rozsah nastaveni teploty

40az110°C

Typ Cidla kamen

WX248M / SP248M (125 °C)

Typ senzoru pod lavici Nepovinné

Max. délka kabelu Cidla 10m

Rozméry didla 51 x 73 x 27 mm
Datovy kabel k ovladaci jednotce 5m | SP311

Svétlo (230 V, str., 1 N) max. 100 W
Ventilator (230 V, stf,, 1 N) max. 100 W

12




5.3 Specifikace - Fidici jednotka

) 94 mm ) 20 mm

<": 84mm !
€
£ j £
o min b
) 15 mm O

-
— % 3

UDAJE 0 INSTALACI

Nazev

Ovladaci panel Fenix

Okolni teplota

-10az +75°C

RS485A+B

Vlhkost vzduchu max. 99 rH

Trida ochrany IPX4

Provozni napéti 12-24V (ss.), max. 3W
Pfikon ca. 600 mW
Propojovaci kabel RJ10, 4 poly

PFipojeni: +12 V (ss.), GND, max. 10 m

Sit’ WiFi

2,4 GHz (802.11 b/g/n)

Rychlost [MBps]

pokles 0 0,6, nardst 0 0,2

Porty (musi byt oteviené)

8883, 443, 8443

ROZMERY

Vyska 131 mm
Sitka 94 mm
Hloubka 20 mm

Vaha 204 g
MONTAZ

Rozméry vyfezu 84 x 118 x 15

Typ montaze

zapu$téna montaz, povrchova montaz

Instalace v saunové mistnosti

pouze zapusténa

MontaZzni vyska v saunové mist-
nosti

max. 1200 mm (teplota panelu max. 75°C)

Vzdalenost od saunovych kamen v
saunové mistnosti

min. 2000 mm

13



6. PRED INSTALACI

6.1 Vybér vhodného modelu saunovych kamen

Model saunovych kamen vyhirejte peclivé. Nedostatecné vykonna saunova kamna je treba zahfivat déle

a pri vyssi teploté, coz nakonec zkrati jejich Zivotnost.

e \iyberte si saunova kamna s odpovidajicim vykonem pro vasi saunovou mistnost. Rozmezi velikosti
saunové mistnosti pro jednotlivé modely saunovych kamen naleznete v Casti > 5.1 Specifikace — kam-
na. Vliv materiall a izolace na potfebny vykon saunovych kamen naleznete v Casti > 6.1.1. Vykon
saunovych kamen.

e Pokud potfebujete pomoct s vybérem saunovych kamen, obrat'te se na svého prodejce, zastupce
vyrobniho zavodu nebo navstivte nas web (www.harvia.com).

6.1.1. Vykon saunovych kamen

Objem a konstrukce sauny ovliviuji volbu vykonu kamen. PoZadovany vykon se zvySuje, pokud jsou v

sauné okenni plochy nebo teplo akumulujici povrchy, jako je cihla, beton ¢i masivni drevo.

e Jakmile jsou stény a strop oblozeny a za panely je dostatena izolace, vykon saunovych kamen se
urCuje podle objemu sauny.

e Neizolované povrchy stén (cihly, sklenéné cihly, sklo, beton, dlazdice atd.) zvySuji potfebu vykonu
saunovych kamen. Ke kazdému metru CtvereCnimu neizolovaného povrchu stén pripoctéte 1,2 m3
objemu sauny. Napfiklad saunova mistnost o objemu 10 m3 se sklenénymi dvermi odpovida z hledis-
ka potfeby vykonu saunové mistnosti o objemu priblizné 12 m3.

e Pokud ma saunova mistnost stény z kulatiny, vynasobte objem sauny Cislem 1,5.> 5.1 Specifikace —
kamna

6.2 Izolace saunové mistnosti, materialy a konstrukce

POZNAMKA: Informujte se u poZarnich organii, které Zasti sauny mohou byt izolovany. PouZivana
kouFovody se izolovat nesmi.

POZNAMKA: Lehka ochrana instalovana pFimo na povrch stény nebo stropu miiZe pfedstavovat
nebezpeti pozaru.

POZNAMKA: Voda na podlaze sauny musi byt odvadéna do podlahové vpusti

A. lzoladni vata, tloustka 50-100 mm. Saunova mistnost musi byt peclivé odizolovana, aby se vykon
saunovych kamen udrzel na primérené nizké Grovni.

B. Vlhkostni bariéra, napt. hlinfkovy papir. Lesklou stranu papiru dejte smérem do interiéru sauny. Svy

pevné prelepte hlinikovou paskou.

Priblizné 10mm odvétravaci mezera mezi vlhkostni bariérou a panelem (doporuceno).

D. Panelova deska s malou hmotnosti a tloustkou 12-16 mm.
Pred zahajenim obkladani zkontrolujte elektroinstalaci zarizeni
a vyztuhy potrebné pro saunova kamna a lavice ve sténach.

E. Priblizné 3mm odvétravaci mezery mezi sténovymi a stropnimi
panely.

F. Vyska sauny je obvykle 2100-2300 mm. Minimalni vyska
zavisi na saunovych kamnech. Vzdalenost mezi horni lavici a
stropem by neméla presahnout 1200 mm.

G. Pouzivejte keramické podlahové krytiny a tmavé sparovaci
materialy. Uvolnéné ¢astecky z kamend a nedistoty ve vodé v
sauné mohou znecistit anebo poskodit choulostivé podlahové
krytiny.

o
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6.3. Vétrani v saunové mistnosti

e Vzduch v saunové mistnosti by se mél vymeénit Sestkrat za hodinu.

e Mechanicka ventilace: Ventilacni otvor privodniho vzduchu musi byt umistén v horni Casti sauny tak,
aby nebréanil provozu teplotniho Cidla. > 7.4 Instalace senzoru teploty

e Tlakova ventilace: Odvzdusrovaci otvor pro privod vzduchu by mél byt instalovan pod saunovymi
kamny nebo vedle nich. Primér privodniho otvoru by mél byt 50 az 100 mm.

e (Odtah vzduchu: Otvor pro odvod vzduchu dejte co nejdale od saunovych kamen a co nejblize k pod-
laze. Primér odtahu by mél byt dvakrat vétsi nez prdmér privodu.

e Pripadny vypoustéci ventil (uzavieny béhem topeni a koupani). Saunu miZete zaroven vysusit tak, Ze
po skonCeni saunovani nechate oteviené dvere.

e Pokud je odtah na strané umyvarny, musi byt prahova mezera dvefi sauny minimalné 100 mm.
Mechanické odsavaci vétrani je povinné.

15



7. INSTALACE

7.1. Bezpecnostni vzdalenosti kamen

& UPOZORNENI! Nebezpeéi pozaru. Vidy dodriujte hodnoty uvedené v navodu.

e Zarizeni musi byt nainstalovano s ohledem na snadnou Citelnost varovani po celou dobu.
e Pokud je kolem kamen instalovano bezpecCnostni zabradli, je nutné dodrZet bezpecné vzdalenosti
uvedené bud u samotnych kamen, nebo v instalacnich pokynech k zabradli.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Obrazek 1 Bezpecnostni vzdalenosti kamen
16



7.2. Jak na montaz na sténu

1 (mm)
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DA t  100-300
| ittt ‘4
A (min. mm)
HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. Jak na instalaci Fidici jednotky (IPX5)

Ridict jednotku IPX5 Ize instalovat v riiznych prostedich v zavislosti na niZe uvedenych podminkéch
umisténi.

Instalace v saunové mistnosti

DodrZujte obsah kapitoly > 5.2 Specifikace — Fidici jednotka

Viyberte si co nejchladnéjsi a nejsussi misto.

Zkontrolujte si, ze jsou dodrzeny viechny pozadavky na minimalni a maximalni vzdalenost.
Ridici jednotku dobFe pFipevnéte ke sténé. > 7.3.1 Montd? fidici jednotky

e o o o >

[ min. 2000 mm

P>

max.
400 mm

B. Instalace v suchém prostoru mimo saunovou mistnost
¢ Dodrzujte obsah kapitoly > 5.2 Specifikace — Fidici jednotka

v v/

e Ridici jednotku dob¥e pFipevnéte ke sténé. > 7.3.1 Montd? Fidici jednotky

Instalace ve venkovnim prostredi

Dodrzujte obsah kapitoly > 5.2 Specifikace - ridici jednotka

Ridici jednotka nesmi byt instalovana ve venkovnim prostedi bez ochranného krytu.
Nevystavujte ji extrémnimu chladu ani pfimému slunecnimu zareni.

Pokud existuje zvySené riziko mechanického poskozeni, musi byt zarizeni pred timto poskozenim
chranéno.

*  Ridici jednotku dobfe pripevnéte ke sténé. > 7.3.1 MontdZ Fidici jednotky

e o o o M
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7.3.1 Montaz Fidici jednotky

POZOR! Poskozeni zafizeni. Neinstalujte ovladaci jednotku do stény, protoZe by mohlo
dojit k nadmérnému zahfivani vnitfnich souéasti jednotky.

POZOR! Poskozeni zafFizeni. Kabelové priichodky nesmi smérovat nahoru! Po dokonceni
pripojovacich praci utahnéte Sroubové uzavéry kabelovych prichodek, aby bylo dosa-
Zeno dobrého utésnéni.
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7.4 Instalace senzoru teploty

Senzor teploty je vybaven ochranou proti prehrati, ktera zajist'uje bezpecnost kamen i
samotné sauny.

Teplotni senzor musi byt vZdy nainstalovan na uréeném misté. Pokud neni dodrZena
minimalni vzdalenost od vétraciho otvoru privodniho vzduchu, je tfeba zménit vétrani!

& Neumist'ujte pfivodni vzduchovy otvor tak, aby proud vzduchu ochlazoval tepelny senzor.

A (mm)

A HSP6OAMFC |50

@ HSP904MFC 100
190 |
mm !
// o E o \\\E
/ ' Y
! 1
! |
||| o o |
Lk
“\0 o,//

min. 1000 mm min. 500 mm

360° )}

T ' SASP0105
! h@ Difuzor privadéného vzduchu
| ‘ (volitelng)

Obrazek 3 Minimdaini vzdalenost od vétraciho otvoru privodu vzduchu k teplotnimu senzor
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7.5. Instalace ovladaciho panelu

VAROVANI! - Riziko popalenin. Dodriujte podminky instalace, zejména pfi instalaci
uvnitf saunoveé kabiny. Nespravné umistény ovladaci panel se muze nadmérné zahrivat
a pri dotyku zpusobit popaleniny!

POZOR! - Poskozeni jednotky. Prace na ovladacim panelu smi byt provadéna pouze
pomoci béZného Sroubovaku. Pouziti akusroubovaku se nedoporucuje.

UPOZORNENi! Rugeni miZe narusit pfenos signalu. Datovy kabel musi byt veden odd&lené od
ostatnich sit'ovych kabell a ovladacich kabelu.

e Dodrzujte obsah kapitoly > 5.3 Specifikace — ridici jednotka

e Ovladaci panel Fenix je odolny proti stfikajici vodé, takze jej lze instalovat jak uvnitt, tak vné saunové
kabiny. Panel neumist'ujte ven bez ochranného krytu.

e Pomoci kabelovych rozvod( ve sténé Ize kabel vést skryté az k montaznimu mistu ovladaciho panelu,
a to do maximalni vzdalenosti 10 metr( od napajeci jednotky.

e Dbejte na to, aby teplota panelu nikdy nepresahla 75 °C.

e Ridici jednotku dobfe pripevnéte ke sténé > 7.5.1. Montd? oviddaciho panelu — zapuétdnd montd?, >
7.5.2. Montaz oviadaciho panelu — povrchovd montaz

A (max. mm) B (min. mm)
HSP604MFC 1200 (teplota panelu max. 75°C) 500 *)
HSP904MFC 1200 (teplota panelu max. 75°C) 1000

*)V malé sauné s kamny o vykonu mensim nez 7 kW lze ovladaci panel instalovat ve vzdalenosti 500
mm od kamen.

Obrazek 4 Bezpecnostni vzdalenosti oviddaciho panelu
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7.5.1. Montaz ovladaciho panelu - zapusténa montaz

max. 35 mm max. 40 mm
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7.5.2. Montaz ovladaciho panelu - povrchova montaz

ﬂ
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7.6. Elektrické pFipojeni

Saunova kamna smi k elektrické siti pFipojit pouze kvalifikovany elektrikar v souladu s
platnymi predpisy.

viv

e Saunova kamna jsou pripojena semifixné k rozvodné skiini na sténé sauny. Pripojovaci skririka musi
byt odolna proti strikajici vodé a nesmi byt vyse nez 500 mm nad podlahou.

o Pripojovaci kabel by mél byt z pryZového kabelu typu HO7RN-F nebo rovnocenného. POZNAMKA:
Z divodu tepelné kiehkosti je zakazano k saunovym kamnim pouZit pFivodni kabel s PVC
izolaci.

e Pokud jsou pripojovaci nebo instala¢ni kabely umistény v sauné nebo uvnitf stén sauny ve vysce véts
nez 1 000 mm nad podlahou, musi byt schopny p¥i zatiZeni odolat teploté nejméné 170 °C (napr-
kabely se silikonovym plastém). Elektricka zafizeni instalovana ve vySce vétsi nez 1 000 mm nad
podlahou sauny musi byt schvalena pro pouZiti pri teploté okoli 125 °C (oznaceni T125).

e Osvétleni sauny Ize zapojit tak, aby bylo mozné ji ovladat pres ovladaci panel. (Max. 100 W.)

max.

500 mm

A.  Svorkova skrin

B. Propojovaci kabel

7.6.1. 1zolac¢ni odpor elektrickych saunovych kamen

& Nepripojujte napajeni k elektrickému ohrivaci pres proudovy chranic!

P¥i zavérecné kontrole elektroinstalace mize méreni izolacniho odporu saunovych kamen vykazovat ,(nik"
zplsobeny vlhkosti vzduchu, kterd se absorbuje (béhem skladovani/prepravy) do izolacniho materialu
topnych téles. Vlhkost lze z topnych prvk{ odstranit po nékolika topnych cyklech.
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7.6.2. Elektrické pFipojeni - kamna

......

GND

safety




7.6.3 Elektrické pFipojeni - Fidici jednotka

230V 1N~
max. 100 W

Zlutd
Cervend
Bila
Modra

Heater Fuse (mm?2)

output

(kW)

(230 V-) A [of B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x15 5x15
<6,9-1 3x16 5x25 5x2,5

<M -17 3x25 5x6 5x2,5

I k2 /x19

=

o—— [
Q °‘§ ;ﬁj__

T
T
T

r

pomala)

— L1L2L3 N @
O 00 OO0
230V IN- 400V 3N-
max. 100 W max. 11 kW
Input
1. Ovladaci panel
2. Datovy kabel
3. Saunovy ohriva¢
4.  Pripojovaci krabice
5. Hlavni vypinad
6. Osvétleni (volitelné)
7. Ventilator (volitelny)
8. Proudovy chrani¢
9. Pojistka elektronické desky (pomald)
10. Pojistka reléovych vystupl (keramicka,

11.
12.
13.

14.

15.

@’

c

z ¢

=

max. 11 kW

@0 |®—

Teplotni Cidlo

Senzor vlhkosti a teploty (volitelny)
Kontakty pro bezpecnostni zafizeni
X14: Délkovy spinal zap./vyp.
X15:N

X16: Bezpecnostni nebo dverni spinac
K1 = ST1 Rizeni elektrického topeni max.
100 W (volitelné, pri pouZiti musi byt jisténo

pojistkou)
K2 =U=5T2

K1 +W + U1+ U2 = max. 3680 W (L1)




7.7. Jak upevnit kamna na sténu

UL

@

7.8. Saunové kameny

Saunové kameny jsou duileZité pro bezpeénost saunovych kamen. Aby zustala v plat-
nosti zaruka, je uzivatel odpovédny za radnou tdrZzbu prostoru s kameny v souladu se

specifikacemi a pokyny.

POZOR! - Nebezpeci pozaru. Do prostoru saunovych kamen nebo do jejich blizkosti
neumist'ujte zadné predméty ani zafizeni, které by mohly zménit objem nebo smér
proudéni vzduchu v saunovych kamnech.

POZOR! - Nebezpeci pozaru. Pokud neni topné téleso obklopeno kameny, muzZe i mate-
rialy za bezpecnostni vzdalenosti od saunovych kamen ohfat na nebezpecnou teplotu.
Ujistéte se, Ze nad kameny nejsou vidét topna télesa.

Zkontrolujte saunové kameny > 5.1 Specifikace — kamna

Ozdobné kameny jsou vhodné pouze do vrchni vrstvy prostoru pro kameny. Ozdobné kameny musi
byt umistény volné, aby bylo zajisténé dostatecné proudéni vzduchu. Ozdobné kameny umistujte tak,
aby se nedotykaly topnych prvkd.

Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené pouzitim ozdobnych kamenl nebo topnych kamend nedo-
porucenych vyrobcem.

NeZ kameny date do kamen, zbavte je veSkerého prachu.

Kameny do kamen nepoustéjte.

Kameny skladejte tak, aby se navzajem opiraly, a nelezely svou vahou ptimo na topnych télesech.
Podeprete topna télesa kameny tak, aby zdstala ve svislé poloze.

Doporucujeme, abyste si ponechali dalsi kameny v zasob&. mdzete jimi nahradit rozbité kameny nebo
kameny pridat, pokud se jejich Uroven Casem snizi.
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7.8.1. Umisténi saunovych kament

Pozor - PFi vkladani kameni do saunovych kamen vidy pouZivejte ochranné rukavice.
Kovové dily mohou mit ostré hrany, které by mohly zplsobit poFezani.

1. Zactnéte s nejvétsimi kameny, umistéte je na dno a po stranach. To zajistuje dostateCnou ventilaci
vzduchu a tvori stabilni zakladnu prostoru pro kameny.

2. Nejplossi kameny umistéte tésné k vnéjsSimu plasti a prekryjte je tak, aby topna télesa nebyla vidét
vné ramu. Husta vrstva kamend zabranuje primému salavému teplu v prehrivani okolnich materiald.

3. Umisténim kamend volné doprostfed umoznite proudéni vzduchu skrz topidlo, to saunu a saunové
kameny dobre prohreje.

4. Nad vzduchovym kanalem volné rozmistéte kameny. Pro tuto oblast se doporuCuji kulaté kameny.
Volné umisténi a oblé tvary umoznuji spravné proudéni vzduchu kamny.

5. Dbejte na to, aby usporadani kamenl neumozriovalo vypadnuti z kamen.

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. Jak nainstalovat bezpeénostni zafizeni

POZOR! - Nebezpeéi pozaru. Ujistéte se, Ze saunové kameny neblokuji pohyb bezpec-
nostniho zafFizeni smérem dold.

Po instalaci vyzkouSejte bezpecnostni zaFizeni zatlacenim smérem dold. Spravné fungujici jednotka pfi
stisknuti a opétovném uvolnéni zretelné ,cvakne”.

& [

)

29



7.10. Nastaveni vyrobku

e Kdyz je zatizeni pripojeno k napajeni a hlavni vypina na saunovych kamnech je zapnuty, ovladaci
jednotka se nachazi v pohotovostnim reZimu a je pripravena k provozu. Postupujte podle pokynd na
displeji.

e Zarizeni vas provede procesem nastaveni, takze snadno najdete optimalni nastaveni pro vasi saunu.

e Parovani a aktualizace softwaru by mély byt provadény pouze pri okolni teploté nepresahujici 40 °C.

7.10.1. Proces nastaveni

Krok 1

Zacatek

Jak ma koncovy uZivatel pFipravit vyrobek

VyZaduje Wi-Fi pripojeni. Procesem nastaveni vas provede samo
zarizeni.

Testovaci zafizeni

Otestovani vyrobku elektrikaFem.

Slouzi k ovéreni funkcnosti bez pripojeni k WiFi a ke konfiguraci
nainstalovanych jednotek. Ur¢eno pro elektrikate, ktefi neprovadéji
kompletni nastaveni. Po testovani se zarizeni vrati na obrazovku
nastaveni.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

POZOR! - Nebezpeéi poZaru. Pfed zapnutim saunovych kamen
se vzdy ujistéte, Ze se v bezpe¢nostni zoné kamen nenachazeji
Zadné predméty.

Krok 2

Nastaveni pomoci telefonu (doporuceno):
Dal3i nastaveni provedte v aplikaci MyHarvia*

Get Started v ., L .
et oarte > 8.1.3. Pripojeni k aplikaci MyHarvia

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on

your phone Stahnéte si aplikaci z obchodu s aplikacemi. Pro pfimy odkaz na
THiiswaly youTget the bestsauna aplikaci mlzete také pouZit QR kdd zobrazeny v zafizeni Fenix béhem
experience, including: instal

instalace.

+ Remote opration of sauna

» Statistics on your sauna

*Upozornéni! Z ddvodu mistnich omezeni nelze aplikaci MyHarvia
stahnout ve vsech zemich.

Ruéni nastaveni

Pokud chcete ovladaci panel pouzivat bez aplikace. Na ovla-
dacim panelu miZete provést dalsi nastaveni: Cas - datum -
jednotka teploty — model kamen - bezpeénostni zafFizeni - dalsi
zarizeni

Abyste mohli vyuZivat nejnovéjsi vylepseni a bezpecnostni
aktualizace, doporuéujeme alespon jednou za ¢tvrt roku zafizeni
pFipojit k WiFi.
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Krok 3

Skip

Cozy i

/50 ©

e N

Miw
,“ | %

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Dokonéeni nastaveni

Po dokoneni nastaveni vas prdvodce provede spusténim zarizeni.

Funkce a prednastavené profily (Mirny — Prijemny — Horky) jsou

vysvétleny a lze je pozdéji upravit.

7.10.2. Nastaveni

Nastaveni MozZnosti Poznamka

Rozsah nastaveni teploty 30az110°C doporucena teplota 50-90 °C
Nastavitelny casovy limit |5 (15 10 54, doporugeny limit 2 h
vytapéni

Nastavitelny prednastaveny 0-24 h

Cas

Bezpednostni zafizeni

Dverni senzor

Bezpecnostni spinac @

Tento spotrebic je vybaven integro-
vanym bezpecnostnim spinacem.
Pro dalkové pouziti je nutné bezpec-
nostni zarizen.

Z&dn4 bezpecnostni zafizeni

Pouziti na dalku zakazano

Svétlo

ano
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8. NAVOD K POUZITi

8.1 Ovladaci panel Fenix

Dotykovy ovladaci panel Fenix WiFi je navrZen tak, aby vam prines| skvély zaZitek ze saunovani. K
dispozici jsou preddefinované profily, které vam umozni snadné a pohodIné ovladani sauny.

Dotykovy ovladaci panel Fenix WiFi lze propojit s aplikaci MyHarvia. Pomoci aplikace si mizete kdykoli
a odkudkoli zobrazit stav saunovych kamen, aktualni teplotu v kabiné i zbyvajici ¢as ohrevu.

K pouzivani aplikace MyHarvia je nutné spolehlivé WLAN pripojeni.

V zajmu zajisténi aktualni verze softwaru by mélo byt zafizeni trvale pfipojeno k siti WiFi. Tim se zajisti
optimalni vykon a hladky, bezproblémovy provoz.

Pokud zarfizeni pouzivate bez trvalého pripojeni k WiFi, doporucujeme provadét aktualizaci softwaru
alespon jednou za Ctvrt roku — ziskate tak pristup k nejnovéjsim vylepsenim a bezpecnostnim aktu-
alizacim.

8.1.1. Provoz

©® N oW DN

9.

10. Funkce Casovace

11. Zap./vyp.

Kliknutim na tlacitka zjistite, jaké funkce se za nimi skryvaji.

Dotykem pozadované funkce se dostanete do prislu$né oblasti nastaveni.

Poznamka! Obrazek je symbolicky — v zavislosti na vybaveni a aktivovaném reZimu pfipojené
Fidici jednotky nemusi byt viechny funkce viditelné

Nabidka

Cas

Aktualni vlhkost (hodnota na senzoru)
Aktualni teplota (hodnota na senzoru)

Stav doby vytapéni

Viybrana teplota (cilova hodnota)

Vybrana vlhkost (cilova hodnota)

Pulzujici kruh signalizuje, Ze jsou kamna za-

pnuta

Ready in:
Svétlo — zap./vyp. 1h 30 min

8.1.2. Nastaveni nabidky

Zamek obrazovky Méate moznost nakonfigurovat zamek obrazovky (PIN)

POZNAMKA! Po tiech nelisp&Enych pokusech o zadani PIN
kodu je nutné pockat jednu minutu, nez to budete moct zkusit
Znovu.

Nastaveni ovladaciho panelu e WiFi nastaveni, jazyky, jednotky

e Nastaveni displeje

e Datum a Cas

e Obnoveni tovarniho nastaveni
e Spustit prGvodce nastavenim
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Nastaveni sauny e Pouziti na dalku

e Pamét pro vypadky napajeni (zap./vyp.)
- Zapnuto: po vypadku proudu / vypadku napajeni se
ovladaci jednotka spusti automaticky.
- Vlyp.: systém se po vypadku proudu vypne. Pro restarto-
vani systému je nutné stisknout tlacitko zap./vyp.
Pokud je nastaveni zapnuto, po vypadku proudu
na saunova kamna dohlédnéte. POZNAMKA! Pouiti
funkce zapnuto muze byt v nékterych regionech za-
kazano (podle mistnich predpisi).

e Program odvlhcovani (zap./vyp.)

e  Dalsi nastaveni (max. doba provozu atd.)

Informace Verze softwaru, sila signalu WiFi atd.

Statistiky Informace (celkova doba provozu, celkova doba saunovant,
saunovaci faze)

PFipojit k MyHarvia Znovu pripojit zarizeni

Zopakovat tvodni nastaveni Uvodni nastaveni mZete zopakovat / znovu zobrazit.

8.1.3. PFripojeni k aplikaci MyHarvia

1.
2.

3.
4.
5.

Po stazeni aplikace MyHarvia postupujte podle pokynd zobrazenych v mobilni aplikaci*.

Zalozte si UCet MyHarvia, zaregistrujte se a potvrd'te nezbytné podminky. Na vasi e-mailovou adresu
obdrZite PIN kdd (podivejte se také do spamu).

Po (spésném prihlaseni pridejte svou saunu vybérem zarizeni ,Fenix”.

Spust'te parovani na ovladacim panelu a v mobilni aplikaci.

Potvrd'te Zadost o sparovani Bluetooth a pripravte si k ruce heslo k WiFi.

*Upozornéni! Z diivodu mistnich omezeni nelze aplikaci MyHarvia stahnout ve viech zemich.

8.2. Pouzivani saunovych kamen

UPOZORNENI! Pfed zapnutim nebo aktivaci dalkového ovladani se vidy ujistéte, Ze se v

bezpeénostni zoné saunovych kamen nenachazeji Zadné predméty.

Je nutné zkontrolovat, zda se kamna po uplynuti nastavené doby provozu nebo po
ruénim vypnuti skutecné vypnula.

Pri prvnim pouziti saunova kamna a kameny vydavaji zapach, jehoz odstranéni vyzaduje ddkladné
vétrani saunové mistnosti.

Pokud maji saunova kamna spravny vykon s ohledem na saunovou mistnost, spravné tepelné odi-
zolovana saunova mistnost se vyhfeje na provozni teplotu priblizné za hodinu. Kameny saunovych
kamen se obvykle zahteji za stejnou dobu jako saunova mistnost.
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8.2.1. Zapnuti kamen

Kamna spustite stisknutim tlacitka /0 na ovladacim panelu.

e Po dosazeni pozadované teploty v saunové mistnosti se topna télesa automaticky vypnou. Aby byla
udrZena pozadovana teplota, budou se topné Clanky v pravidelnych intervalech automaticky zapinat
a vypinat.

8.2.2. Vypnuti kamen

Kamna se vypnout a prepnou se do pohotovostniho rezimu pfi
e stisknuti tlacitka I/0

e vyprseni Casového limitu

o chyb& > 10. Reeni problémd

8.3 Pouziti na dalku

POZOR! - Nebezpeéi pozaru. Pred zapnutim nebo aktivaci dalkového ovladani se vidy
yi t \ ujistéte, Ze se v bezpeénostni zoné saunovych kamen nenachazeji Zadné predméty.

Podle produktové normy IEC/EN 60335-2-53, ktera upravuje elektricka saunova kamna, lze
ovladaci panel pouZit k dalkovému ovladani kamen, pokud jsou kamna nebo dvere sauny vy-
baveny bezpeénostnim prvkem (dvefnim senzorem nebo bezpeénostnim spinacem).

e Dalkovy spinaé. Pro dalkové ovladani prikonu kamen Ize kamna vybavit vzdalenym spinacem zapnu-
to/vypnuto (nap¥. v rdmci automatizacnich systémd budovy).

e Prednastaveny ¢as. Pokud jsou kamna v rezimu ¢asového odlozeného startu, nelze je ovladat spi-
nacem na dalku. Po uplynuti prednastaveného odkladu a zapnuti kamen je Ize vypnout vzdalenym
spinacem.

e Doba odpocinku (6 h). Pri dalkovém ovladani brani doba odpocinku spusténi kamen po dobu Sesti
hodin od jejich vypnuti. Jedna se o bezpecnostni prvek, ktery zabraruje prehfati nebo poskozeni. Po
uplynuti doby klidu lze kamna opét spustit na dalku. Ovérte si mistni pozadavky.

8.3.1. Bezpecnostni spinac¢

e Tento spotrehiC je vybaven integrovanym bezpecnostnim spinacem.

e Bezpecnostni spinac zabranuje zahrivani, pokud je na spottebici polozen predmét, napriklad rucnik,
ktery by mohl predstavovat nebezpeci poZaru.

e Pro dalkové pouZziti je nutné bezpe¢nostni zatizeni.
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8.4. Vypousténi vody

Nepouzivejte nabéracku s objemem vétsim nez 0,2 litru. Pokud se na saunova kamna
L f \ najednou nalije nebo hodi pFili5 mnoho vody, muZe v disledku varu prudce vystriknout

na saunujici se osoby.

A Abyste predesli riziku popaleni, nelijte na saunova kamna vodu, kdyz se v jejich blizkos-

ti nékdo nachazi.

e Vzduch v sauné se pri rozzhaveni sauny vysusuje. Proto je nutné zvySovat vlhkost postupnym polé-

vanim saunovych kamen( vodou.

e Kazdy pocituje UCinky tepla a vihkosti jinak — experimentujte, abyste nasli tu spravnou teplotu a

vlhkost pro vas.

e Vodu se snazte lit pouze na saunové kameny

8.4.1 Pozadavky na kvalitu vody

e \oda pouzivana v sauné by méla splnovat pozadavky na kvalitu pitné vody > Tabulka 1 Pozadavky na

kvalitu vody.

e Smi se pouzivat pouze vonné esence urcené pro saunovou vodu. Postupujte podle pokyn( dodanych

s vonnou esenci.

Vlastnosti vody Utinky Doporuéeni

Organické necistoty Barva, chut, srazeniny <12 mg/l

Obsah zeleza Barva, zapach, chut, sra- <0,2 mg/l
zeniny

Obsah manganu (Mn) Barva, zapach, chut, sra- <0,20 mg/l
Zeniny

Tvrdost vody: hlavnimi slozkami jsou vapnik (Ca) | Srazeniny Ca: <100 mg/l

a hor¢ik (Mg) Mg: <100 mg/!

Chloridova voda Koroze Cl: <100 mg/l

Chlorovana voda

Zdravotni riziko

Zakazané pouziti

Morska voda

Rychla koroze

Zakazané pouziti

Koncentrace arsenu a radonu

Zdravotni riziko

Zakazané pouziti

Tabulka 1 Pozadavky na kvalitu vody
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9. PRAVIDELNA UDRZBA

Saunovy oh¥ivaé
eV zjmu odstranéni prachu a nedistot ¢as od ¢asu saunova kamna otfete vihkym hadfikem. V pripadé

potreby pouZijte jemné Cistici prostredky. PFi Cidténi nepouzivejte tekouci vodu.
e Pred zahajenim Cisténi nechte zarizeni zcela vychladnout.

Kameny do saunovych kamen

eV ddsledku intenzivniho tepelného cyklu se stav kamend v saunovych kamnech béhem pouZivani
postupné zhorsuje a kameny se droli. Kameny vyménujte alespon jednou ro¢né nebo ¢astéji, pokud
se sauna pouziva intenzivné.

e Zaroven odstrante nahromadéné Glomky kamend a vymeérite vsechny poskozené kameny. Tim zajis-
tite spravné parni vlastnosti saunovych kamen a eliminujete riziko prehrati.

e (Obcas zkontrolujte, zda se Groven kamend nesnizila. Ujistéte se, Ze Casem nezacnou byt skrze kameny
topna télesa vidét. Je pravdépodobné, Ze zhruba za dva mésice po umisténi kamen( se jejich Groven
Snizi.

Ovladaci panel

e Zarizeni nevyzaduje zadnou Udrzbu. Produkt Cistéte mirné navlhcenym, jemnym hadfikem. PouZivejte
pouze vodu nebo Setrné distici prostredky, nikdy ne rozpoustédla ani Ziravé chemikalie. PFilis drsné
hadriky mohou zpUsobit poskrabani.

e Aktualizace se provadi automaticky, pokud je zarfizeni pripojeno k WiFi.

10. RESENi PROBLEMU

Vsechny lkony udrzby vyzadujici specialni dovednosti musi provadét vyskoleny odbor-

nik.
Popis Pfi¢ina / naprava
ﬁ Q O' >>? e Chyby a varovani se zobrazi na displeji. Po odstranéni
= . AN zavady stisknéte tlacitko OK nebo Odstranit a pokracujte.
Pokud se chyba opakuje, obratte se na svého dodavatele
Nelze se pripojit k WiFi e Zkontrolujte, zda ma sit’ WiFi, ke které se pripojujete, silny

signal. Nazev sité nesmi obsahovat zadné specialni znaky.

PFipojeni k WiFi bylo béhem nasta- | Nazev sité WiFi obsahuje nepripustné znaky.
vovani preruseno

Nelze se pripojit k WiFi / WIiFi modul vyZaduje pristup k portu 8883 (zabezpeceny
Pripojeni WiFi se MQTT), ktery musi byt otevren ve firewallu. Déle je nutny
béhem nastaveni ukon¢i pristup k servertim vyuzivajicim protokol NTP (Network
Time Protocol). Zkontrolujte také, zda nejsou blokovany
dalsi porty, zejména 443, 8443 a 8883.
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Po vypadku napajeni chybi pripo-
jeni k WiFi.

Dale zkontrolujte, zda nejsou blokovany jiné porty, zejmé-
na 443, 8443 a 8883.

Ovladaci panel FENIX se nerozsviti.

Vlypnéte a zapnéte napajeci jednotku nebo kamna. Zkont-
rolujte datovy kabel.

Ovladaci panel FENIX se béhem
provozu vypina.

Zkontrolujte instalacni podminky a ovéfte, zda nedochazi
k nadmérnému zahrivani ovladaciho panelu nebo napajeci
jednotky.

Saunova kamna se nezahftivaji

Zkontrolujte, zda jsou v poradku pojistky saunovych
kamen v elektrickém panelu.

Zkontrolujte, zda je zapojen pripojovaci kabel saunovych
kamen.

Zkontrolujte, zda nesepnula ochrana proti prehrati.

Saunova mistnost se ohfiva poma-
lu. Voda nalita na saunova kamna
rychle ochlazuje kameny

Zkontrolujte, zda jsou v poradku pojistky saunovych
kamen v elektrickém panelu.

Zkontrolujte, zda pri zapnuti saunovych kamen sviti
véechna topna télesa.

Nastavte vyssi teplotu

Zkontrolujte, zda neni vykon saunovych kamen prilis
nizky.

> 6.1 Vybér vhodného modelu saunovych kamen

> 6.1.1. Wkon saunovych kamen

Zkontrolujte, zda je ventilace v saunové mistnosti nasta-
vena spravné.

> 6.3. Vétrani v saunové mistnosti

Saunova mistnost se rychle zahfi-
va, ale kameny se zahrat nestaci.
Voda nalita na saunova kamna se
neodpafuje, ale protéka prostorem
pro kameny

Zkontrolujte, zda neni prilis vysoky vykon saunovych
kamen.

> 6.1 Vybér vhodného modelu saunovych kamen

> 6.1.1. VWkon saunovych kamen

Zkontrolujte, zda je spravné nastavena ventilace v sauno-
vé mistnosti.

> 6.3. Vétrani v saunové mistnosti

Panely nebo jiny material v
blizkosti saunovych kamen rychle
tmavnou

Zkontrolujte, zda jsou dodrzeny pozadavky na bezpec-
nostni vzdalenost. > 7.1. Bezpecnostni vzddlenosti kamen
Zkontrolujte saunové kameny. PYilis tésné naskladané
kameny, jejich sesedani v priibéhu ¢asu nebo pouZi-

ti nevhodného typu kament mohou omezit proudéni
vzduchu skrz kamna, coz mize vést k prehrivani okolnich
materialQ.> 7.8. Saunové kameny

Ujistéte se, ze nad kameny nejsou vidét topna télesa.
Pokud vidét jsou, preskupte kameny tak, aby byly topna
télesa zcela zakrytd.> 7.8. Saunové kameny

Poznamka! Je normalni, Ze dfevéné povrchy v saunové
mistnosti asem tmavnou. Tmavnuti mize byt urychleno

slunecnim zarenim

teplem ze saunovych kamen

ochrannymi materialy na povrchy stén (ochranné materialy
maji nizkou tepelnou odolnost)

jemnymi ¢asticemi uvolniujicimi se z kamend saunovych
kamen a stoupajicimi s proudénim vzduchu.

37



Saunova kamna vydavaji zapach

Viz bod > 8.2. Pouzivani saunovych kamen

Rozpalena saunova kamna mohou zesilit pachy ve vzdu-
chu, ale sauna ani kamna sama o sobé pachy neproduku-
ji. PFiklady: barvy, lepidla, topny olej a koTeni.

Saunova kamna vydavaji hluk

Obcasné rany jsou obvykle zplsobeny kameny, které v
Zaru praskaji.

Hluk mdZe zplsobovat tepelnd roztaznost ¢asti saunovych
kamen pri jejich zahtivani.

10.1. Resetovani ochrany proti prehrati

& Pred stisknutim tlacitka resetovani je tfeba zjistit divod vypnuti.

e Senzor teploty je vybaven ochranou proti prehrati, ktera zajistuje bezpecnost kamen i samotné sauny. Po-
kud teplota v okoli senzoru stoupne prilis vysoko, ochrana proti prehfati odpoji napajeni kamen. Resetovani
ochrany proti prehrati najdete na obrazku > Obrdzek 5 Resetovani ochrany proti prehrati

Obrazek 5 Resetovani ochrany proti prehrati

11. NAHRADNI DiLY

spareparts.harvia.com

o

12. ZARUCNi PODMINKY

www.harvia.com
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Cestitamo za odliéno izbiro grelca za savno!

Grelec za savno Harvia je izvrsten in vam bo sluzil dolgo Casa, ¢e ga boste uporabljali in vzdrzevali, kot
je opisano v tem priro¢niku. Pred namestitvijo ali uporabo grelca za savno preberite navodila. Navodila
shranite za poznejSo uporabo. Navodila za namestitev in uporabo najdete tudi na nasem spletiS¢u www.
harvia.com.

Izjava EU o skladnosti

Harvia Finland Oy izjavlja, da je izdelek v skladu z naslednjim:

Direktiva o nizki napetosti (LVD) 2014/35/EU

Direktiva o radijski opremi (RED) 2014/53/EU

Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti (EMC) 2014/30/EU
Direktiva o omejevanju uporabe nevarnih snovi (RoHS) 2011/65/EU

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na:
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1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1. Opozorilni in informativni simboli

|L.._I.|| Natancno preberite opozorila in navodila,
== preden zacnete uporabljati napravo.

& OPOZORILO! Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci
resne telesne poskodbe ali smrt.

& PREVIDNO! Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci
manjse ali resne telesne poskodbe.

@ Ne pokrivajte!

<‘> Pri uporabi naprave pazite na vroco vodno paro.

1.2. Varna namestitev

e Ta izdelek je namenjen segrevanju prostora za savno na zeleno
temperaturo, ustvarjanju vlage ob vlivanju vode na grelne kamne
in upravljanju funkcij savne. Izdelek se ne sme uporabljati v noben
drug namen!

e Napravo lahko na elektricno omrezje priklju¢i samo usposobljen
elektricar v skladu z veljavnimi predpisi. Oseba, ki je odgovorna za
namestitev naprave, mora uporabniku pred predajo namescene na-
prave posredovati prilozena navodila za namestitev in uporabo ter
jo ustrezno usposobiti za uporabo.

Napravo pred servisom vedno izkljuCite iz elektricnega omrezja!

e Pred namestitvijo in zagonom preverite, ali so na napravi vidne
kakrsne koli poskodbe. Ne uporabljajte poskodovane naprave.

¢ \edno upostevajte vrednosti, navedene v navodilih za uporabo na-
prave. Odstopanje od njih lahko povzro€i pozar.

¢ Ne prikljucujte napajanja na elektricni grelec prek zascitnega stikala
na diferencni tok. Preverite lokalne zahteve.

e \/ savno je dovoljeno namestiti samo en elektricni grelec, razen Ce
je v navodilih navedeno drugace.

e Naprava mora biti namescena tako, da so opozorila tudi po name-
stitvi lahko berljiva.

¢ Grelec ali naprava za savno se ne sme namestiti v zidno niso, razen
Ce je v navodilih za uporabo navedeno drugace.



Ce je okoli grelca namescena varnostna ograja, je treba upostevati
varnostne razdalje, ki so dolocene za grelec ali v navodilih za name-
stitev varnostne ograje.

Ce zelite namestiti dodatno opremo za napravo, morate pri name-
stitvi ali uporabi le-te vedno upostevati zadevna navodila.
Poskrbite za zadostno prezracevanje savne (menjava zraka se mora
izvesti Sestkrat na uro).

Zracnik za dovod zraka mora biti namescen tako, da pretok zraka ne
hladi toplotnega senzorja (glejte navodila za namestitev toplotnega
senzorja).

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec
ali zastopnik za vzdrzevanje ali druga usposobljena oseba, da se
preprecijo morebitne nevarnosti.

Uporaba kabla s PVC-izolacijo kot prikljucnega kabla grelca za savno
je prepovedana zaradi njegove obcutljivosti na visoke temperature.
Pri namescanju grelca za savno vedno preverite stanje prikljuckov
razdelilne omarice savne. Priporocamo vijacne prikljucke. Ne upo-
rabljajte vzmetnim prikljuckom!

Ce napravo uporabljate v javni savni brez Casovnika, naj bo lucka
indikatorja moci namescena v prostoru, v katerem se naprava upo-
rablja.

Med namestitvijo in vzdrzevanjem ter pri dodajanju kamnov za sav-
no vedno nosite zascitne rokavice.

Grelne elemente popolnoma prekrijte s kamni; zarec goli grelni ele-
ment lahko povzroci pozar!

V prostor za kamne, ki je del grelca za savno, oziroma njegovo bli-
Zino ne postavljajte nobenih predmetov ali naprav, ki bi lahko spre-
menile koliCino ali smer pretoka zraka skozi grelec.

1.3. Varnost med uporabo in savhanjem

v

Otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzo-
ricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, lahko uporabljajo to napravo le pod nadzorom ali ce so pou-
cene o varni uporabi naprave in razumejo s tem povezana tveganja.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo brez nadzora
Cistiti naprave ali izvajati kakrsnih koli vzdrzevalnih del na njej.
Bodite previdni v blizini vroCega grelca za savno. Kamni in kovinski
deli grelca za savno so dovolj vroci, da ozgejo kozo.

Pred vklopom vedno preverite, da na grelcu za savno ali v njegovi
blizini ni nobenih predmetov.

Pri prvih nekaj segrevanjih grelca za savno poskrbite za zadostno



prezraCevanje, saj lahko grelec oddaja neprijeten von;.

Na grelec za savno ne vrzite ali zlijte prevec vode naenkrat, ker lah-
ko pljuski vrele vode povzrocijo opekline.

Na grelec za savno ne zlivajte vode, ko je nekdo v njegovi blizini.
Ne uporabljajte zajemalke s prostornino, vecjo od 0,2 litra.

¢ Uporabljajte zgolj tisto vrsto vode, ki je navedena v navodilih grelca

Za savno.
Ce v vodi uporabljate diSave za savno, uporabljajte zgolj tiste, ki so
termu namenjene, in upostevajte navodila za nJIhOVO uporabo.
Dolgotrajno zadrzevanje v vroci savni zvisa telesno temperaturo, kar
je lahko nevarno.

e Grelec za savno naj bo nedosegljiv otrokom.

Otrok, gibalno oviranih oseb, bolnih ali drugace onemoglih ne pus-
Cajte samih v savni.

Posvetujte se z zdravnikom, Ce imate zdravstvene tezave, ki bi lahko
vplivale na uporabo savne.

Pri gibanju v savni bodite previdni, saj so klopi ali talne povrsine
lahko spolzke.

Ne vstopajte v vroco savno, Ce ste pod vplivom alkohola, zdravil,
narkotikov ali drugih opojnih substanc.

Ne spite v ogrevani savni.

Morsko podnebje in druga vlazna podnebja lahko razjedajo kovinske
povrsine grelca za savno.

Zaradi nevarnosti pozara savne ne uporabljajte kot susilnice za pe-
rilo. Elektricne naprave lahko poskoduje tudi visoka vlaznost.
Zas(ite pred pregrevanjem ne ponastavite s pritiskom na gumb za
ponastavitev, dokler ne ugotovite vzroka za njeno sprozitev. Zascito
pred pregrevanjem naj ponastavi samo usposobljen serviser, razen
Ce je v navodilih navedeno drugace.

Po preteku vklopnega casa preverite, ali se je grelec za savno zago-
tovo izklopil in prenehal greti.

Vroci kameni, ki padajo iz grelca za savno, lahko poskodujejo talne
obloge in povzrocijo pozar.

V javnih savnah, kjer se grelec za savno uporablja brez casovnika ali
neprekinjeno dlje casa, kot dovoljuje tovarnisko nastavljen casovnik
na grelcu ali krmilni enoti, je treba napravo stalno nadzorovati.
Pred ponovnim vklopom ali daljinskim vklopom grelca za savno
vedno preglejte prostor za savno in okolico grelca za savno.
Prostor za savno in okolico grelca za savno morate vedno pregle-
dati, preden napravo preklopite v stanje pripravijenosti za daljinsko
upravljanje ali casovno vnaprej doloceno delovanje.



e V/ skladu s standardom IEC/EN 60335-2-53 za elektricno ogrevane
grelce za savno se lahko krmilne enote s funkcijo daljinskega zagona
uporabljajo za nadzor in regulacijo grelca za savno, e je na grelcu
ali vratih savne namescen ustrezen varnostni izklopni mehanizem
(vrata ali varnostno stikalo).

e \/sa vzdrzevalna dela, za katera je potrebno posebno znanje, mora
izvajati usposobljen strokovnjak.



2. VSEBINA PAKETA
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1. Grelec za savno 5. Nadzorna plos¢a in montazna oprema
2. Varnostno stikalo 6. Podatkovni kabel (5 m)
3. Stenski nosilec + oprema za montazo 7. Krmilna enota
4. Senzor za temperaturo (125 °C) in kabel (4 m) | 8. Navodila za namestitev in uporabo

3. PREDVIDENA UPORABA IZDELKA

f OPOZORILO - lzdelek uporabljajte le v skladu s temi navodili! Vsaka uporaba, ki prese-
ga ta obseg, se Steje za neustrezno uporabo. Nepravilna uporaba lahko povzro€i po-
Skodbe izdelka, hude telesne poskodbe ali smrt.

Ta izdelek je namenjen za:

e segrevanje prostora za savno na zeleno temperaturo
e ustvarjanje vlage pri vlivanju vode na grelne kamne
e upravljanje funkcij savne

Izdelek se ne sme uporabljati v noben drug namen!



4. PRIMER NAMESTITVE
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HO7RN-F HO7RN-F
1. Grelec za savno 4. Nadzorna plosca
2. Senzor za temperaturo (125 °C) 5. Usmerjevalnik WiFi
3. Krmilna enota

5. SPECIFIKACIJA MODELA
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1. Stenski nosilec 5. Tipska ploscica
2. Zunanje ohisje 6. Glavno stikalo
3. Zracni kanal 7. Serijska Stevilka
4. Varnostno stikalo




5.1. Specifikacije - grelec

750 mm

TEHNICNI PODATKI

HSP604MFC HSP904MFC
Mad, grelec za savno 6,0 kW 9,0 kW
Delovne napetosti 400V 3N~ 400V 3N~
Frekvenca 50/60 Hz 50/60 Hz
Napajalni kabel 400 V 3N~ 5x1,5 mm? 5x 2,5 mm?
Vrsta prikljuénega kabla HO7RN-F ali enakovredno HO7RN-F ali enakovredno
Omejevalnik senzorja za temperaturo | Najv. 125 mm Najv. 125 mm
Senzor za temperaturo, kabel 4 x 0,25 mm?2 (4 m) 4 x 0,25 mm?2 (4 m)
Stopnja zasdite IPX4 IPX4
Temperatura skladis¢enja 0-50 °C 0-50 °C
Vamostne razdalje grelca > 7.1. Varnostne razdalje grelca
MERE
HSP604MFC HSP904MFC
Vigina (mm) 750 750
Sirina (mm) 385 385
Globina (mm) 335 335
Teza (kg) 11,7 12,2
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PROSTOR ZA SAVNO

HSP604MFC HSP904MFC
Prostornina prostora (m?3) 5-8 8-14
Najmanjsa visina savne (mm) 1900 1900
KAMNI GRELCA
Velikost kamnov @ (cm) 5-10
Koli¢ina kamnov (najvec kg) 60

Primerni material kamnov

peridotit, olivinski diabaz, olivin, vulkanit.

Primerna vrsta kamnov

Kamni z razélenjeno povrsino
Zaobljeni kamni

DODATKI

Varnostna ograja HSP3M
Pladenj za kapljanje 385 x 435 SAA00101
Prirobnica za vgradnjo HSP1
Podatkovni kabel 10 m SP315

5.2. Specifikacije - krmilna enota

, 284 mm

276 mm

o od

TEHNIENI PODATKI

Delovna napetost 400 V/415V 3N~
Frekvenca 50/60 Hz

Najv. mo¢ 11 (3 x 3,6) kW
Stopnja zascite IPX5

Najv. varovalka (400 V/415 V 3N~) 3x16A
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Min. napajalni kabel 5x1,5 mm?
Temperatura skladis¢enja 0-50 °C
Temperatura okolja 10-70 °C
MERE

Visina 276

Sirina 284

Globina 85

Teza 1,8 kg

MONTAZA > 7.3.1. Montaza krmilne enote

Minimalne prostorske zahteve za
izdelek

300 x 350 mm?2

Vrsta montaze

Na steno > 7.3.1. MontaZa krmilne enote

Namestitev v savno da

Temperatura montazne povrsine Najv. 70 mm
Visina namestitve v savni Najv. 400 mm
Oddaljenost od grelca za savno v savni | Najm. 1000 mm
Razpon nastavitve temperature 40-110 °C

Tip senzorja grelca

WX248M/SP248M (125 °C)

Tip senzorja klopi

Izbirno

Najv. dolzina kabla senzorja

10 m

Dimenzije senzorja

51 x 73 x 27 mm

Podatkovni kabel do krmilne enote

5m SP311
Luc (230 VAC IN) Najv. 100 W
Ventilator (230 V AC 1N) Najv. 200 W
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5.3. Specifikacije - nadzorna plosc¢a

131 mm

0 mm
f"’: 84mm
£
min o%
___415 mm o
| %"

PODATKI 0 NAMESTITVI

kljucek: +12 VDC, GND, RS485A+B

Ime Nadzorna plosca Fenix
Temperatura okolja -10do +75 °C
VlaZnost zraka naj. 99 rH

Stopnja zasCite IPX4

Delovna napetost 12-24V DC, najvec 3W
Poraba energije pribl. 600 mW
Prikljucni kabel RJ10, 4 polni pri- najv. 10 m

Omrezje WiFi

2,4 GHz (802.11 b/g/n)

Hitrost [MBps]

dol 0,6, gor 0,2

Vrata (morajo biti odprta)

8883, 443, 8443

MERE

Visina 131 mm
Sirina 94 mm
Globina 20 mm

Teza 204 g
MONTAZA

Dimenzije za izrez 84 x118 x 15

Vrsta montaze

podometna montaza, povrsinska montaza

Namestitev v savno

samo podometna montaza

Visina namestitve v prostoru za
savno

Najv. 1200 mm (temperatura plosce najv. 75 °C)

Oddaljenost od grelca za savno v
savni

Najm. 1000 mm

13



6. PRED NAMESTITVIJO

6.1. Izberite pravi grelec za savno

Skrbno izberite model grelca za savno. Premalo zmogljive grelce za savno je treba segrevati dlje ¢asa in

pri visji temperaturi, kar scasoma skrajsa njihovo Zzivljenjsko dobo.

e |zberite grelec za savno z ustrezno mocjo za vaso savno. Glejte > 5.1. Specifikacije - grelec za velikosti
prostorov za katere je primeren posamezen model grelca za savno. Glejte > 6.1.1. Moc grelca za savno
za vpliv materialov in izolacije na potrebno moc grelca za savno.

o (e potrebujete pomoc pri izbiri grelca za savno, se obrnite na prodajalca, zastopnika ali obiscite nase
spletno stran (www.harvia.com).

6.1.1. Moc¢ grelca za savno

Prostornina in struktura savne vplivata na izbiro modi grelca. Ce so v savni okna ali povrsine, ki skladi-

5Cijo toploto, kot so opeka, beton ali masivna polena, se potreba po elektri¢ni energiji poveca.

e Po namestitvi stenskih in stropnih ploS¢ ter zadostne izolacije za njimi se dolo¢i mo€ grelca za savno
glede na prostornino savne.

e Prineizoliranih stenskih povrsinah (opeka, steklena opeka, steklo, beton, ploscice itd.) mora biti mo¢
grelca za savno vecja. Za vsak kvadratni meter neizolirane stenske povrsine dodajte prostornini savne
1,2 m3. Na primer, za savno s steklenimi vrati, veliko 10 m3, potrebujete tolikSno moc kot pri savni
s prostornino 12 m3.

o (e ima savna stene iz brun, prostornino savne pomnozite z 1,5. > 5.1. Specifikacije - grelec

6.2. Izolacija, materiali in struktura savne

OPOMBA: Pri odgovornih osebah za poZarno varnost preverite, katere dele poZarnega zidu je mogoce
izolirati. Dimniki v uporabi ne smejo biti izolirani.

OPOMBA: Lahka zas¢ita, name$€ena neposredno na steno ali strop, lahko povzroéi pozar.
OPOMBA: Voda na tleh savne mora biti usmerjena v talni odtok

A. lzolacijska volna debeline 50-100 mm. Prostor za savno mora biti skrbno izoliran, da bo izhodna
moC grelca za savno na razumno nizki ravni.

B. Pregrada proti vlagi, npr. aluminijasti papir. Papir poloZite tako, da je svetleCa stran obrnjena proti

notranjosti savne. Spoje tesno zalepite z aluminijastim trakom.

Priblizno 10-milimetrska prezracevalna reza med pregrado proti vlagi in plo3¢o (priporoeno).

D. Panelna plo$¢a z majhno maso in debelino 12-16 mm. Preden zacnete s polaganjem plos¢, preve-
rite elektrino napeljavo naprav ter ojacitve, potrebne za grelec za savno in klopi v stenah.

E. Priblizno 3-milimetrska prezraCevalna reza med stenskimi in stropnimi ploS¢ami.

F. ViSina savne je obicajno 2.100-2.300 mm. Najmanjsa visina
je odvisna od grelca za savno. Razdalja med zgornjo klopjo in
stropom ne sme presegati 1200 mm.

G. Uporabite keramicne talne obloge in temne fuge. Razrahljani
delci kamnov in nedistoce v vodi za savno lahko umazejo in/ali
poskodujejo obCutljive talne obloge.

o
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6.3. Prezracevanje v savni

e Zrak v prostoru za savno se mora zamenjati Sestkrat na uro.

¢ Mehanicno prezracevanje: Zracnik za dovod zraka mora biti namescen na zgornji strani savne, da
ne ovira delovanja senzorja za temperaturo. > 7.4. Kako namestiti senzor za temperaturo

e Prezracevanje pod pritiskom: Zranik za dovod zraka mora biti namescen pod grelcem za savno ali
poleg njega. Premer zracnika za dovod zraka mora biti med 50 mm in 100 mm.

e ReSetka za izpuh zraka: ReSetko za izpuh zraka namestite ¢im dlje od grelca za savno in bliZje tlom.
Premer reSetke za izpuh zraka mora biti dvakrat vedji od premera zracnika za dovod zraka.

e Mozen odtocni ventil, ki je pri segrevanju in savnanju zaprt. Savno lahko posusite tudi tako, da po
savnanju pustite odprta vrata.

e (e je reSetka za izpuh zraka v toaletnem prostoru, mora biti razmik pod vrati savne najmanj 100 mm.
Mehanicno izpusno prezracevanije je obvezno.
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7. NAMESTITEV

7.1. Varnostne razdalje grelca

& OPOZORILO! Nevarnost pozara. Vedno upostevajte vrednosti, navedene v navodilih.

e Naprava mora hiti namescena tako, da so opozorila tudi po namestitvi lahko berljiva.
o (e je okoli grelca namescena varnostna ograja, je treba upostevati varnostne razdalje, ki so dolocene
za grelec ali v navodilih za namestitev varnostne ograje.

A (najm. B (najm. C (najm. D (najm. E (najm. F (mm)
mm) mm) mm) mm) mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Slika 1. Varnostne razdalje grelca
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7.2. Kako namestiti stenski nosilec
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A (najm. mm)
HSP604MFC Najm. 177 mm
HSP904MFC Najm. 197 mm
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7.3. Kako namestiti krmilno enoto (IPX5)

Krmilno enoto IPX5 je mogoce namestiti v razlicna okolja, odvisno od lokacijskih pogojev, prikazanih v
nadaljevanju.

Namestitev v notranjosti prostora za savno

Upostevajte poglavje > 5.2. Specifikacije - krmilna enota.

Izberite najhladnejSo in najbolj suho lokacijo.

Prepricajte se, da so uposStevane vse zahteve glede najmanjSe in najvedje razdalje.
Krmilno enoto varno pritrdite na steno. > 7.3.1. MontaZa krmilne enote

e o o o >

[ min. 2000 mm

P>

max.
400 mm

B. Namestitev v suhem prostoru zunaj prostora za savno
e Upostevajte poglavje > 5.2. Specifikacije - krmilna enota.
e Krmilno enoto varno pritrdite na steno. > 7.3.1. MontaZa krmilne enote

Namestitev na prostem

Upostevajte poglavje > 5.2. Specifikacije - krmilna enota.

Krmilna enota ne sme biti namescena na prostem brez zas¢itnega pokrova.
Izogibajte se izpostavljenosti mocnemu mrazu in neposredni son¢ni svetlobi.
Ce obstaja nevarnost mehanskih poskodb, je treba napravo ustrezno zasititi.
Krmilno enoto varno pritrdite na steno. > 7.3.1. MontaZa krmilne enote

e o o 0o 0o M
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7.3.1. Montaza krmilne enote

PREVIDNO! Poskodba naprave. Krmilne enote ne vgrajujte v steno, saj lahko to povzro-
¢i prekomerno segrevanje notranjih sestavnih delov enote.

PREVIDNO! Poskodba naprave. Kabelske uvodnice ne smejo biti obrnjene navzgor! Po
konéani prikljucitvi zategnite vijacne pokrovcke na kabelske uvodnice, da doseZete tes-
no zatesnitev.

19



7.4. Kako namestiti senzor za temperaturo

A\
A\

A\

Senzor za temperaturo je opremljen z zas¢ito pred pregrevanjem, ki zagotavlja varnost

grelca in savne.

Senzor za temperaturo mora biti vedno nameséen na predpisanem mestu. Ce najmanj-
5a razdalja od zracnika za dovod zraka ni zagotovljena, je treba prilagoditi prezraceva-

nje!

Zracnik za dovod zraka mora biti namescen tako, da pretok zraka ne hladi toplotnega

senzorja.

A (mm)

tA HSP604MFC

50

<

HSP904MFC

100

R
O
S

~
-
-

.

min. 1000 mm

360°

SASP0105
difuzor dovodnega zraka
(opcijsko)

min. 500 mm

Slika 3. Najmanjsa razdalja od zracnika za dovod zraka do senzorja za temperaturo.

20




7.5. Kako namestiti nadzorno plosco

ﬁ POZOR! - Opekline. Upostevajte pogoje namestitve, zlasti pri namestitvi v kabini savne.
Nepravilno names$cena nadzorna plo$ca se lahko mocno segreje in ob dotiku povzroci
opekline!

& POZOR! - Poskodba enote. Dela na nadzorni plosci lahko opravljate le s standardnim
izvijatem. Ne uporabljajte elektri¢nega izvijaca.

POZOR! Motnje lahko poslab3ajo prenos signala. Podatkovni kabel mora biti poloZzen loéeno
od drugih omreZnih in krmilnih kablov.

e Upostevajte poglavije > 5.3. Specifikacije - nadzorna plosca.

e Upravljalna plo3ca Fenix je odporna na brizganje, zato jo lahko namestite tako zunaj kot znotraj kabine
savne. Plos¢e ne namesCajte na prostem brez pokrova.

e S pomocdjo kabelskih cevi v stenskih konstrukcijah je mogoce kabel poloziti skrito do mesta montaze
nadzorne plos¢e na razdalji najve¢ 10 metrov od napajalne enote.

e Poskrbite, da temperatura plosce nikoli ne preseze 75 °C.

e Krmilno plosco trdno pritrdite na steno > 7.5.1. MontaZa nadzorne plosce - podometno, > 7.5.2.
Montaza nadzorne plosce - nadometno.

A (najv. mm) B (najm. mm)
HSP604MFC 1200 (temperatura plosce najv. 75 °C) |500 *)
HSP904MFC 1200 (temperatura plosce najv. 75 °C) | 1000

*) V majhni savni z grelcem < 7 kW je lahko nadzorna plos¢a namescena 500 mm od grelca.

Slika 4. Varnostne razdalje nadzorne plosce
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7.5.1. Montaza nadzorne plosée - podometno

max. 35 mm max. 40 mm
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7.5.2. Montaza nadzorne plosc¢e - nadometno

ﬂ
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7.6. Elektri¢ni prikljucki

Grelec za savno lahko na elektricno omreZje prikljuci samo usposobljen elektric¢ar v
skladu z veljavnimi predpisi.

e Grelec za savno je polfiksno priklju¢en na razdelilno omarico na steni savne. Razdelilna omarica mora
biti zaS¢itena pred Skroplienjem in ne sme biti vec kot 500 mm nad tlemi.

e Prikljucni kabel mora biti gumijasti kabel tipa HO7RN-F (ali enakovreden). OPOMBA: Uporaba kabla
s PVC-izolacijo kot prikljuénega kabla grelca za savno je prepovedana zaradi njegove ob-
Cutljivosti na visoke temperature.

o Ce so prikljuéni ali indtalacijski kabli v savni ali znotraj sten savne namesteni vet kot 2000 mm
nad tlemi, morajo vzdrzati temperaturo najmanj 170 °C pod obremenitvijo (npr. kabli s silikonskim
plascem). Elektricna oprema, namescena vec kot 2000 mm nad tlemi savne, mora biti odobrena za
uporabo pri temperaturi okolja 125 °C (oznaka T125).

e Razsvetljava prostora za savno je lahko ozi¢ena tako, da jo je mogoCe upravljati z nadzorne plosce.
(Najv. 100 W)

max.

500 mm

A. Razdelilna omarica
B. Prikljucni kabel

7.6.1. Izolacijska upornost elektricnega grelca za savno

& Ne prikljucujte napajanja na elektri¢ni grelec prek zas¢itnega stikala na diferencni tok!

Pri koncnem pregledu elektricnih instalacij lahko meritev izolacijske upornosti grelca za savno pokaze
»puscanje« zaradi vlage v zraku, ki se absorbira (med skladisCenjem/transportom) v izolacijski material
grelnih elementov. Vlago je mogoce odstraniti iz grelnih elementov po nekaj ciklih segrevanja
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7.6.2. Elektricni prikljucki - grelec

......

GND

safety




7.6.3. Elektricni prikljucki - krmilna enota

Heater Fuse (mm?2)
tput
® o o,
(230 V-) A |C |B HO7RN-F
0-69 3x10 5x15 5x15
e Rumena <69-1_ |3x16 5x25 5x25
Rdeca
Bela <1-17 3x25 5x6 5x25
Modra e @\
I k2 /x19
230V IN-
max. 100 W (i @)\
0—— [ 3 5 g .
:‘O’: QZNFJE/_‘ L1213 N ® ﬁ \‘/\'/:/'Ut('lfj
®0 0 o0o0O0O
230V 1N~ 400V 3N- 6 ﬁ ﬁ %
max. 100 W max. 11 kW
&R s
Input max. 11 kW
1. Nadzorna plosca 12. Senzor vlage in temperature (opcijsko)
2. Podatkovni kabel 13. Kontakti za varnostne naprave
3. Grelec za savno X14: Daljinsko stikalo za vklop/izklop
4. Prikljutna doza X15:N
5. Glavno stikalo X16: Varnostno ali vratno stikalo
6. Qsvetlitev (opcijsko) 14. K1 = ST1 Krmiljenje elektricnega ogrevanja
7. Ventilator (opcijsko) maks. 100 W (opcijsko, ob uporabi mora biti
8. ZaS{itno stikalo na diferencni tok (RCD) zaSCiteno z varovalko)

9. Varovalka elektronske plosce (pocasna)
10. Varovalka izhodov releja (kerami¢na, pocasna)

11. Senzor za temperaturo
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7.7. Kako pritrditi grelec na stenski nosilec

UL

@

7.8. Kamni za savho

Kamni grelca za savno so pomembni za njegovo varnost. Za ohranitev veljavnosti ga-
rancije je uporabnik odgovoren za pravilno vzdrZevanje prostora za kamne v skladu s
specifikacijami in navodili.

OPOZORILO! - Nevarnost pozara. V prostor za kamne, ki je del grelca za savno, oziroma
njegovo bliZino ne postavljajte nobenih predmetov ali naprav, ki bi lahko spremenile
koli€¢ino ali smer pretoka zraka skozi grelec.

OPOZORILO! - Nevarnost pozara. Ce grelni element ni obdan s kamni, lahko nevarno
segreje materiale, celo zunaj varnostne razdalje grelca za savno. Prepricajte se, da
grelni elementi pod kamni niso vidni.

e Primerni kamni za savno > 5.1. Specifikacije - grelec

e Okrasni kamni so primerni samo za zgornjo plast prostora za kamne. Med posameznimi okrasnimi
kamni mora biti dovolj prostora, da zagotovite zadostno krozenje zraka. Morebitne okrasne kamne
polozite tako, da se ne dotikajo grelnih elementov.

e Garancija ne pokriva okvar, nastalih zaradi uporabe okrasnih kamnov ali kamnov za savne, ki jih
proizvajalec ne priporoca.

e Preden kamne polozZite v grelec, z njih sperite morebitni kameni prah.

e Kamnov ne polagajte v grelec.

e Kamne zlagajte tako, da se medsebojno podpirajo, ne da celotna njihova teza sloni na grelnih ele-
mentih.

e Grelne elemente podprite s kamni, da bodo ostali v navpicnem poloZaju.

e Priporo¢amo, da shranite nekaj dodatnih kamnov, da lahko nadomestite polomljene ali dodate nove,
Ce se raven kamnov sasoma zniza.
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7.8.1. Kako namestiti kamne za savno

Opozorilo - pri names¢anju kamnov v grelec za savno vedno nosite zas¢itne rokavice.
Kovinski deli imajo lahko ostre robove, ki lahko povzrocijo ureznine.

1. Zacnite z najvedjimi kamni, ki jih postavite na dno in ob straneh. S tem boste zagotovili zadostno
prezraCevanje in ustvarili stabilno podlago prostora za kamne.

2. Najbolj plos¢ate kamne tesno prislonite k zunanjemu ohisju in jih prekrijte tako, da grelni elementi
niso vidni zunaj okvirja. Gosta kamnita plast prepreCuje, da bi neposredna sevalna toplota pregrevala

bliznje materiale.
3. Ce kamne prosto polozite na sredino, bo zrak lahko tekel skozi grelec, kar bo dobro segrelo savno in

kamne.

4. Nad zracnim kanalom razporedite kamne ohlapno. Za to obmodje so priporocljivi okrogli kamni. Ohisje
je ohlapno in okrogle oblike omogocajo pravilen pretok zraka skozi grelec.

5. Prepricajte se, da so kamni razporejeni tako, da ne morejo pasti iz pedi.

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. Kako namestiti varnostno napravo

OPOZORILO! - Nevarnost pozara. Prepricajte se, da kamni grelca ne ovirajo gibanja
varnostne naprave navzdol.

Po namestitvi preizkusite varnostno napravo tako, da jo pritisnete navzdol. Pravilno delujoca enota bo ob
pritisku in ponovnem sprostitvi sprozila jasen »klik«.

\/

A\
S RSl

AN O
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7.10. Kako nastaviti izdelek

e Ko je naprava prikljuena na elektricno omrezje in je glavno stikalo na grelcu za savno vklopljeno,
je krmilna enota v stanju pripravljenosti in pripravijena za delovanje. Sledite navodilom na zaslonu.

e Naprava vas bo vodila skozi postopek nastavitve in vam olajsala iskanje optimalnih nastavitev za vaso
savno.

e  ZdruZevanje in posodabljanje programske opreme se lahko izvaja le, ¢e temperatura okolice plosce
ne presega 40 °C.

7.10.1. Postopek nastavitve

1. korak

Zacetek

Za koncnega uporabnika, da nastavi izdelek.

Potrebna je povezava WiFi. Naprava vas bo vodila skozi postopek
nastavitve.

Preskusne naprave

Za elektricarja, ki preizkusi izdelek.

Uporablja se za preverjanje delovanja brez povezave WiFi in za
konfiguriranje namesScenih enot. Zasnovano za elektricarje, ki ne bodo
opravili celotne nastavitve. Po preizkusu naprava preklopi na zaslon za
nastavitev.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

e
: OPOZORILO! - Nevarnost pozara. Pred vklopom grelca za sav-
no se vedno prepricajte, da na njem ali v njegovem varno-
stnem obmocju ni nobenih predmetov.

2. korak

Nastavitev s telefonom (priporoéljivo)
Dodatne nastavitve izvedite v aplikaciji MyHarvia*

Get Started R L .
et otarte > 8.1.3. Kako se povezati z aplikacijo MyHarvia

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone Aplikacijo prenesite iz trgovine z aplikacijami. Za neposredno povezavo
Thisiway yoUgek the best:saina do aplikacije lahko uporabite tudi kodo QR, ki se med namestitvijo

experience, including: o .
prikaze v programu Fenix.
+ Remote opration of sauna

» Statistics on your sauna . . . . . = . .
+ The best service experience * Pozor! Aplikacije MyHarvia zaradi lokalnih omejitev ni mogoce

prenesti v vseh drzavah.

Set up by phone

Roéna nastavitev

Ce Zelite nadzorno plogco uporabljati brez aplikacije. Dodatne nasta-
vitve na nadzorni plosci: ¢as - datum - enota temperature - model
grelca - varnostna naprava - dodatne naprave

Ce Zelite izkoristiti najnovejie izboljgave in varnostne posodobitve,
priporo¢amo, da povezavo WiFi vzpostavite vsaj enkrat na Cetrtletje.
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3. korak

Skip

Cozy i

wid?
”% 754C 10 7

e N

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Zakljucek nastavitve

Ko koncate z nastavitvami, vas bo ¢arovnik vodil skozi zagon naprave.

RazloZene so funkcije in prednastavljeni profili (zmerno - udobno -
vroCe), ki jih lahko pozneje prilagodite.

7.10.2. Nastavitve

Nastavitve Moznosti Opomba

Razpon nastavitve tempe- | 5 1o priporotliivo 50-90 °C
rature

Nastavljfva casovna omejitev 2-6,12.18. 24 h priporodliivo 2 h
ogrevanja

Prilagodljiv vnaprej nastav- 0-24 h

ljen cas

Varnostna naprava

Senzor vrat

Varnostno stikalo E/

Ta naprava je opremljena z vgraje-
nim varnostnim stikalom.

Za uporabo na daljavo je potrebna
varnostna naprava.

Brez varnostnih naprav

Onemogocena uporaba na daljavo

Lué

da
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8. NAVODILA ZA UPORABO

8.1 Nadzorna plosc¢a Fenix

Nadzorna plosca Fenix s povezavo WiFi in zaslonom na dotik je zasnovana tako, da vam zagotavlja
odli¢no izkudnjo savnanja. Na voljo so vnaprej doloceni profili, ki vam omogocajo enostavno in udobno
upravljanje savne.

Nadzorno plos¢o Fenix z zaslonom na dotik in povezavo WiFi je mogoce povezati z aplikacijo MyHar-
via. Z aplikacijo lahko na primer kjer koli in kadar koli prikazete stanje grelca za savno, temperaturo v
kahini savne in preostali ¢as gretja.

Za uporabo aplikacije MyHarvia potrebujete zanesljivo povezavo WLAN.

Naprava mora biti povezana z omrezjem WiFi, da vedno deluje z najnovejso razli¢ico programske
opreme. To zagotavlja optimalno zmogljivost in brezhibno delovanje brez tezav.

Ce se naprava uporablja brez stalne povezave WiFi, priporo¢amo posodobitev programske opreme
vsaj enkrat na Cetrtletje, da boste lahko izkoristili najnovejse izboljSave in varnostne posodobitve.

8.1.1. Upravljanje

Kliknite na gumbe in odkrijte njihove funkcije.

Z dotikom Zelene funkcije preidete na ustrezno obmodje za nastavitev.

Opomba! Slika je simbolicna - odvisno od opreme in nacina aktiviranja prikljuene krmilne
enote niso vidne vse funkcije

1. Meni
2. (Cas
3. Trenutna vlaznost (vrednost senzorja)
4. Trenutna temperatura (vrednost senzorja)
5. Stanje Casa ogrevanja
6. Izbrana temperatura (ciljna vrednost)
7. lzbrana vlaznost (ciljna vrednost)
8. UtripajoCi obroC oznacuje, da je grelec vklo-
plen Ready in:
9. Luc - vklop/izklop 1h 30 min
10. Funkcije Casovnika
11. Vklop/izklop ‘

8.1.2. Nastavitve menija

Zaklepanje zaslona Nastavite lahko zaklepanje zaslona (koda PIN)

OPOMBA! Ce trikrat vnesete napacno kodo PIN, morate poca-
kati eno minuto, preden poskusite znova.

Nastavitve nadzorne plosce e Nastavitve povezave WiFi, jeziki, enote

e Nastavitve zaslona

e Datum in Cas

e Ponastavitev na tovarniske nastavitve
e Zagon Carovnika za namestitev
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Nastavitve savne . Uporaba na daljavo

e Pomnilnik izpadov napajanja (vklop/izklop)
- Vklop: po izpadu/prekinitvi napajanja se krmilna enota
zazene samodejno.
- |zklop: sistem je izklopljen zaradi izpada elektricne ener-
gije. Za ponovni zagon sistema je treba pritisniti gumb za
vklop/izklop.
Prepricajte se, da po izpadu elektrike opazujete gre-
lec, Ce je nastavitev vklopljena. OPOMBA! V skladu z
regionalnimi predpisi je lahko prepovedana uporaba
moznosti »vklop«.

e Program razvlazevanja (vklop/izklop)

o Dodatne nastavitve (maksimalni ¢as vklopa, ¢as pocitka

itd.)
Informacije RazliCica programske opreme, moc signala Wifi itd.
Statistika Informacije (skupni ¢as uporabe, skupni Cas kopanja, savnanje)
Povezava z MyHarvia Ponovna povezava naprave
Ponovitev uvajanja v sistem Ponovno lahko predvajate/pregledate uvajanje v sistem

8.1.3. Kako se povezati z aplikacijo MyHarvia

1.
2.

3.
4.
5.

Po prenosu aplikacije MyHarvia sledite navodilom iz mobilne aplikacije*.

Ustvarite in registrirajte nov racun MyHarvia ter sprejmite potrebne pogoje. Na svoj e-postni naslov
boste prejeli kodo PIN (preverite tudi mapo z nezeleno posto).

Po uspesni prijavi dodajte savno tako, da izberete napravo »Fenix«.

Zacnite seznanjanje na nadzorni ploSci in v mobilni aplikaciji.

Potrdite zahtevo za seznanjanje prek povezave Bluetooth in pripravite geslo za WiFi.

* Pozor! Aplikacije MyHarvia zaradi lokalnih omejitev ni mogoce prenesti v vseh drzavah.

8.2. Uporaba grelca za savne

OPOZORILO! Pred vklopom ali aktiviranjem daljinskega upravljanja se vedno prepricaj-
te, da na savni ali v njenem varnostnem obmo¢ju ni nobenih predmetov.

Nujno je treba preveriti, ali se je grelec po preteku ¢asa vklopa izklopil ali pa ste ga
izklopili rocno.

Grelec in kamni Ze ob prvi uporabi sproscajo vonjave. Za njihovo odstranitev je potrebno dobro pre-
zraCevanje savne.

Ce je grelec za savno ustrezne moci za savno, v kateri se uporablja, se pravilno toplotno izolirana
savna ogreje na delovno temperaturo v priblizno eni uri. Kamni za savno se obicajno segrejejo v
enakem Casu kot savna.
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8.2.1. Vklop grelca

Grelec zazenite s pritiskom na gumb /0 grelca na nadzorni plosci.

e Ko je v prostoru savne dosezena Zelena temperatura, se grelni elementi samodejno izklopijo. Za
vzdrZevanje Zelene temperature grelec samodejno vklaplja in izklaplja grelne elemente v doloCenih
obdobjih.

8.2.2. Izklop grelca

Grelec se izklopi in preklopi v stanje pripravljenosti, ko
e je pritisnjen gumb I/0

e se (as iztee

e pride do napake > 10. Odpravijanje tezav

8.3. Uporaba na daljavo

OPOZORILO! - Nevarnost pozara. Pred vklopom ali aktiviranjem daljinskega upravlja-
yi t \ nja se vedno prepricajte, da na savni ali v njenem varnostnem obmodju ni nobenih
predmetov.

V skladu s standardom |IEC/EN 60335 -2-53, ki ureja elektricne grelce za savne, se
lahko nadzorna plosca uporablja za daljinsko upravljanje grelca, ¢e so vrata grelca ali
prostora savne opremljena z varnostno napravo (senzor vrat ali varnostno stikalo).

o Daljinsko stikalo za vklop/izklop Za daljinski nadzor dovoda energije grelca je lahko grelec opre-
mljen z daljinskim stikalom za vklop/izklop (npr. avtomatizacija stavbe).

¢ Prednastavljeni ¢as Ce ima grelec prednastavljeno zakasnitev, ga ni mogoce upravljati z daljinskim
stikalom. Ko pretece nastavljena zakasnitev in je grelec vklopljen, ga lahko izklopite z daljinskim sti-
kalom.

e Pocitek (6 ur). Pri uporabi na daljavo obdobje pocitka preprecuje delovanje grelca v Sestih urah po
izklopu. Gre za varnostno funkcijo, ki prepreCuje pregrevanje ali poskodbe. Po preteku Casa pocitka
lahko grelec zazenete na daljavo. Preverite lokalne zahteve.

8.3.1. Varnostno stikalo

e Tanaprava je opremljena z vgrajenim varnostnim stikalom.

e Varnostno stikalo prepreCuje segrevanje, Ce na napravo poloZite predmet, kot je brisaca, ki predstavlja
nevarnost pozara.

e Za uporabo na daljavo je potrebna varnostna naprava.
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8.4. Zlivanje vode

Ne uporabljajte zajemalke s prostornino vec kot 0,2 litra. Ce na grelec za savno na-
L f \ enkrat vrzete ali zlijete preve¢ vode, lahko ta med vrenjem pljuskne po uporabnikih

savne.

A Da se izognete nevarnosti opeklin, ne polivajte vode na grelec za savno, ko so ljudje v

njegovi blizini.

e Zrak v savni se pri segrevanju izsusi. Vlaznost je treba zato povecati s polivanjem kamnov v grelcu

Za savno.

e Vsak dozivlja ucinke vrocine in vlaznosti na svoj nacin — poskusite najti pravo temperaturo in vlaznost

zase.

e Vodo zlivajte samo na kamne v grelcu za savno.

8.4.1. Zahteve glede kakovosti vode

e Voda, ki se uporablja v savni, mora izpolnjevati zahteve kakovosti za sanitarno vodo > Tabela 1. Zah-

teve glede kakovosti vode.

e Uporabljati je dovoljeno samo disave, ki so namenjene vodi za savno. Sledite navodilom, ki so prilo-

Zena disavi.

Lastnosti vode

Ucinki

Priporocilo

Organske nedistoce Barva, okus, oborine <12 mg/l
Vsebnost zeleza Barva, vonj, okus, oborine < 0,2 mg/l
Vsebnost mangana (Mn) Barva, vonj, okus, obarine < 0,20 mg/l
Trdota vode: glavni sestavini sta kalcij (Ca) in Oborine Ca: < 100 mg/I
magnezij (Mg) Mg: < 100 mg/!
Kloridna voda Korozija Cl: < 100 mg/l
Klorirana voda Tveganje za zdravje Prepovedana
uporaba
Morska voda Hitra korozija Prepovedana
uporaba
Koncentracije arzena in radona Tveganje za zdravje Prepovedana
uporaba

Tabela 1. Zahteve glede kakovosti vode
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9. REDNO VZDRZEVANJE

Grelec za savno
e Grelec za savno obcasno obrisite z vlazno krpo, da odstranite prah in umazanijo. Po potrebi uporabite

e Pred zacetkom Ciscenja se prepricajte, da se je naprava popolnoma ohladila.

Kamni grelca za savno

e Zaradi intenzivnih toplotnih ciklov se kakovost kamnov v grelcu za savno med uporabo postopoma
zmanjsuje, ti pa se pricnejo krusiti. Kamne zamenjajte vsaj enkrat letno ali pogosteje, ¢e savno upo-
rabljate zelo pogosto.

e Hkrati odstranite morebitne nakopicene kamnite ostanke in zamenjajte vse polomljene kamne. S tem
boste zagotovili, da se parne lastnosti grelca za savno ohranijo, in prepredili pregrevanje.

e Obcasno preverite, ali se je raven kamnov znizala. Pazite, da grelni elementi ne postanejo vidni. Raven
kamnov se bo verjetno znizala v priblizno dveh mesecih po njihovi namestitvi.

Nadzorna plosca
e Naprava ne potrebuje vzdrzevanja. lzdelek oCistite z rahlo vlazno in mehko krpo. Uporabljajte samo

vodo ali blaga distila, nikoli topil ali jedkih kemikalij. Prevec grobe krpe lahko povzrocijo praske.
e Posodabljanje poteka samodejno, ko je naprava povezana z omrezjem WiFi.

10. ODPRAVLJANJE TEZAV

Vsa vzdrZevalna dela, za katera je potrebno posebno znanje, mora izvajati usposobljen

strokovnjak.
Opis Vzrok/resitev
ﬁ Q ©' &\\ e Na zaslonu se prikaZejo napake in opozorila. Ko je napaka
= H N\ odpravljena, pritisnite OK (V redu) ali Delete (Izbrisi)
za nadaljevanje. Ce se napaka ponovi, se obrnite na
dobavitelja ali uporabite povezavo do pogosto zastavljenih
vprasan] (FAQ).
Povezava z omrezjem WiFi ni e Prepricajte se, da ima omrezje WiFi, s katerim se po-
mogoca vezujete, mocan signal. Ime omrezja ne sme vsebovati

posebnih znakov.

Povezava WiFi je med nastavitvijo |e Ime omreZja WiFi vsebuje nedopustne znake.
prekinjena

Povezava z omrezjem WiFi ni e Modul WiFi zahteva dostop do vrat 8883 (varni MQTT),
mogoca/ ki jih je treba odpreti v pozarnem zidu. Poleg tega mora
povezava WiFi se med biti omogocen dostop do streZnikov NTP (Network Time
nastavitvijo prekine Protocol). Preverite tudi, ali niso blokirana druga vrata,

zlasti 443, 8443 in 8883.
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Po izpadu napajanja povezava WiFi
ni vzpostavljena

Izklopite in vklopite napajanje krmilne enote savne.

Nadzorna plosca FENIX se ne
prizge

Vklopite glavno stikalo na elektricni enoti ali grelcu. Pre-
verite podatkovni kabel.

Nadzorna plosca FENIX se med
delovanjem izklopi.

Preverite pogoje namestitve, da ugotovite, ali so tempe-
rature na nadzorni plos¢i ali napajalni enoti previsoke.

Grelec za savno se ne segreje

Preverite, ali so varovalke grelca za savno v elektricni
plo3ci brezhibne.

Preverite, ali je prikljucni kabel grelca za savno prikljucen.
Preverite, da se ni sprozila zascita pred pregrevanjem.

Savna se segreva pocasi. Voda, zli-
ta na grelec za savno, hitro ohladi
kamne

Preverite, ali so varovalke grelca za savno v elektricni
plos¢i brezhibne.

Preverite, ali vsi grelni elementi zarijo, ko je grelec za
savno vklopljen.

Nastavite vi$jo temperaturo.

Preverite, da moC grelca za savno ni prenizka.

> 6.1. Izberite pravi grelec za savno

> 6.1.1. Moc grelca za savno

Preverite, ali je prezracevanje v savni pravilno urejeno.
> 6.3. Prezracevanje v savni

Savna se segreje hitro, kamni pa
ne. Voda, zlita na grelec za savno,
ne izhlapeva, ampak stece skozi
prostor za kamne

Preverite, da moc€ grelca za savno ni previsoka.

> 6.1. Izberite pravi grelec za savno

> 6.1.1. Moc grelca za savno

Preverite, ali je prezraCevanje v savni pravilno urejeno.
> 6.3. Prezracevanje v savni

Plosce ali drugi materiali v bliZini
grelca za savno hitro potemnijo

Prepricajte se, da so izpolnjene zahteve glede varnostne
razdalje. > 7.1. Varnostne razdalje grelca

Preverite kamne za savno. Prevec stisnjeni kamni,
postopno posedanje kamnov in napacna vrsta kamnov
lahko ovirajo pretok zraka skozi grelec, kar lahko povzroci
pregrevanje materialov v blizini.

> 7.8. Kamni za savno

Prepricajte se, da grelni elementi pod kamni niso vidni. Ce
so vidni, ponovno zlozite kamne in se prepricajte, da so
grelni elementi popolnoma pokriti.

> 7.8. Kamni za savno

Opomba! Normalno je, da lesene povrsine v savni scaso-
ma potemnijo. Proces lahko poteka hitreje zaradi

soncne svetlobe,

vrocine, ki jo oddaja grelec za savno,

zaslitnega materiala za stenske povrsine (zascitni materiali
imajo slabo toplotno odpornost),

drobnih delcev s kamnov grelca za savno, ki se dvigajo z
zracnimi tokovi.

Grelec za savno oddaja neprijeten
vonj

Glejte tocko

> 8.2. Uporaba grelca za savne.

Viro€ grelec za savno lahko okrepi vonjave v zraku, vendar
savna ali grelec sama ne oddajata vonjav. Primeri: barve,
lepila, kurilno olje in zacimbe.
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Grelec za savno povzroéa hrup e (Obcasni zvoki so obicajno posledica na vrocini pokajocih
kamnov.

e Med segrevanjem grelca za savno lahko toplotno razteza-
nje njegovih sestavnih delov povzrodi hrup.

10.1. Kako ponastaviti zascito pred pregrevanjem

& Preden pritisnete gumb za ponastavitev, morate ugotoviti vzrok za sprozitev.

e Senzor za temperaturo je opremljen z zasCito pred pregrevanjem, ki zagotavlja varnost grelca in savne. Ce
se temperatura v okolici senzorja prevec poveca, zasCita pred pregrevanjem prekine napajanje grelca. Po-
nastavitev zascite pred pregrevanjem je prikazana v > Slika 5. Kako ponastaviti zascito pred pregrevanjem

Slika 5. Kako ponastaviti zasCito pred pregrevanjem

1. REZERVNI DELI

spareparts.harvia.com

12. GARANCIJSKI POGOJI

www.harvia.com



Harvia Spirit

HARVIA

Sauna & Spa

Calentador eléctrico para sauna
Instrucciones de instalacion y uso

Let’s sauna.

N. ¢ de articulo Tipo Potencia
HSP604MFC SP60OFC 6.0 kW
HSP904MFC SP90OFC 9.0 kW
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iEnhorabuena por haber elegido este excelente calentador para sauna!

Su calentador para sauna Harvia funcionara mejor y le servira durante mucho tiempo si se utiliza y man-
tiene como se describe en este manual. Lea las instrucciones antes de instalar o utilizar el calentador para
sauna. Conserve la guia para futuras consultas. También puede encontrar instrucciones de instalacién y

funcionamiento en nuestro sitio web: www.harvia.com.

Declaraciéon de conformidad de la UE
Harvia Finland Oy declara que el producto cumple la:

e Directiva sobre baja tension (DBT) 2014/35/UE

e Directiva sobre equipos radioeléctricos (DER) 2014/53/UE
e Directiva de compatibilidad electromagnética (DCE) 2014/30/UE

e Directiva sobre restricciones al uso de determinadas sustancias peligrosas (RUSP) 2011/65/UE

El texto completo de la Declaracion de conformidad de la UE esta disponible en:

CONTENTS
1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1. Simbolos de advertencia e informacion

1.2. Seguridad de la instalacion

1.3. Uso y seguridad
. CONTENIDO DE LA ENTREGA

. USO PREVISTO DEL PRODUCTO

. EJEMPLO DE INSTALACION

[S I TV I N}

. ESPECIFICACION DEL MODELO
5.1. Especificaciones - Calentador

5.2. Especificaciones - Centro de control

5.3. Especificaciones - Panel de mando......

6. ANTES DE LA INSTALACION

6.1. Seleccion del calentador para sauna adecuado

6.1.1. Potencia del calentador

6.2. Aislamiento, materiales y estructura del recinto de la sauna
6.3. Ventilacion en el recinto de la sauna

7. INSTALACION

7.1. Distancias de seguridad del calentador ..........

7.2. Como instalar el soporte de pared
7.3. Como instalar el centro de control (IPX5)..........

7.3.1. Montaje del centro de control
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7.4. Como instalar el sensor de temperatura

7.5. Cébmo instalar el panel de mando

.20

7.5.1. Montaje del panel de mando - Montaje empotrado

7.5.2. Montaje del panel de mando - Montaje en superficie
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7.8. Piedras de la sauna
7.8.1. Cémo colocar las piedras de la sauna

7.9. Cémo instalar el dispositivo de seguridad .
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7.10.1. Proceso de configuracion
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21

.22

23
24
24

.25
.26

27
27
28
29
30
30

.31

32
32

.32

32
33

...33

8.2.2. Calentador apagado

8.3. Uso remoto......

8.3.1. Interruptor de seguridad:

8.4. Como verter el agua

8.4.1. Requisitos de calidad del agua

9. CONSERVACION Y MANTENIMIENTO PERIODICOS

10. SOLUCION DE PROBLEMAS

10.1. Como reiniciar el seguro de recalentamiento........
11. PIEZAS DE REPUESTO

12. CONDICIONES DE GARANTIA

.3k
.3k

34
34
35

.35

35
36
38
38
38



1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1. Simbolos de advertencia e informacion

I I| Lea atentamente las advertencias e instrucciones antes de
—= utilizar el dispositivo.

& iADVERTENCIA! La inobservancia de esta advertencia puede
provocar lesiones graves e incluso la muerte.

& iPRECAUCION! La inobservancia de esta advertencia puede
provocar lesiones leves o graves.

@ iNo cubrir!

<'> Cuidado con el vapor de agua caliente al utilizar el aparato

1.2. Seguridad de la instalacion

e Este producto esta disenado para calentar el recinto de la sauna a
la temperatura deseada, crear humedad al verter agua sobre las
piedras del calentador y controlar las funciones de la sauna. jNo
debe utilizarse el producto para ningin otro fin!

e El aparato solo lo puede conectar a la red eléctrica un electricista
cualificado y de acuerdo con la normativa vigente. La persona res-
ponsable de la instalacion del aparato debe proporcionar al usuario
las instrucciones de instalacion y funcionamiento suministradas con
el mismo, asi como la formacion necesaria, antes de encomendarle
los trabajos de instalacion.

e Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica antes de realizar
cualquier tarea de mantenimiento.

¢ Antes de la instalacion y puesta en marcha, compruebe que el apa-
rato no presente danos visibles. No utilice un dispositivo danado.

e Respete siempre los valores indicados en las instrucciones de uso
del aparato. De lo contrario, podria haber riesgo de incendio.

* No conecte la alimentacion eléctrica al calentador eléctrico a través
de un disyuntor de corriente residual. Verifique los requisitos loca-
les.

e A menos que se indigue lo contrario en las instrucciones, solo se
puede instalar un calentador eléctrico en la sauna.

e El dispositivo se debe instalar de manera que los mensajes de ad-



vertencia se puedan leer facilmente después de la instalacion.

A menos que se indigue lo contrario en las instrucciones de uso, el
calentador para sauna o dispositivo no se debe instalar en un hueco
en la pared.

Si se instala una barrera de seguridad alrededor del calentador,
deben respetarse las distancias de seguridad especificadas para el
calentador o en las instrucciones de instalacion de la barrera de
seguridad.

Si desea instalar accesorios para el dispositivo, siga siempre las
instrucciones de cada accesorio especifico a la hora de instalarlos o
utilizarlos.

Garantice una ventilacion adecuada en el recinto de la sauna (el aire
debe renovarse seis veces cada hora).

No coloque el conducto de ventilacion de forma que el flujo de aire
enfrie el sensor térmico (consulte las instrucciones de instalacion
del sensor térmico).

Si el cable de alimentacion esta danado, el fabricante, el encarga-
do del mantenimiento u otra persona cualificada debera cambiarlo
para evitar riesgos.

Debido a su fragilidad térmica, esta prohibido el uso de cables con
aislamiento de PVC como cables de conexion del calentador para
sauna.

Compruebe siempre el estado de los conectores de la caja de ter-
minales de la sauna cuando instale el calentador para sauna. Reco-
mendamos conectores de tornillo. Evite los conectores con resorte.
Si el aparato se utiliza en una sauna publica sin temporizador, la luz
indicadora de potencia se debera colocar en la sala desde la que se
utiliza el aparato.

Utilice siempre guantes de proteccion durante la instalacion y el
mantenimiento, asi como cuando anada piedras de la sauna.
Cubra completamente los elementos calefactores con piedras. jUn
elemento calefactor incandescente al descubierto puede provocar
riesgo de incendio!

No cologue ningln objeto o dispositivo en o cerca del espacio para
las piedras del calentador para sauna que pueda cambiar la canti-
dad o la direccion del flujo de aire a través del calentador.

1.3. Uso y seguridad
e Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de 8 anos y por

personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que sean su-



pervisadas o instruidas en el uso seguro del aparato y comprendan
los riesgos que conlleva.

Los ninos no pueden jugar con el aparato. Los ninos no deben lim-
piar el aparato ni realizar ninguna operacion de mantenimiento en
el sin supervision.

Extreme las medidas de precaucion con el calentador para sauna
cuando esté caliente. Las piedras y las partes metalicas del calen-
tador para sauna estan lo bastante calientes como para quemar la
piel.

Compruebe siempre que no haya objetos sobre o cerca del calenta-
dor para sauna antes de encenderlo.

Aseglrese de que haya una ventilacion adecuada las primeras ve-
ces que se caliente el calentador para sauna, ya que podria generar
olores.

No arroje ni vierta demasiada agua de una vez sobre el calentador
para sauna, ya que podria provocar salpicaduras abrasadoras.

No arroje agua sobre el calentador para sauna cuando haya alguien
cerca.

No utilice un cazo con una capacidad superior a 0,2 litros.

No utilice otro tipo de agua que la especificada en las instrucciones
del calentador para sauna.

Si utiliza fragancias para sauna en el agua, utilice inicamente fra-
gancias para agua de sauna y siga sus instrucciones de uso.

El tiempo prolongado en una sauna caliente aumenta la tempera-
tura corporal, lo que puede ser peligroso.

Mantenga a los ninos alejados del calentador para sauna.

No deje solos en la sauna a ninos, personas con movilidad reducida,
enfermos o personas con cualquier otra dolencia.

Consulte con un médico si tiene alguna restriccion de salud relacio-
nada con el uso de la sauna.

Tenga cuidado al moverse en la sauna, ya que las superficies de los
bancos o del suelo pueden estar resbaladizas.

No entre en una sauna caliente si se encuentra bajo los efectos del
alcohol, medicamentos, estupefacientes o cualquier otra sustancia
toxica.

No se duerma en una sauna caliente.

El clima marino y otros climas hiimedos pueden corroer las super-
ficies metalicas del calentador para sauna.

Debido al riesgo de incendio, no utilice la sauna para tender la ropa.
La elevada humedad también puede danar los aparatos eléctricos.
Hasta que no se haya determinado la causa de la desconexion, no
reinicie el sequro de recalentamiento pulsando el boton de reinicio.
El seguro de recalentamiento solo lo debe reiniciar un técnico cua-
lificado, a menos que se indique lo contrario en las instrucciones.



Una vez transcurrido el tiempo de funcionamiento, compruebe que
el calentador para sauna se ha apagado definitivamente y ha dejado
de calentar.

Las astillas de piedra caliente que caen del calentador para sauna
pueden danar los revestimientos del suelo y provocar riesgo de
incendio.

En las saunas publicas en las que el calentador para sauna se uti-
liza sin temporizador o de forma continua durante periodos mas
largos de lo que permite el temporizador ajustado de fabrica en el
calentador para sauna o en el centro de control, el dispositivo debe
estar vigilado en todo momento.

Antes de volver a encender el calentador para sauna o de encen-
derlo a distancia, se debe inspeccionar siempre el recinto de la sau-
nay la zona que lo rodea.

El recinto de la sauna y el entorno del calentador para sauna se
deben inspeccionar siempre antes de poner el aparato en modo
espera para control remoto o funcionamiento preprogramado.

Con arreglo a la norma de producto IEC/EN 60335-2-53 para ca-
lentadores para sauna con calentamiento eléctrico, los centros de
control con funcion de arranque a distancia pueden utilizarse para
controlar y regular el calentador para sauna cuando se instala un
mecanismo de desconexion de sequridad adecuado (interruptor de
puerta o de seguridad) en el calentador para sauna o en la puerta
de la sauna.

Todas las operaciones de mantenimiento que requieran conoci-
mientos especiales las debera realizar un profesional cualificado.



2. CONTENIDO DE LA ENTREGA
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1. Calentador para sauna 5. Panel de mando + accesorios de montaje
2. Interruptor de seguridad: 6. Cable de datos (5 m)
3. Soporte de pared + accesorios de montaje 7. Centro de control
4. Sensor de temperatura (125 °C) + cable (4 m) | 8. Instrucciones de instalacién y uso

3. USO PREVISTO DEL PRODUCTO

ADVERTENCIA - ;Utilice el producto inicamente de acuerdo con estas instrucciones!
Cualquier uso distinto del previsto se considera un uso inadecuado del producto. Un
uso inadecuado puede provocar darios en el producto, lesiones graves o la muerte.

Este producto esta disefiado para:

e calentar el recinto de la sauna a la temperatura deseada;

e crear humedad al verter agua sobre las piedras del calentador;
e controlar las funciones de la sauna.

iNo debe utilizarse el producto para ningin otro fin!



4. EJEMPLO DE INSTALACION
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1. Calentador para sauna 4. Panel de mando

2. Sensor de temperatura (125 °C) 5. Ruter wifi

3. Centro de control

5. ESPECIFICACION DEL MODELO
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1. Soporte de pared 5. Placa de caracteristicas
2. Revestimiento exterior 6. Interruptor principal
3. Canal de aire 7. Numero de serie
4. Interruptor de seguridad:




5.1. Especificaciones - Calentador

X 385 mm X X 335 mm X
1 1 1 1
L I 1 1
I I ] I
1 1 ' |
1 I 1
1 1 |
1 1 I
1 AT 1 \
1 (| [s] |
! 1
20
3
£ 0
£ 0
S )
LN
~ 00
9
0 0
0
______ s== H o]
ESPECIFICACIONES TECNICAS
HSP604MFC HSP904MFC
Potencia, calentador para sauna 6,0 kW 9,0 kW
Tensiones de funcionamiento 400V 3N~ 400V 3N~
Frecuencia 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Cable de alimentacion 400 V 3N~ 5x 1,5 mm?2 5x 2,5 mm?2
Tipo de cable de conexion HO7RN-F o equivalente HO7RN-F o equivalente
Limitador del sensor de temperatura | max. 125 °C max. 125 °C

Sensor de temperatura, cable

4 x 0,25 mm2 (4 m)

4 x 0,25 mm?2 (4 m)

Grado de proteccion

IPX4

IPX4

Temperatura de almacenamiento

0-50°C

0-50°C

Distancias de seguridad del calentador

> 7.1. Distancias de seguridad del calentador

DIMENSIONES

HSP604MFC HSP904MFC
Altura (mm) 750 750
Ancho (mm) 385 385
Profundidad (mm) 335 335
Peso (kg) 11,7 12,2
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RECINTO DE LA SAUNA

HSP604MFC HSP904MFC
Volumen del recinto (m3) 5-8 8-14
Altura minima de la sauna (mm) 1900 1900
PIEDRAS DEL CALENTADOR
Tamano de las piedras @ (cm) 5-10
Cantidad de piedras (kg max.) 60

Materiales de piedra adecuados

peridotita, diabasa de olivino, olivino, vulcanita.

Tipo de piedra adecuado

piedras de cara partida
piedras redondeadas

ACCESORIOS

Barrera de seguridad HSP3M
Bandeja de goteo 385 x 435 SAA00101
Placa metalica de fijacion HSP1
Cable de datos 10 m SP315

5.2. Especificaciones - Centro de control

\ 284 mm

276 mm

cil

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Tension de funcionamiento 400V / 415V 3N~
Frecuencia 50/ 60 Hz
Potencia max. 11 (3 x 3,6) kW
Grado de proteccion IPX5

Fusible max.(400 V / 415 V 3N-) 3x16A

11




Cable de alimentacién min. 5x 1,5 mm?
Temperatura de almacenamiento 0-+50°C
Temperatura ambiente -10 - +70°C
DIMENSIONES

Altura 276

Ancho 284
Profundidad 85

Peso 1,8 kg

MONTAJE > 7.3.1. Montaje del centro de control

Requisitos de espacio minimo del
producto

300 x 350 mm

Tipo de montaje

En la pared > 7.3.1. Montaje del centro de control

Instalacion en la sauna

si

Temperatura de la superficie de
montaje

max. 70 °C

Altura de instalacion en la sauna

max. 400 mm

Distancia hasta el calentador para
sauna en la sauna

min. 1000 mm

Rango de ajuste de la temperatura

40 -110°C

Tipo de sensor térmico

WX248M / SP248M (125 °C)

Tipo de sensor de banco

Opcional

Longitud max. del cable del sensor

10 m

Dimensiones del sensor

51 x 73 x 27 mm

Cable de datos al centro de control

5 m SP311
Luz (230 V CA1IN) max. 100 W
Ventilador (230 V CA IN) max. 100 W
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5.3. Especificaciones - Panel de mando

94 mm 20
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DATOS DE INSTALACION

Nombre Panel de mando Fenix
Temperatura ambiente -10 - +75°C
Humedad del aire max. 99 HR

Grado de proteccion IPX4

Tension de servicio

12 - 24V CC, max. 3W

Consumo eléctrico

aprox. 600 mW

Cable de conexion RJ10, 4
polos Conexion: +12 VCC, GND,
RS485A+B

max. 10 m

Red WiFi

2,4 GHz (802,11 b/g/n)

Velocidad [MBps]

0,6 para subir, 0,2 para bajar

Puertos (deben estar abiertos)

8883, 443, 8443

DIMENSIONES

Altura 131 mm
Ancho 94 mm
Profundidad 20 mm

Peso 204 g
MONTAJE

Dimensiones del hueco necesario 84 x 118 x 15

Tipo de montaje

montaje empotrado, montaje en superficie

Instalacion en el recinto de la
sauna

solo empotrado

Altura de instalacion en el recinto
de la sauna

max. 1200 mm (temp. max. panel 75 °C)

Distancia hasta el calentador para
sauna en el recinto de la sauna

min. 2000 mm
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6. ANTES DE LA INSTALACION

6.1. Seleccidon del calentador para sauna adecuado

Seleccione cuidadosamente su modelo de calentador para sauna. Los calentadores para sauna que no
son lo suficientemente potentes necesitan calentarse durante mas tiempo y a una temperatura mas
alta, lo que a la larga acortara su vida (til.

e Seleccione un calentador para sauna con la potencia adecuada para el recinto de su sauna. Consul-
te en > 5.1. Especificaciones - Calentador los rangos de tamano del recinto de la sauna para cada
modelo de calentador. Consulte en > 6.1.1. Potencia del calentador el efecto de los materiales y el
aislamiento en la potencia necesaria del calentador para sauna.

e Sinecesita ayuda para seleccionar un calentador para sauna, pongase en contacto con su distribuidor,
un representante de fabrica o visite nuestro sitio web (www.harvia.com).

6.1.1. Potencia del calentador

El volumen y las estructuras de la sauna influyen en la seleccion de la potencia del calentador. La po-
tencia necesaria aumenta si en la sauna hay superficies con ventanas o superficies que almacenan calor,
como ladrillos, hormigdn o troncos macizos.

e Sjlas paredes y el techo llevan paneles y hay suficiente aislamiento por detras, la potencia del calen-
tador para sauna se determina seg(n el volumen de la sauna.

e Las superficies no aisladas de las paredes (ladrillo, ladrillo de vidrio, cristal, hormigén, baldosas, etc.)
aumentan la necesidad de potencia en el calentador para sauna. Anada 1,2 m? al volumen de la
sauna por cada metro cuadrado de superficie de pared sin aislar. Por ejemplo, un recinto de sauna de
10 m?3 con puerta de vidrio equivale a un recinto de sauna de unos 12 m? en términos de consumo
eléctrico.

e Sielrecinto de la sauna tiene paredes de troncos, multiplique el volumen de la sauna por 1,5. > 5.1.
Especificaciones - Calentador

6.2. Aislamiento, materiales y estructura del recinto de la sauna

NOTA: Consulte con las autoridades contra incendios qué partes del cortafuegos se pueden aislar. Las
salidas de humo en uso no deben estar aisladas.

NOTA: Las protecciones ligeras instaladas directamente en la superficie de la pared o del techo
pueden acarrear riesgo de incendio.

NOTA: el agua del suelo de la sauna debe dirigirse a un desagiie en el suelo.

A. Lana aislante, grosor 50-100 mm. El recinto de la sauna debe estar cuidadosamente aislado para
mantener la potencia del calentador para sauna a un nivel razonablemente bajo.

B. Barrera contra la humedad (por ejemplo, papel de aluminio).
Cologue la cara brillante del papel hacia el interior de la sauna.
Cubra bien las juntas con cinta de aluminio.

C. Espacio de ventilacion de aproximadamente 10 mm entre la
barrera de humedad y el panel (recomendado).

D. Tablero con un volumen pequeno y un grosor de 12-16 mm.
Antes de empezar a colocar los paneles, compruebe el cablea-
do eléctrico de los dispositivos y los refuerzos necesarios del
calentador para sauna y los bancos en las paredes.

E. Espacio de ventilacién de aproximadamente 3 mm entre los
paneles de la pared y del techo.

F. La altura de la sauna normalmente es de 2100-2300 mm. La
altura minima depende del calentador para sauna. La distancia
entre el banco superior y el techo no debe superar los 1200 mm.
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G.

Utilice revestimientos ceramicos para el suelo y materiales oscuros para las juntas. Las particulas
que se desprenden de las piedras y los contaminantes del agua de la sauna pueden ensuciar y/o
danar los delicados revestimientos del suelo.

6.3. Ventilacion en el recinto de la sauna

El aire del recinto de la sauna debe cambiar seis veces por hora.

Ventilacion mecanica: La salida de aire de impulsion debe ubicarse en la parte superior de la sauna
para que no interfiera en el funcionamiento del sensor de temperatura. > 7.4. Cémo instalar el sensor
de temperatura

Ventilacion a presion: La salida de suministro de aire debe instalarse debajo o junto al calentador de
sauna. El didmetro de la salida de suministro de aire debe ser de entre 50 mm y 100 mm.

Paso de aire de escape: Coloque el paso de aire de escape lo mas lejos posible del calentador para
sauna y cerca del suelo. El didmetro del paso de aire de escape debe ser el doble del didametro de la
salida de suministro de aire.

Posible valvula de desagiie (cerrada durante el calentamiento y el uso). También puede secar la sauna
dejando la puerta abierta después de su uso.

Si el paso de aire de escape se encuentra en el lado del lavabo, la separacion del umbral de la puerta
de la sauna debe ser de al menos 100 mm. La ventilacién mecanica por extraccion es obligatoria.

15



7. INSTALACION

7.1. Distancias de seguridad del calentador

ADVERTENCIA Peligro de incendio. Respete siempre los valores indicados en las ins-
trucciones.

e Eldispositivo se debe instalar de manera que los mensajes de advertencia se puedan leer facilmente
después de la instalacion.

e Sjseinstala una barrera de seguridad alrededor del calentador, deben respetarse las distancias de
seguridad especificadas para el calentador o en las instrucciones de instalacion de la barrera de
seg‘luridad.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm)| E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Figura 1. Distancias de seguridad del calentador
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7.2. Cémo instalar el soporte de pared

1 (mm)

E E e
l'» I
P I "
o~
~
@ [>) o _
o -
o
o~ ~
O
* o~
e |
DA t  100-300
| ittt ‘4
A (min. mm)
HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. Cémo instalar el centro de control (IPX5)

El centro de control IPX5 se puede instalar en diversos entornos, en funcion de las condiciones de
ubicacion que se indican a continuacion.

Instalacion dentro del recinto de la sauna

Tenga en cuenta el capitulo > 5.2. Especificaciones - Centro de control

Elija el lugar mas fresco y seco posible.

Aseglrese de gue se respeten todos los requisitos de distancia minima y maxima.

Monte el centro de control firmemente en la pared. > 7.3.1. Montaje del centro de control

e o o o >

ER min. 1000 mm /'\

B. Instalacion en una zona seca fuera del recinto de la sauna
¢ Tenga en cuenta el capitulo > 5.2. Especificaciones - Centro de control
e Monte el centro de control firmemente en la pared. > 7.3.1. Montaje del centro de control

Instalacion en el exterior

Tenga en cuenta el capitulo > 5.2. Especificaciones - Centro de control

El centro de control no se debe instalar en el exterior sin una cubierta protectora.

Evite la exposicion al frio extremo vy a la luz solar directa.

Debera proteger el dispositivo si hay riesgo de que se produzcan dafnos mecanicos.
Monte el centro de control firmemente en la pared. > 7.3.1. Montaje del centro de control

e o o 0o 0o M

18



7.3.1. Montaje del centro de control

PRECAUCION Dafos en el dispositivo. No incruste el centro de control en la pared, ya
que esto puede provocar un calentamiento excesivo de los componentes internos de la

unidad.

iPRECAUCI()N! Danos en el dispositivo. jLos pasacables no deben apuntar hacia arriba!
Una vez finalizados los trabajos de conexion, apriete los cierres de rosca de los pasa-
cables para conseguir un cierre hermético.
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7.4. Cémo instalar el sensor de temperatura

El sensor de temperatura esta equipado con un seguro de recalentamiento que garan-
tiza la seguridad del calentador y de la sauna.

El sensor de temperatura siempre debe instalarse en el lugar especificado. Si no se
respeta la distancia minima desde la salida de suministro de aire, se debera modificar

la ventilacion.

No coloque el conducto de ventilacion de forma que el flujo de aire enfrie el sensor

térmico.
A (mm)

A HSPO4MFC |50

@ HSP904MFC 100
190 E
mm !
I/ "I_li ] \\‘E
! ' "'
! 1
! |
||| lo o !
‘\“ o o ,"
\‘\0 o,//

min. 2000 mm min. 500 mm

360° )}

SASP0105
Difusor de suministro de aire
(opcional)

Figura 3. Distancia minima entre la salida de suministro de aire y el sensor de temperatura
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7.5. Cémo instalar el panel de mando
& iATENCIle! - Quemaduras Preste atencion a las condiciones de instalacion, especial-
mente cuando instale el producto dentro de la cabina de la sauna. jUn panel de mando

mal colocado puede calentarse mucho y provocar quemaduras si se toca!

& iATENCI('JN! - Danos en la unidad. Los trabajos en el panel de mando deben realizarse
unicamente con un destornillador estandar. No utilice un destornillador eléctrico.

EATENCION! Las interferencias pueden afectar a la transmision de la senal. El cable de datos
se debe colocar separado de otros cables de red y de control.

e Tenga en cuenta el capitulo > 5.3. Especificaciones - Panel de mando

e El panel de mando Fenix es resistente a las salpicaduras, por lo que puede instalarse tanto en el

exterior como en el interior de la cabina de sauna. No coloque el panel al aire libre sin proteccion.

e Gracias a los conductos para cables integrados en las paredes, el cable puede instalarse de manera
oculta hasta el punto donde se monta el panel de mando, siempre que esté a un maximo de 10 me-

tros de la unidad de potencia.
e Aseglrese de que la temperatura del panel nunca supere los 75 °C.
e Monte el panel de mando firmemente en la pared > 7.5.1. Montaje del panel de mando - Montaje
empotrado, > 7.5.2. Montaje del panel de mando - Montaje en superficie

A (max. mm) B (min. mm)
HSP604MFC 1200 (temp. max. panel 75 °C) 500 *)
HSP904MFC 1200 (temp. max. panel 75 °C) 1000

*) En una sauna pequena con un calentador de < 7 kW, el panel de mando se puede instalar a una
distancia de 500 mm del calentador.

Figura 4. Distancias de seguridad del panel de mando



7.5.1. Montaje del panel de mando - Montaje empotrado

max. 35 mm max. 40 mm
bo---- 1 R 1
o :
min. W
. 15 mm

118mm
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7.5.2. Montaje del panel de mando - Montaje en superficie

ﬂ

23



7.6. Conexiones eléctricas

El calentador para sauna solo lo puede conectar a la red eléctrica un electricista
cualificado y de acuerdo con la normativa vigente.

e Elcalentador para sauna se conecta de forma semifija a la caja de terminales de la pared de la sauna.
La caja de terminales debe ser a prueba de salpicaduras y no debe estar a mas de 500 mm del suelo.

e El cable de conexion debe ser del tipo de cable de goma HO7RN-F o equivalente. NOTA: Debido a
su fragilidad térmica, esta prohibido el uso de cables con aislamiento de PVC como cables de
conexion del calentador para sauna.

e Sjlos cables de conexion o instalacidn se colocan en la sauna o en el interior de las paredes de la sau-
na a una altura superior a 1000 mm por encima del suelo, deben poder soportar una temperatura
de al menos 170 °C bajo carga (por ejemplo, cables con revestimiento de silicona). El equipo eléctrico
instalado a mas de 1000 mm por encima del suelo de la sauna debe estar homologado para su uso
a una temperatura ambiente de 125 °C (marcado T125).

e Lailuminacion del recinto de la sauna se puede conectar por cable para poder controlarla desde el
panel de mando. (max. 100 W)

max.

500 mm

A. Caja de terminales
B. Cable de conexion

7.6.1. Resistencia de aislamiento del calentador eléctrico para sauna

No conecte la alimentacion eléctrica al calentador eléctrico a través de un disyuntor de
corriente residual.

En la inspeccion final de las instalaciones eléctricas, la medicion de la resistencia del aislamiento del calen-
tador para sauna puede mostrar "fugas” debidas a la humedad del aire absorbida (durante el almacena-
miento/transporte) por el material aislante de los elementos calefactores. La humedad puede eliminarse
de los elementos calefactores tras un par de ciclos de calentamiento.
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7.6.2. Conexiones eléctricas - Calentador

_SAFE
vy
GND
400V D1]2]3[4[5[6]7]
3N~ T CT 1 11
N L1L2L3
e _hvw
N/ | | | | o &
230V [D[1]2]3]4]5]6]7 3 5
L1 L2 L3
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7.6.3. Conexiones eléctricas - Centro de control

230V 1N~
max. 100 W

230V 1N~
max. 100 W

Panel de mando
Cable de datos

Caja de terminal

lluminacion (opc

N WN e

o
Q g vl

Amarillo
Rojo

Calentador para sauna

es

Interruptor principal

ional)

Ventilador (opcional)
Dispositivo de corriente residual (RCD)

9. Fusible para tarjeta electrénica (lento)
10. Fusible para salidas de relé (ceramico, lento)

11. Sensor de temperatura

26

12.
13.

14.

15.

Salida del Fusible (mm2)
@ o calentador
(kW)
(230 V-) A [} B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x15 5x15
<6,9-1 3x16 5x25 5x2,5
<M -17 3x25 5x6 5x2,5
I k2 /x19
T
P N ® iy
L1L2L3 N @ \',\'/(,'Ut@
co0o00oO0
400V 3N~ %
max. 11 kW
Entrada max. 11 kW

Sensor de humedad y temperatura (opcional)

Contactos para dispositivos de seguridad

e  X14: interruptor de encendido/ apagado
de la activacion a distancia

e X15:N

e X16: interruptor de seguridad o de la

puerta

K1 = Control K1 para dispositivo adicional
(méx. 100 W) (opcional, si se utiliza debe ser

con fusibles)
K2 =U=5T2

K1 +W + U1+ U2 = max. 3680 W (L1)



7.7. Como fijar el calentador a un soporte de pared

UL

@

7.8. Piedras de la sauna

Las piedras del calentador para sauna son importantes para la seguridad del calenta-

dor. Para que la garantia siga siendo valida, el usuario es el responsable del manteni-
miento adecuado del espacio de las piedras de acuerdo con las especificaciones e instruccio-
nes.

f ;ADVERTENCIA! - Peligro de incendio. No coloque ninglin objeto o dispositivo en el
espacio de las piedras del calentador para sauna o en sus proximidades que pueda
modificar la cantidad o la direccion del aire que circula por el calentador para sauna.

A ;ADVERTENCIA! - Peligro de incendio. Si un elemento calefactor no esta rodeado de
piedras, puede calentar materiales peligrosamente, incluso mas alla de las distancias

de seguridad del calentador para sauna. Aseglrese de que los elementos calefactores
no sean visibles detras de las piedras.

e Piedras de sauna adecuadas > 5.1. Especificaciones - Calentador

e Las piedras decorativas solo son adecuadas en la capa superior del espacio de las piedras. Las piedras
decorativas deben colocarse sueltas para garantizar una circulacién de aire suficiente. Cologue las
piedras decorativas de modo que no toquen los elementos calefactores.

e Lagarantia no cubre los defectos que hayan sido causados por el uso de piedras decorativas o piedras
de sauna no recomendadas por el fabricante.

e Limpie el polvo de las piedras antes de colocarlas en el calentador.

e No deje caer piedras en el calentador.

e Apile las piedras de modo que se apoyen unas en otras en lugar de que su peso recaiga sobre los
elementos calefactores.

e Respalde los elementos calefactores con piedras para que se mantengan rectos verticalmente.

e Recomendamos que guarde algunas piedras de mas para reemplazar las rotas o para anadir alguna
si el nivel de las piedras disminuye con el tiempo.
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7.8.1. Cémo colocar las piedras de la sauna

Atencion - Utilice siempre guantes protectores cuando coloque las piedras en el calen-
tador para sauna. Las piezas metalicas pueden tener bordes afilados capaces de pro-

vocar cortes.

1. Comience con las piedras mas grandes, colocandolas en la parte inferior y en los laterales. Esto ga-
rantiza una ventilacion suficiente y forma una base estable para el espacio de las piedras.

2. Cologue las piedras mas planas bien pegadas al revestimiento exterior, solapandolas de modo que los
elementos calefactores no queden visibles fuera del bastidor. Una densa capa de piedras evita que el
calor radiante directo sobrecaliente los materiales cercanos.

3. Al colocar piedras sueltas en el centro permitira que el aire fluya a través del calentador, calentando
bien la sauna y las piedras de la misma.

4. Por encima del canal de aire, disponga las piedras sin apretarlas. Se recomiendan piedras redondas
para esta zona. La colocacidn sin apretar y las formas redondeadas permiten un flujo de aire ade-

cuado a través del calentador.
5. Aseglrese de que las piedras estén colocadas de forma que no puedan caerse de la estufa.

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. Cémo instalar el dispositivo de seguridad

iADVERTENCIA! - Peligro de incendio. Asegurese de que las piedras del calentador no
bloqueen el movimiento descendente del dispositivo de seguridad.

Después de la instalacion, pruebe el dispositivo de seguridad presionandolo hacia abajo. Una unidad que
funcione correctamente emitira un claro "clic" al presionarla y al soltarla.

\/

/

X
7

N &N
act Qe

N Y
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7.10. Cémo configurar el producto

e Cuando el dispositivo se conecta a la alimentacion y el interruptor principal del calentador para sauna
esta encendido, el centro de control queda en modo de espera y listo para funcionar. Siga las instruc-
ciones que aparecen en la pantalla.

e El dispositivo le guiara a través del proceso de configuracion para que pueda encontrar los ajustes
dptimos para su sauna con facilidad.

e El emparejamiento y las actualizaciones del software solo deben efectuarse con una temperatura
ambiente del panel inferior a 40 °C.

7.10.1. Proceso de configuraciéon

Paso 1

Inicio

Como configurar el producto por parte del usuario final.
Requiere conexion wifi. El dispositivo le guiara a través del proceso de
configuracion.

Probar los dispositivos

Para que el electricista pruebe el producto.

Para verificar la funcionalidad sin conexién wifi y configurar las unida-
des instaladas. Para electricistas que no llevaran a cabo la instalacion
completa. Después de la prueba, el aparato vuelve a la pantalla de
configuracion.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

iADVERTENCIA! - Peligro de incendio. Asegurese siempre de
que no haya objetos sobre el calentador para sauna ni dentro
de la zona de seguridad del calentador antes de encenderlo.

Proceda a la configuracion con el teléfono (opcion recomenda-
da)

Configure mas opciones en la aplicacion MyHarvia*

> 8.1.3. Cémo conectarse a la aplicacion MyHarvia

Get Started

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on
your phone

This way you get the best salina Descargue la aplicacién de la tienda de aplicaciones. También puede

experience, including: - L K R .
utilizar el codigo QR que aparece en Fenix durante la instalacion para

+ Remote tion of sauna . . ..
Mo e opration of sauna acceder directamente a la aplicacion.

» Statistics on your sauna
+ The best service experience

3 * jAtencion! La aplicacion MyHarvia no se puede descargar en todos
' los paises debido a ciertas restricciones locales.
Configuracion manual
Si prefiere utilizar el panel de mando sin la aplicacion movil. Configure
mas opciones en el panel de mando: hora - fecha - unidad de

temperatura - modelo de calentador - dispositivo de seguridad -
dispositivos auxiliares

Para poder disfrutar de las Gltimas mejoras y actualizaciones de
seguridad, le recomendamos que se conecte a una red wifi al menos
una vez cada tres meses.
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Paso 3

Skip

Cozy i

/50 ©

e N

Miw
,“ | %

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Ultimos pasos de configuracion

Cuando haya terminado de configurar el dispositivo, el asistente le
guiara para que pueda ponerlo en marcha.

El asistente describe las funciones y los perfiles predefinidos (Mild -
Cozy - Hot), que se pueden ajustar mas adelante.

7.10.2. Ajustes

Ajustes Opciones Nota
Rango de ajuste de latem- | 3 4,5 0¢ recomendacién 50 - 90 °C
peratura
Tiempo maximo de calenta- »

. X 2-6,12,18,24 h recomendacion 2 h
miento configurable
Tiempo predefinido configu- 0-24h

rable

Dispositivo de seguridad

Sensor de la puerta

Interruptor de seguridad ’Z

Este aparato esta equipado con un
interruptor de seguridad integrado.
Se requiere un dispositivo de segu-
ridad para el uso remoto.

No hay dispositivos de
seguridad

Uso remoto desactivado

Luz

’

Sl
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8. INSTRUCCIONES DE USO

8.1 Panel de mando Fenix

El panel de mando con pantalla tactil Fenix WiFi esta disefiado para ofrecerle una experiencia de
sauna excepcional. El dispositivo incorpora perfiles predefinidos que le permitiran utilizar su sauna
de forma sencilla y comoda.

El panel de mando con pantalla tactil Fenix WiFi se puede conectar con la aplicacion MyHarvia App.
Por ejemplo, puede utilizar la aplicacion para ver el estado del calentador para sauna, la temperatura
de la cabina de la sauna y el tiempo de calentamiento restante en cualquier momento y lugar.

Para poder utilizar la aplicacion MyHarvia, necesita una conexion WLAN fiable.

El dispositivo debe estar conectado a una red WiFi para garantizar que siempre tenga la Ultima
version del software. Esto garantiza un rendimiento 6ptimo y un funcionamiento correcto y sin con-
tratiempos.

Si el dispositivo se utiliza sin una conexion WiFi permanente, recomendamos hacer una actualizacion
del software al menos una vez cada tres meses para poder beneficiarse de las Ultimas mejoras y
actualizaciones de seguridad.

8.1.1. Funcionamiento

9.

®© N o s W

Haz clic en los botones para descubrir las funciones relacionadas.

Al tocar la funcion deseada, accedera al area de ajustes correspondiente.

iNota! La ilustracion es una representacion simbélica: las funciones que se ven aqui depen-
den del equipo y del modo de activacion del centro de control conectado

Menl

Hora

Humedad actual (valor del sensor)
Temperatura actual (valor del sensor)
Estado del tiempo de calentamiento
Temperatura seleccionada (valor deseado)

Humedad seleccionada (valor deseado)

@

@

@_

o
B
ol -

Si el anillo parpadea, significa que el calenta-

dor esta encendido
Ready in:

Luz: encendida/apagada 1h 30 min

10. Funciones de temporizador ‘
11. Encendido/Apagado

8.1.2. Menu Ajustes

Bloqueo de pantalla Se puede configurar un blogueo de pantalla (PIN).

jATENCION! Si se introduce tres veces un cadigo PIN inco-
rrecto, debera esperar un minuto para volver a intentarlo.
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Ajustes del panel de mando

Configuracion WiFi, idiomas, unidades
Ajustes de la pantalla

Fecha y hora

Restablecimiento de valores de fabrica
Iniciar el asistente de configuracion

Ajustes de la sauna

Uso remoto

Memoria de fallas eléctricas (encendido/apagado)

- Encendido: tras un corte de corriente o fallo del sumi-
nistro eléctrico, el centro de control se pone en marcha
automaticamente.

- Apagado: el sistema se apaga debido al corte de co-
rriente. Para reiniciar el sistema, debe pulsarse el boton
de encendido/apagado.

Si esta encendido, asegurese de vigilar el calentador
después de un corte de corriente. jATENCION! Segiin
la normativa regional, puede que no esté permitido
usar la opcion de encendido.

Programa de deshumidificacion (encendido / apagado)
Ajustes adicionales (tiempo maximo de funcionamiento,
tiempo de reposo, etc.)

Informacion

Version del software, intensidad de la senal WiFi, etc.

Estadisticas

Informacion (tiempo total de funcionamiento, tiempo total de
bano, sesiones de sauna)

Conectarse a MyHarvia

Volver a conectar el dispositivo

Volver a reproducir la guia de inicio

Puede volver a reproducir o repasar la guia de inicio

8.1.3. Cémo conectarse a la aplicacién MyHarvia

1. Tras descargar la aplicacion MyHarvia, siga las instrucciones que muestra la aplicacion movil*.

2. Creey registre una nueva cuenta de MyHarvia y acepte las condiciones necesarias. Recibira un correo
electronico con un codigo PIN (revise también su carpeta de correo no deseado).

3. Tras iniciar sesion en la aplicacion, afada su sauna seleccionando el dispositivo "Fenix".

4. Inicie el emparejamiento en el panel de mando y en la aplicacion movil.

5. Confirme la solicitud de emparejamiento Bluetooth y tenga a mano la contrasena de su red WiFi.

*iAtencion! La aplicacion MyHarvia App no se puede descargar en todos los paises debido a

ciertas restricciones locales.

8.2. Como usar el calentador para sauna

ADVERTENCIA Aseglrese siempre de que no haya objetos sobre el calentador para
L j \ sauna ni dentro de la zona de seguridad del calentador antes de encenderlo o activar

el funcionamiento remoto.

Es imprescindible comprobar que el calentador se ha apagado una vez transcurrido el
tiempo de funcionamiento o si el calentador se ha apagado manualmente.
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e El calentador para sauna y las piedras producen olores durante el primer uso. Para eliminarlos, es
necesaria una buena ventilacion en el recinto de la sauna.

e Sjel calentador para sauna tiene la potencia adecuada para el recinto de la sauna, un recinto de la
sauna correctamente aislado térmicamente se calienta hasta alcanzar la temperatura de funciona-
miento en aproximadamente una hora. Las piedras del calentador para sauna suelen calentarse en
el mismo tiempo que el recinto de la sauna.

8.2.1. Calentador encendido

Ponga en marcha el calentador pulsando el botén I/0 del calentador en el panel de mando.

e Cuando se alcanza la temperatura deseada en el recinto de la sauna, los elementos calefactores se
apagan automaticamente. Para mantener la temperatura deseada, el calentador encendera y apaga-
ra automaticamente los elementos calefactores por periodos.

8.2.2. Calentador apagado

El calentador se apaga y pasa al modo de espera si:
e se pulsa el botdn 1/0,

e se acaba el tiempo de funcionamiento,

e se produce un error.> 10. Solucién de problemas

8.3. Uso remoto

{ADVERTENCIA! - Peligro de incendio. Asegurese siempre de que no haya objetos sobre
Y t \ el calentador para sauna ni dentro de la zona de seguridad del calentador antes de
encenderlo o activar el funcionamiento remoto.

De acuerdo con la norma de producto IEC/EN 60335 -2-53 que regula los calentadores
A eléctricos para sauna, un panel de mando se puede utilizar para controlar el calentador

de forma remota una vez que el calentador o la puerta del recinto de la sauna estén
equipados con un dispositivo de seguridad (sensor de puerta, interruptor de seguridad).

¢ Interruptor remoto de encendido/apagado. Para controlar a distancia la alimentacion del calen-
tador, éste puede equiparse con un interruptor remoto de encendido/apagado (por ejemplo, automa-
tizacion de edificios).

e Tiempo preestablecido. Si el calentador esta en tiempo de retardo preestablecido, no se puede
controlar con un interruptor remoto. Una vez transcurrido el retardo preestablecido y encendido el
calentador, puede apagarse con un interruptor remoto.

e Periodo de reposo (6 h). En uso remoto, el periodo de reposo impide que el calentador funcione en
las seis horas siguientes a su apagado. Es un dispositivo de seguridad para evitar un sobrecalenta-
mientos o danos. El calentador puede ponerse en marcha a distancia una vez transcurrido el periodo
de reposo. Verifique los requisitos locales.

8.3.1. Interruptor de seguridad:

e Este aparato esta equipado con un interruptor de seguridad integrado.

e Elinterruptor de seguridad impide el calentamiento si se coloca un objeto, como una toalla, encima
del aparato y puede suponer un riesgo de incendio.

e Serequiere un dispositivo de seguridad para el uso remoto.
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8.4. Coémo verter el agua

No utilice un cazo con una capacidad superior a 0,2 litros. Si se arroja o vierte dema-
L f \ siada agua de una vez sobre el calentador para sauna, puede salpicar a los usuarios al
caer en el calentador.

A Para evitar el riesgo de quemaduras, no arroje agua sobre el calentador para sauna
cuando haya alguien cerca.

e FElaire de la sauna se seca cuando esta se calienta. Por lo tanto, es necesario aumentar la humedad
vertiendo agua sobre las piedras del calentador para sauna.

e (Cada persona percibe los efectos del calor y la humedad a su modo, por lo gue recomendamos que
pruebe hasta encontrar la temperatura y la humedad idéneas para usted.

e Procure verter agua solo sobre las piedras del calentador para sauna

8.4.1. Requisitos de calidad del agua

e El agua utilizada en la sauna debe cumplir los requisitos de calidad del agua corriente > Tabla 1.

Requisitos de calidad del agua.
e Solo pueden utilizarse fragancias especificas para agua de sauna. Siga las instrucciones incluidas con

la fragancia.
Propiedades del agua Efectos Recomendacion
Impureza organica Color, sabor, precipitados <12 mg/l
Contenido en hierro Color, olor, sabor, precipitados | <0,2 mg/I
Contenido en manganeso (Mn) Color, olor, sabor, precipitados | <0,10 mg/!l
Dureza del agua: los principales componentes Precipitados Ca: <100 mg/l
son el calcio (Ca) y el magnesio (Mg) Mg: <100 mg/I
Agua clorurada Corrosién Cl: <100 mg/l
Agua clorada Riesgo para la salud Uso prohibido
Agua de mar Corrosion rapida Uso prohibido
Concentraciones de arsénico y radon Riesgo para la salud Uso prohibido

Tabla 1. Requisitos de calidad del agua

9. CONSERVACION Y MANTENIMIENTO PERIODICOS

Calentador para sauna

e Limpie el calentador para sauna de vez en cuando con un pafio himedo para eliminar el polvo y la
suciedad. Utilice detergentes suaves en caso necesario. No utilice agua corriente para la limpieza.

e Antes de la limpieza, aseglrese de que el dispositivo se haya enfriado del todo.

Piedras del calentador para sauna

e Debido a los intensos ciclos térmicos, las piedras del calentador para sauna se deterioraran gradual-
mente y se iran resquebrajando durante el uso. Sustituya las piedras al menos una vez al afio, 0 mas
a menudo si la sauna se utiliza con mucha frecuencia.

e Al hacerlo, retire los restos de piedra acumulados y sustituya las piedras que se vayan rompiendo. De
este modo, se mantendran las propiedades de vaporizacion del calentador para sauna y se evitara el
riesgo de sobrecalentamiento.
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e Revise de vez en cuando si el nivel de piedras ha disminuido. Aseglrese de que los elementos cale-
factores no se vuelvan visibles con el tiempo. Es probable que el nivel de las piedras baje en unos dos
meses después de haberlas colocado.

Panel de mando
e El dispositivo no necesita mantenimiento. Limpie el producto con un pano suave, ligeramente hume-
decido. Utilice inicamente agua o productos de limpieza suaves. Nunca utilice disolventes ni produc-

tos quimicos corrosivos. Los panos demasiado rugosos pueden aranar la superficie.
e La actualizacion se realiza automaticamente cuando el dispositivo se conecta a la red WiFi.

10. SOLUCION DE PROBLEMAS

Todas las operaciones de mantenimiento que requieran conocimientos especiales las
debera realizar un profesional cualificado.

Descripcion

Causa / rectificacion

VANREANOLEEN

Los errores y las advertencias apareceran en la pantalla.
Una vez corregido el error, pulse OK o Delete (Eliminar)
para continuar. Si el error vuelve a producirse, pongase
en contacto con su proveedor o utilice el enlace a las
preguntas frecuentes (FAQ).

No se puede conectar a la red WiFi

Compruebe que la sefial de la red WiFi a la que se esta
conectando sea fuerte. El nombre de la red no puede
contener caracteres especiales.

La conexion WiFi se interrumpe
durante la configuracion

El nombre de la red wifi contiene caracteres no permiti-
dos.

No se puede conectar a la red wifi /
la conexion WiFi se interrumpe
durante la configuracion

El médulo WiFi requiere acceso al puerto 8883 (MQTT
seguro), que se debe abrir en el cortafuegos. Ademas,
debe haber acceso para los servidores del protocolo de
tiempo de red (NTP). Compruebe también que otros
puertos no estén bloqueados, sobre todo los 443, 8443
y 8883.

El wifi no se conecta después de un
corte de corriente.

Desconecte y conecte la alimentacion del centro de
control de la sauna.

El panel de mando FENIX no se
ilumina.

Encienda el interruptor principal de la unidad de potencia
o del calentador. Revise el cable de datos.

El panel de mando FENIX se apaga
mientras esta en funcionamiento.

Compruebe las condiciones de instalacion para ver si
las temperaturas del panel de mando o de la unidad de
potencia son demasiado elevadas.
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El calentador para sauna no se
calienta

Compruebe que los fusibles del calentador para sauna del
cuadro eléctrico estén intactos.

Compruebe que el cable de conexion del calentador para
sauna esté enchufado.

Compruebe que no se haya disparado el seguro de
recalentamiento.

El recinto de la sauna se calienta
lentamente. El agua vertida sobre
el calentador para sauna enfria las
piedras rapidamente.

Compruebe que los fusibles del calentador para sauna del
cuadro eléctrico estén intactos.

Compruebe que todos los elementos calefactores estén
encendidos cuando el calentador para sauna esté en
marcha.

Suba la temperatura

Compruebe que la potencia del calentador para sauna no
sea demasiado baja.

> 6.1. Seleccion del calentador para sauna adecuado

> 6.1.1. Potencia del calentador

Compruebe que la ventilacion del recinto de la sauna sea
correcta.

> 6.3. Ventilacion en el recinto de la sauna

El recinto de la sauna se calienta
rapidamente, pero las piedras no
tienen tiempo de calentarse. El
agua vertida sobre el calentador
para sauna no se evapora, sino
que fluye por el espacio para las
piedras

Compruebe que la potencia del calentador para sauna no
sea demasiado alta.

> 6.1. Seleccion del calentador para sauna adecuado

> 6.1.1. Potencia del calentador

Compruebe que la ventilacion del recinto de la sauna sea
correcta.

> 6.3. Ventilacion en el recinto de la sauna

Los paneles u otros materiales
cercanos al calentador para sauna
se oscurecen rapidamente

Aseglrese de gue se cumplan los requisitos de dis-
tancia de seguridad. > 7.1. Distancias de seguridad del
calentador

Compruebe las piedras de la sauna. Unas piedras api-
ladas demasiado juntas, el asentamiento de las piedras
con el tiempo o el tipo de piedra incorrecto pueden
obstaculizar el flujo de aire a través del calentador, lo que
puede provocar el sobrecalentamiento de los materiales
circundantes.

> 7.8. Piedras de la sauna.

Aseglrese de que los elementos calefactores no sean vi-
sibles detras de las piedras. Si son visibles, vuelva a apilar
las piedras y aseglrese de que los elementos calefactores
estén completamente cubiertos.

> 7.8. Piedras de la sauna.

iNota! Es normal que las superficies de madera del
recinto de la sauna se oscurezcan con el tiempo. El
oscurecimiento puede acelerarse por:

la luz solar

el calor del calentador para sauna

los materiales protectores para las superficies de las pa-
redes (los materiales protectores tienen poca resistencia
al calor)

las particulas finas que se desprenden de las piedras del
calentador de la sauna y suben con las corrientes de aire_i7




El calentador para sauna produce |e \Ver punto

olor > 8.2. Como usar el calentador para sauna

e Un calentador para sauna calentado puede intensificar los
olores mezclados en el aire, pero la sauna o el calentador
no producen olores por si mismos. Ejemplos: pinturas,
pegamentos, gasoleo de calefaccion y especias.

El calentador para sauna produce Si las piedras se agrietan con el calor, suelen producir

ruido pequenos estallidos ocasionales.

e La dilatacion térmica de las piezas del calentador para
sauna puede provocar ruidos cuando este se calienta.

10.1. Cémo reiniciar el seguro de recalentamiento

Se debera determinar el motivo de la activacion del seguro antes de pulsar el boton de
reinicio.

e El sensor de temperatura esta equipado con un seguro de recalentamiento que garantiza la seguridad
del calentador y de la sauna. Si la temperatura en el entorno del sensor sube demasiado, el seguro de
recalentamiento corta la alimentacion del calentador. Se muestra el reinicio del seguro de recalentamiento
en la > Figura 5. Como reiniciar el seguro de recalentamiento

Figura 5. Cémo reiniciar el seguro de recalentamiento
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Complimenti per I'ottima scelta di questa stufa per sauna!

Una stufa per sauna Harvia funziona al meglio e durera a lungo se utilizzata e tenuta secondo le indica-
zioni di questo manuale. Leggere attentamente questo manuale prima di installare o utilizzare la stufa.
Conservare guesto manuale per consultarlo in futuro. Le istruzioni per l'installazione e il funzionamento

sono disponibili anche sul nostro sito web www.harvia.com.

Dichiarazione di conformita UE

Harvia Finland Oy dichiara che il prodotto & conforme alla seguenti normative:

Il testo completo della Dichiarazione di conformita UE e disponibile all'indirizzo:

Direttiva bassa tensione (LVD) 2014/35/UE

Direttiva apparecchiature radio (RED) 2014/53/UE

Direttiva compatibilita elettromagnetica (EMC) 2014/30/UE
Direttiva restrizione sostanze pericolose (RoHS) 2011/65/UE
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1. Simboli di avvertenza e di informazione

[[]) Leggere attentamente le istruzioni prima
== di utilizzare il dispositivo.

& ATTENZIONE! La mancata osservanza di questa avvertenza
puo causare gravi lesioni o morte.

& ATTENZIONE! La mancata osservanza di questa avvertenza
puo causare lesioni lievi o gravi o morte.

@ Non coprire!

'y Attenzione al vapore acqueo bollente durante l'utilizzo del
ispositivo

1.2. Sicurezza dell'installazione

e Questo prodotto e progettato per riscaldare la stanza della sauna
alla temperatura desiderata, creare umidita versando l'acqua sulle
pietre della stufa e controllare le funzioni della sauna. Il prodotto
non deve essere utilizzato per altri scopi!

e |'apparecchio puo essere collegato alla rete elettrica solo da un
elettricista qualificato in conformita alle norme vigenti. La perso-
na responsabile dell'installazione del dispositivo deve consegnare
allutente le istruzioni di installazione e d'uso allegate, nonché la
formazione necessaria, prima di terminare il lavoro di installazione.

e Scollegare sempre il dispositivo dalla presa di corrente prima di
effettuare interventi di manutenzione!

e Prima dell'installazione e della messa in funzione, verificare che il
dispositivo non presenti danni visibili. Non utilizzare un dispositivo
danneggiato.

e Rispettare sempre i valori indicati nelle istruzioni per ['uso del dispo-
sitivo. Se non si sequono queste istruzioni, c'é il rischio di incendio.

e Non collegare l'alimentazione elettrica alla stufa tramite un inter-
ruttore differenziale. Verificare i requisiti locali.

¢ Nella sauna puo essere installata una sola stufa elettrica, salvo di-
versa indicazione nelle istruzioni.

e || dispositivo deve essere installato in modo tale che i testi delle
avvertenze siano facilmente leggibili dopo l'installazione.



La stufa per sauna o il dispositivo non devono essere installati in
una nicchia a parete, salvo diversa indicazione nelle istruzioni.

Se intorno alla stufa e installata una griglia di sicurezza, e neces-
sario rispettare le distanze di sicurezza indicate per la stufa o nelle
istruzioni di installazione della griglia di sicurezza.

Se si desidera installare accessori per il dispositivo, seguire sempre
le istruzioni specifiche di ciascun accessorio durante linstallazione
e luso.

Garantire una ventilazione adeguata nella stanza della sauna (l'aria
dovrebbe essere cambiata sei volte all'ora).

Non posizionare lo sfiatatoio di entrata dell'aria in modo che il flusso
d'aria raffreddi il sensore di temperatura (fare riferimento alle istru-
zioni di installazione del sensore di calore).

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico dellassistenza o da altro personale
qualificato per prevenire eventuali rischi.

L'uso di un cavo con isolamento in PVC come cavo di collegamento
per la stufa per sauna e vietato a causa della sua scarsa resistenza
termica.

Controllare sempre le condizioni dei connettori della scatola di deri-
vazione durante l'installazione della stufa. Consigliamo connettori a
vite. Evitare connettori a molla!

Se il dispositivo viene utilizzato in una sauna pubblica senza timer,
la spia luminosa di alimentazione deve essere collocata nella stanza
da cui viene utilizzato il dispositivo.

Indossare sempre guanti protettivi durante l'installazione, la manu-
tenzione e l'aggiunta di pietre da sauna.

Coprire completamente le resistenze con le pietre; una resistenza
scoperta e incandescente puo rappresentare un rischio di incendio!
Non posizionare oggetti o dispositivi dentro o vicino allo scomparto
per le pietre della stufa per sauna che possano alterare la quantita
o la direzione del flusso d'aria attraverso la stufa.

1.3. Sicurezza d'uso e della sauna

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte, o prive della necessaria esperienza e conoscenza,
purché siano sorvegliate o istruite sulluso sicuro del dispositivo e
comprendano i rischi connessi.

| bambini non devono giocare con il dispositivo. | bambini non de-
vono pulire l'apparecchio né eseguire alcuna manutenzione sul di-
spositivo senza supervisione.



Fare attenzione alla stufa per sauna quando e calda. Le pietre e le
parti metalliche della stufa per sauna sono sufficientemente calde
da provocare ustioni sulla pelle.

Controllare sempre che non ci siano oggetti sopra o vicino alla stufa
per sauna prima di accenderla.

Garantire una ventilazione adeguata durante i primi utilizzi della
stufa per sauna, poiché potrebbe emettere odore.

Non gettare né versare troppa acqua sulla stufa per sauna in una
sola volta, poiché potrebbe provocare schizzi ustionanti.

Non gettare acqua sulla stufa per sauna quando c'e qualcuno nelle
vicinanze.

Non utilizzare un mestolo con una capacita superiore a 0,2 litri.
Non utilizzare tipi di acqua diversi da quelli specificati nelle istruzioni
della stufa per sauna.

Se si utilizzano essenze per sauna nellacqua, impiegare solo quelle
specificamente indicate per l'uso in sauna e seguire le relative istru-
zioni.

La permanenza prolungata in una sauna calda aumenta la tempe-
ratura corporea, il che puo essere pericoloso.

Tenere i bambini lontani dalla stufa per sauna.

Non lasciare soli in sauna bambini, persone con mobilita ridotta,
malati o individui debilitati.

Consultare un medico in caso di eventuali restrizioni di salute rela-
tive all'uso della sauna.

Fare attenzione quando ci si muove nella sauna, poiché le panche o
le superfici del pavimento possono essere scivolose.

Non entrare in una sauna calda se si e sotto l'effetto di alcol, farma-
ci, stupefacenti o altre sostanze intossicanti.

Non dormire in una sauna riscaldata.

Un clima marino o altri climi umidi possono corrodere le superfici
metalliche della stufa per sauna.

A causa del rischio di incendio, non utilizzare la sauna come stanza
per asciugare il bucato. Anche i dispositivi elettrici possono subire
danni a causa dell'elevata umidita.

Non ripristinare la protezione termica di sicurezza senza aver prima
individuato la causa della sua attivazione. La protezione termica
di sicurezza deve essere ripristinata solo da un tecnico qualificato,
salvo diversa indicazione nelle istruzioni.

Al termine del tempo di funzionamento, verificare che la stufa per
sauna si sia effettivamente spenta e abbia interrotto il riscaldamen-
to.

Eventuali schegge di pietre roventi che cadono dalla stufa per sauna
possono danneggiare i rivestimenti del pavimento e rappresentare
un rischio di incendio.



Nelle saune pubbliche dove la stufa per sauna viene utilizzata senza
timer o per periodi pit lunghi di quelli consentiti dal timer preimpo-
stato della stufa o della centralina, il dispositivo deve essere moni-
torato costantemente.

La stanza della sauna e l'area intorno alla stufa per sauna devono
essere sempre ispezionate prima di riaccendere la stufa o di accen-
derla da remoto.

La stanza della sauna e lambiente circostante la stufa devono es-
sere sempre ispezionati prima di impostare il dispositivo in modalita
standby per il controllo da remoto o il funzionamento programmato.
Secondo la norma di prodotto IEC/EN 60335-2-53 per le stufe per
sauna riscaldate elettricamente, le centraline con funzione di avvio
remoto possono essere utilizzate per controllare e regolare la stufa
per sauna, a condizione che sia installato un adeguato meccanismo
di sicurezza per lo spegnimento (interruttore di sicurezza o sensore
sulla porta della sauna).

Tutte le operazioni di manutenzione che richiedono competenze
specifiche devono essere esequite da un professionista qualificato.



2. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
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1. Stufa per sauna 5. Pannello di controllo + hardware di montaggio
2. Interruttore di sicurezza 6. Cavo dati (5 m)
3. Supporto a parete + minuteria di montaggio 7. Centralina
4. Sensore di temperatura (125 °C) + cavo (4 m) | 8. Instructions for installation and use

3. USO PREVISTO DEL PRODOTTO

ATTENZIONE - Utilizzare il prodotto solo in conformita alle presenti istruzioni! Qualsi-
asi uso al di fuori di questo ambito é considerato un uso improprio. L'uso improprio puo
causare danni al prodotto, lesioni gravi o morte.

Questo prodotto € progettato per:

e riscaldare la stanza della sauna alla temperatura desiderata
e creare umidita quando si versa l'acqua sulle pietre della stufa
e controllare le funzioni della sauna

Il prodotto non deve essere utilizzato per altri scopi!



4. ESEMPIO DI INSTALLAZIONE
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5.1. Specifiche - Stufa

750 mm

DATI TECNICI

HSP604MFC HSP904MFC
Potenza, stufa per sauna 6,0 kW 9,0 kW
Tensioni di esercizio 400V 3N~ 400V 3N~
Frequenza 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Cavo di alimentazione 400V 3N~ 5x1,5 mm? 5 x 2,5 mm?

Tipo di cavo di collegamento

HO7RN-F o equivalente

HO7RN-F o equivalente

Limitatore del sensore di temperatura | max. 125 °C max. 125 °C
Sensore di temperatura, cavo 4 x 0,25 mm?2 (4 m) 4 x 0,25 mm?2 (4 m)
Classe di protezione IPX4 IPX4

Temperatura di conservazione 0-50°C 0-50°C

Distanze di sicurezza della stufa

> 7.1. Distanze di sicurezza della

stufa

DIMENSIONI

HSP604MFC HSP904MFC
Altezza (mm) 750 750
Larghezza (mm) 385 385
Profondita (mm) 335 335
Peso (kg) 11,7 12,2
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STANZA DELLA SAUNA

HSP604MFC HSP904MFC
Volume della stanza (m3) 5-8 8-14
Altezza minima della sauna (mm) 1900 1900
PIETRE PER STUFA
Dimensioni delle pietre @ (cm) 5-10
Quantita di pietre (kg max.) 60

Materiali delle pietre adatti

peridotite, diabase olivino, olivina, vulcanite.

Tipo di pietra adatto

pietre a spacco
pietre arrotondate

ACCESSORI

Griglia di sicurezza Legend HSP3M
Vassoio di raccolta 385x435 SAA00101
Flangia integrata HSP1
Cavo dati 10 m SP315

5.2. Specifiche - Centralina

284 mm , , 85 mm,
1 \ 1
! : : |
1 1
i [
i
)
]
IS 1
E I
O ]
N K
d
= — ]
DATI TECNICI
Tensione di esercizio 400V / 415V 3N~
Frequenza 50/ 60 Hz
Potenza massima 11 (3 x 3,6) KW
Classe di protezione IPX5
Fusibile max. (400V / 415V 3N-) 3x16A
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Cavo di alimentazione minimo 5x1,5 mm?
Temperatura di conservazione 0-+50°C
Temperatura ambiente -10 - +70 °C
DIMENSIONI

Altezza 276
Larghezza 284
Profondita 85

Peso 1,8 kg

MONTAGGIO > 7.3.1. Montaggio della centralina

Spazio minimo richiesto dal prodotto

300 x 350 mm

Tipo di montaggio

A parete > 7.3.1. Montaggio della centralina

Installazione nella sauna

si

Temperatura della superficie di
montaggio

max. 70 °C

Altezza di installazione nella sauna

max. 400 mm

Distanza dalla stufa nella sauna

min. 1000 mm

Intervallo di impostazione della tem-
peratura

40 -110°C

Tipo di sensore della stufa

WX248M / SP248M (125 °C)

Tipo di sensore della panchina

Opzionale

Lunghezza massima del cavo del
sensore

10 m

Dimensioni del sensore

51 x 73 x 27 mm

Cavo dati di 5 m della centralina SP311
Luce (230 V CA AIN) max. 100 W
Ventola (230 V CA IN) max. 100 W
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5.3. Specifiche - Pannello di controllo

) 94 mm ) 20 mm
- = - . 84mm
0 H o e
£
£ | £
- mn ©
< ] ;lé mm s
—_— % _)
DATI DI INSTALLAZIONE
Nome Pannello di controllo Fenix
Temperatura ambiente -10 - +75°C
Umidita dell'aria max. 99 rH
Classe di protezione IPX4
Tensione di esercizio 12 - 24V CC, max. 3 W
Consumo di energia ca. 600 mW
Cavo di collegamento RJ10, &4
poli; Connessione: +12V CC, GND, max. 10 m
RS485A+B
Rete WiFi 2,4 GHz (802.11 b/g/n)
Velocita [MBps] down 0,6, up 0,2
Porte (devono essere aperte) 8883, 443, 8443
DIMENSIONI
Altezza 131 mm
Larghezza 94 mm
Profondita 20 mm
Peso 204 g
MONTAGGIO
Dimensioni per incasso 84 x118 x 15
Tipo di montaggio montaggio ad incasso, montaggio su superficie
Installazione nella stanza della .
solo a incasso
sauna
Altezza di installazione nella stanza max. 1200 mm (temperatura del pannello max. 75 °C)
della sauna
Distanza dalla stufa per sauna min. 1000 mm
nella stanza della sauna




6. PRIMA DELL'INSTALLAZIONE

6.1. Scegliere la giusta stufa per sauna

Scegliere con cura il modello della stufa per sauna. Le stufe per sauna con una potenza non sufficien-
te devono essere riscaldate pill a lungo e a una temperatura pil elevata, il che finisce per ridurne la
durata.

e Scegliere una stufa per sauna con la potenza adatta alla stanza della sauna. Consultare > 5.1. Specifi-
che - Stufa per conoscere le dimensioni della stanza della sauna adatte a ciascun modello di stufa per
sauna. Consultare > 6.1.1. Potenza di uscita della stufa per sauna per conoscere |'effetto dei materiali
e dell'isolamento sulla potenza di uscita necessaria della stufa per sauna.

e Se si ha bisogno di aiuto per la scelta di una stufa per sauna, contattare il proprio rivenditore, un
rappresentante della fabbrica o visitare il nostro sito web (www.harvia.com).

6.1.1. Potenza di uscita della stufa per sauna

Il volume e le strutture della sauna influiscono sulla scelta della potenza della stufa. Il fabbisogno ener-
getico aumenta se nella sauna sono presenti superfici vetrate o superfici che accumulano calore come
mattoni, cemento o tronchi massicci.

e Quando le pareti e il soffitto sono rivestiti e dietro i pannelli c'@ un isolamento sufficiente, la potenza
della stufa per sauna viene determinata in base al volume della sauna.

e Le superfici delle pareti non isolate (mattoni, vetromattoni, vetro, cemento, piastrelle, ecc.) aumenta-
no il fabhisogno di potenza della stufa per sauna. Aggiungere 1,2 m3 al volume della sauna per ogni
metro quadrato di parete non isolata. Ad esempio, una sauna di 10 m3 con porta a vetri equivale a
una sauna di circa 12 m3 in termini di potenza richiesta.

e Se la stanza della sauna ha pareti in tronchi di legno, moltiplicare il volume della sauna per 1,5. >
5.1. Specifiche - Stufa

6.2. Isolamento della stanza della sauna, materiali e struttura

ATTENZIONE: verificare con le autorita antincendio quali parti del parafiamma possono essere isolate.
Le canne fumarie in uso non devono essere isolate.

ATTENZIONE: le protezioni leggere installate direttamente sulla superficie delle pareti o del
soffitto possono rappresentare un rischio di incendio.

ATTENZIONE: l'acqua sul pavimento della sauna deve essere convogliata in uno scarico a pavi-
mento.

A. Lana isolante, spessore 50-100 mm. La stanza della sauna deve essere accuratamente isolata per
mantenere la potenza della stufa per sauna a un livello ragionevolmente basso.

B. Barriera contro ['umidita, ad esempio foglio di alluminio.
Posizionare il lato lucido del foglio verso l'interno della sauna.
Sigillare bene le giunture con nastro di alluminio.

C. Spazio di ventilazione di circa 10 mm tra la barriera contro
l'umidita e il pannello (consigliato).

D. Pannello con massa ridotta e spessore di 12-16 mm. Prima di
iniziare i lavori di rivestimento, verificare il cablaggio elettrico
degli apparecchi e i rinforzi necessari per la stufa per sauna e
le panche nelle pareti.

E. Spazio di ventilazione di circa 3 mm tra i pannelli delle pareti
e del soffitto.

F. Laltezza della sauna ¢ solitamente di 2.100-2.300 mm. L'al-
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tezza minima dipende dalla stufa per sauna. La distanza tra la panchina superiore e il soffitto non
deve superare i 1.200 mm.

Utilizzare pavimenti in ceramica e materiali di giunzione scuri. | granelli rilasciati dalle pietre e gli
agenti contaminanti presenti nell'acqua della sauna possono sporcare e/o danneggiare eventuali
rivestimenti delicati del pavimento.

6.3. Ventilazione nella stanza della sauna

L'aria nella stanza della sauna deve essere cambiata sei volte all'ora.

Ventilazione meccanica: lo sfiato dell'aria di alimentazione deve essere posizionato nella parte su-
periore della sauna, in modo da non interferire con il funzionamento del sensore di temperatura. >
7.4. Come installare il sensore di temperatura

Ventilazione a pressione: lo sfiato dell'aria di alimentazione deve essere installato sotto o accanto
alla stufa della sauna. Il diametro dello sfiato dell'aria di alimentazione deve essere compreso tra 50
e 100 mm.

Sfiatatoio di uscita dell’aria: Collocare lo sfiatatoio di uscita dell’aria il piti lontano possibile dalla stufa
per sauna e vicino al pavimento. Il diametro dello sfiatatoio di uscita dellaria deve essere doppio
rispetto a quello dello sfiatatoio di entrata dell'aria.

Possibile valvola di scarico (chiusa durante il riscaldamento e l'utilizzo della sauna). Si pud anche
asciugare la sauna lasciando la porta aperta dopo la sauna.

Se lo sfiatatoio di uscita dellaria si trova sul lato del bagno, lo spazio tra la soglia e la porta della sauna
deve essere di almeno 100 mm. La ventilazione meccanica di uscita & obbligatoria.
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7. INSTALLAZIONE

7.1. Distanze di sicurezza della stufa

& ATTENZIONE! Pericolo di incendio. Rispettare sempre i valori indicati nelle istruzioni.

e |l dispositivo deve essere installato in modo tale che i testi delle avvertenze siano facilmente leggibili
dopo l'installazione.

e Seintorno alla stufa e installata una griglia di sicurezza, & necessario rispettare le distanze di sicurez-
za indicate per la stufa o nelle istruzioni di installazione della griglia di sicurezza.

A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Figura 1. Distanze di sicurezza della stufa
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7.2. Come installare il supporto a parete

1 (mm)

E E e
l'» I
P I "
o~
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O
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e |
DA t  100-300
| ittt ‘4
A (min. mm)
HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. Come installare la centralina (IPX5)

La centralina IPX5 puo essere installata in vari ambienti, a seconda delle condizioni di collocazione
indicate di seguito.

Installazione all'interno della stanza della sauna

Consultare il capitolo > 5.2. Specifiche - Centralina

Scegliete la posizione pill fresca e asciutta possibile.

Assicurarsi che vengano rispettati tutti i requisiti di distanza minima e massima.
Montare la centralina in modo sicuro alla parete. > 7.3.1. Montaggio della centralina

e o o o >

) min. 1000 mm

P>

max.
400 mm

B. Installazione in un'area asciutta all'esterno della stanza della sauna
e Consultare il capitolo > 5.2. Specifiche - Centralina
e Montare la centralina in modo sicuro alla parete. > 7.3.1. Montaggio della centralina

Installazione all'aperto

Consultare il capitolo > 5.2. Specifiche - Centralina

La centralina non deve essere installata all'aperto senza una copertura protettiva.
Evitare 'esposizione al freddo estremo e alla luce solare diretta.

In caso di rischio di danni meccanici, il dispositivo deve essere adeguatamente protetto.
Montare la centralina in modo sicuro alla parete. > 7.3.1. Montaggio della centralina

e o o 0o 0o M
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7.3.1. Montaggio della centralina

ATTENZIONE! Danneggiamento del dispositivo. Non incassare la centralina nella pare-
te, poiché cio potrebbe causare un eccessivo riscaldamento dei suoi componenti inter-
ni.

ATTENZIONE! Danneggiamento del dispositivo. | pressacavi non devono essere rivolti
verso l'alto! Dopo aver completato il collegamento, stringere i tappi a vite sui pressa-
cavi per ottenere una tenuta ermetica.
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7.4. Come installare il sensore di temperatura

Il sensore di temperatura é dotato di una protezione contro il surriscaldamento che
garantisce la sicurezza della stufa e della sauna.

Il sensore di temperatura deve essere sempre installato nella posizione specificata. Se
non viene rispettata la distanza minima dallo sfiato dell'aria di alimentazione, é neces-

sario modificare la ventilazione!

Non posizionare lo sfiatatoio di entrata dell’aria in modo che il flusso d’aria raffreddi il

sensore di calore.

\
1

3

[N R —

E

.

A (mm)
HSP6O4MFC | 50
HSP904MFC 100

360°

min. 1000 mm

' SASP0105

) 7 )
! ha Diffusore dell'aria di alimentazione
! Z/ (Opzionale)

min. 500 mm

Figura 3. Distanza minima tra lo sfiatatoio di entrata dellaria e il sensore di temperatura
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7.5. Come installare il pannello di controllo

ATTENZIONE! - Lesioni da ustione. Rispettare le condizioni di installazione indicate, in
particolare in caso di installazione all'interno della cabina della sauna. Un pannello di
controllo posizionato in modo errato pué diventare molto caldo e causare ustioni se toccato!

ATTENZIONE! - Danneggiamento dell'unita. Gli interventi sul pannello di controllo pos-
sono essere eseguiti solo con un cacciavite standard. Non utilizzare un cacciavite elet-
trico.

ATTENZIONE! Le interferenze possono compromettere la trasmissione del segnale. Il cavo
dati deve essere posato separatamente dagli altri cavi di rete e dai cavi di controllo.

e Consultare il capitolo > 5.3. Specifiche - Pannello di controllo

e |l pannello di controllo Fenix é resistente agli spruzzi, quindi pud essere montato sia all'esterno che
all'interno della cabina della sauna. Non collocare il pannello all'aperto senza alcuna copertura.

e Con laiuto delle canaline nelle costruzioni a parete, il cavo puo essere posato a scomparsa fino al
punto di montaggio del pannello di controllo, a una distanza massima di 10 metri dalla centralina di
alimentazione.

e Assicurarsi che la temperatura del pannello non superi mai i 75°C.

e Montare il pannello di controllo in modo sicuro alla parete > 7.5.1. Montaggio del pannello di controllo
- Aincasso, > 7.5.2. Montaggio del pannello di controllo - Montaggio su superficie

A (max. mm) B (min. mm)
HSP604MEC 12(10 (temperatura del pannello max. 500 *)

75 °C)
HSPOOLMEC ’;l.g(i(é)(temperatura del pannello max. 1000

*) In una sauna di piccole dimensioni con stufa di potenza inferiore a 7 kW, il pannello di controllo
puo essere installato a 500 mm dalla stufa.

Figura 4. Distanze di sicurezza del pannello di controllo
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7.5.1. Montaggio del pannello di controllo - A incasso

max. 35 mm max. 40 mm
bo---- 1 R 1
o :
min. W
. 15 mm

118mm
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7.5.2. Montaggio del pannello di controllo - Montaggio su superficie

ﬂ
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7.6. Collegamenti elettrici

La stufa per sauna puo essere collegata alla rete elettrica solo da un elettricista
qualificato, in conformita con le normative vigenti.

e Lastufa per sauna é collegata in modo semi-fisso alla scatola di derivazione sulla parete della sauna.
La scatola di derivazione deve essere resistente agli schizzi e non deve essere posizionata a piu di
500 mm sopra il pavimento.

e |l cavo di collegamento dovrebbe essere di tipo HO7RN-F in gomma o equivalente. NOTA: L'uso di
un cavo con isolamento in PVC come cavo di collegamento per la stufa per sauna é vietato a
causa della sua scarsa resistenza termica.

e Se i cavi di collegamento o di installazione sono posizionati nella sauna o all'interno delle pareti della
sauna a unaltezza superiore a 1.000 mm dal pavimento, devono essere in grado di resistere a una
temperatura di almeno 170 °C sotto carico (ad esempio, cavi con guaina in silicone). Gli apparecchi
elettrici installati a un‘altezza superiore ai 1.000 mm sopra il pavimento della sauna devono essere
approvati per luso a una temperatura ambiente di 125 °C (contrassegnati con T125).

e Lilluminazione della stanza della sauna puo essere cablata in modo da poter essere controllata dal
pannello di controllo. (Max 100 W.)

max.

500 mm

A. Scatola di derivazione

B. Cavo di collegamento

7.6.1. Resistenza di isolamento della stufa elettrica per sauna

A Non collegare l'alimentazione elettrica alla stufa tramite un interruttore differenziale!

Durante lispezione finale delle installazioni elettriche, la misurazione della resistenza di isolamento della
stufa per sauna potrebbe indicare una “dispersione” a causa dellumidita nell’aria assorbita (durante lo
stoccaggio/trasporto) nel materiale isolante della resistenza. Lumidita puo essere rimossa dalle resistenze
dopo un paio di cicli di riscaldamento.
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7.6.2. Collegamenti elettrici - Stufa

......

GND

safety




7.6.3. Collegamenti elettrici - Centralina

Potenza di Fusible (mm?2)
uscita della
@ o stufa
(kW)
(230 V-) A [ B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x15 5x15
NTe —Eia"o <69-1 [3x16 5x25 5x25
0SSO
Bianco <1-17 3Ix25 5x6 5x25
Blu (2] @\
I k2 /x19
R &
230V 1N~
max. 100 W @ @
L ::
00— | 1a o ® ] |
Sy L« "
:Q: QZN<_E/_, L1L2L3 N @ \)\/UU*@
®0 oo0oo0o0o0
230V 1N~ 400V 3N~ %
max. 100 W max. 11 kW
Input max. 11 kW

Cavo dati
Stufa per sauna

N AW R

Pannello di controllo

Scatola di derivazione
Interruttore principale
llluminazione (opzionale)
Ventola (opzionale)
Dispositivo differenziale (salvavita)

9. Fusibile per scheda elettronica (Lento)
10. Fusibile per uscite relé (In ceramica, lento)

11. Sensore di temperatura
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12.
13.

14.

15.

Sensore di umidita e temperatura (opzionale)
Contatti per dispositivi di sicurezza
e X14: accensione/spegnimento dell'inter-

ruttore di attivazione remoto
e X15:N

e X16: interruttore di sicurezza o porta
K1 = ST2 Controllo del riscaldamento elettrico
max. 100 W (opzionale, se utilizzato deve
essere dotato di fusibile)
K2 =U=5T2
K1 +W + U1 + U2 = max. 3680 W (L1)



7.7. Come fissare la stufa a un supporto a parete

1A

UL

@

7.8. Pietre da sauna

Le pietre per la stufa della sauna sono importanti per la sicurezza della stufa stessa.
Affinché la garanzia rimanga valida, l'utente é tenuto ad assicurare la corretta manu-
tenzione dello scomparto per le pietre secondo le specifiche del modello e le istruzioni.

ATTENZIONE! - Pericolo di incendio. Non posizionare oggetti o dispositivi nello scom-
parto per le pietre della stufa per sauna o nelle sue vicinanze che possano alterare la
quantita o la direzione del flusso d’aria attraverso la stufa.

ATTENZIONE! - Pericolo di incendio. Se una resistenza non é circondata da pietre, puo
surriscaldare materiali in modo pericoloso, anche oltre le distanze di sicurezza della
stufa. Assicurarsi che le resistenze non siano visibili tra le pietre.

e Pietre per sauna adatte > 5.1. Specifiche - Stufa

e Le pietre decorative possono essere usate soltanto nello strato superiore dello scomparto per le pie-
tre. £ importante lasciare dello spazio tra le pietre decorative per garantire una sufficiente circolazione
dell'aria. Posizionare eventuali pietre decorative in modo che non tocchino le resistenze.

e La garanzia non copre eventuali difetti causati dall'uso di pietre decorative o pietre da sauna non
consigliate dal produttore.

e Risciacquare la polvere dalle pietre prima di metterle nella stufa.

e Non posizionare le pietre nella stufa gettandole.

e Accatastare le pietre in modo che si sostengano a vicenda invece di appoggiare il loro peso sulle
resistenze.

e Sostenere le resistenze con delle pietre in modo che rimangano verticali.

e E consigliabile conservare alcune pietre in pit per sostituire quelle rotte o per aggiungerne se il livello
delle pietre si abbassa nel tempo.
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7.8.1. Come posizionare le pietre da sauna

Attenzione - Indossare sempre guanti protettivi quando si posizionano le pietre nella
stufa per sauna. Le parti metalliche possono avere bordi affilati che possono provoca-

re tagli.

1. Iniziare con le pietre pit grandi, posizionandole sul fondo e sui lati. Cio garantisce una ventilazione
sufficiente dell'aria e costituisce una base stabile per lo scomparto per le pietre.

2. Posizionare le pietre pit piatte ben aderenti all'alloggiamento esterno, sovrapponendole in modo che
le resistenze non siano visibili all'esterno del telaio. Un fitto strato di pietre impedisce al calore radiante
diretto di surriscaldare i materiali vicini.

3. Posizionare le pietre meno ravvicinate nel mezzo per favorire il flusso d'aria attraverso la stufa, per un
calore ottimale e uniforme della sauna e delle pietre da sauna.

4. Al di sopra del canale dell'aria, disporre le pietre lasciando spazio tra di esse. Per questa zona si
consigliano pietre arrotondate. Il posizionamento con spazio tra le pietre e le forme arrotondate con-
sentono un corretto flusso d'aria attraverso la stufa.

5. Assicurarsi che le pietre siano disposte in modo da non cadere fuori dalla stufa.

§0 0 0 0 0 _o
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7.9. Come installare il dispositivo di sicurezza

ATTENZIONE! - Pericolo di incendio. Assicurarsi che le pietre della stufa non blocchino
il movimento verso il basso del dispositivo di sicurezza.

Dopo l'installazione, testare il dispositivo di sicurezza premendolo verso il basso. Un'unita correttamente
funzionante emette un distinto “clic" quando viene premuta e di nuovo quando viene rilasciata.
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7.10. Come configurare il prodotto

e Quando l'apparecchio e collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore principale della stufa per
sauna € acceso, la centralina & in modalita standby ed & pronta per lutilizzo. Seguire le istruzioni
visualizzate sul display.

e |l dispositivo vi guidera nel processo di configurazione, facilitando la ricerca delle impostazioni ottimali
per la sauna.

e |'accoppiamento e gli aggiornamenti software devono essere eseguiti solo quando la temperatura
ambiente del pannello non supera i 40 °C.

7.10.1. Processo di configurazione

Passaggio 1

Start ("Avvio")

Per l'utente finale che deve configurare il prodotto.

E necessaria una connessione WiFi. Il dispositivo guidera l'utente nel
processo di configurazione.

Test devices ("Test dispositivi")

Per l'elettricista che deve testare il prodotto.

Usato per verificare il funzionamento senza connessione WiFi e per
configurare le unita installate. Progettato per gli elettricisti che non
effettuano la configurazione completa. Dopo il test, il dispositivo torna
alla schermata di configurazione.

Welcome!

Let's get your sauna ready for
use in just a few simple steps.

e
: ATTENZIONE! - Pericolo di incendio. Prima di accendere la
stufa per sauna, accertarsi sempre che non vi siano oggetti
sopra di essa o all'interno della zona di distanza di sicurezza.

Passaggio 2

Set up by phone ("Configurazione tramite telefono", consigliata)
Effettuare ulteriori impostazioni nell'app MyHarvia*.

Get Started
et otarte > 8.1.3. Come collegarsi all'app MyHarvia

We recommend setting up this
device using MyHarvia app on N
your phone Scaricare |'applicazione attraverso ['App Store. E inoltre possibile

Thisiway yoUgek the best:saina utilizzare il codice QR visualizzato in Fenix durante l'installazione per

experience, including: . , A
ottenere un collegamento diretto all'applicazione.
+ Remote opration of sauna

» Statistics on your sauna
+ The best service experience

* Attenzione! A causa di restrizioni locali, l'app MyHarvia non pud
essere scaricata in tutti i Paesi.

Set up manually ("Configurazione manuale")

Se si desidera utilizzare il pannello di controllo senza l'app. Effettuare
ulteriori impostazioni nel pannello di controllo: ora - data - unita di
misura della temperatura - modello della stufa - dispositivo di sicu-
rezza - dispositivi supplementari

Per beneficiare dei miglioramenti e aggiornamenti di sicurezza piu
recenti, si consiglia di effettuare una connessione WiFi almeno una
volta ogni tre mesi.
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Passaggio 3

Skip

Cozy ot

7580

015% 20%

Miw
,“ | %

Welcome to your new
Harvia saunal

Select the desired preset to
your liking, or modify and
save it as a favorite.

[ Next

Setup finish ("Completamento configurazione")

una volta completata la configurazione, la procedura guidata illustrera

come avviare il dispositivo.

Vengono descritti i profili e le funzioni preimpostati (Mild ("Mite")
- Cozy ("Confortevole”) - Hot ("Caldo")) e possono essere regolati

successivamente.

7.10.2. Impostazioni

Impostazioni Opzioni Nota

Intervallo di impostazione 30 - 110 °C consigliato 50 - 90 °C
della temperatura

Limite di tempo di riscalda- |, , 15 15 54, consigliato 2 ore
mento regolabile

Tempo preimpostato rego- 0-24h

labile

Dispositivo di sicurezza

Sensore porta

Interruttore di sicurezza @

Questo apparecchio € dotato di un
interruttore di sicurezza integrato.
Per l'utilizzo a distanza & necessario

un dispositivo di sicurezza.

Nessun dispositivo di sicu-
rezza

Utilizzo a distanza disabilitato

Luce

\

Sl
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8. ISTRUZIONI PER L’'USO

8.1 Pannello di controllo Fenix

Il pannello di controllo con touchscreen Fenix WiFi é stato progettato per offrire un'esperienza di
sauna eccezionale. Sono  presenti profili predefiniti che consentono di utilizzare la sauna in modo
semplice e confortevole.

Il pannello di controllo con touchscreen Fenix WiFi pud essere collegato all'app MyHarvia. Ad esempio,
¢ possibile utilizzare l'app per visualizzare lo stato della stufa per sauna, la temperatura della cabina
e il tempo di riscaldamento rimanente, ovungue e in qualsiasi momento.

Per utilizzare 'app MyHarvia e necessaria una connessione WLAN affidabile.

Il dispositivo deve essere collegato al WiFi per garantire che abbia sempre la versione pit recente del
software. Questo assicura prestazioni ottimali e un funzionamento regolare e senza problemi.

Se il dispositivo viene utilizzato senza una connessione WiFi permanente, si consiglia di eseguire
un aggiornamento del software almeno una volta ogni tre mesi per beneficiare dei miglioramenti e
aggiornamenti di sicurezza piu recenti.

8.1.1. Funzionamento

o o N o Uk W N

Fare clic sui pulsanti per scoprirne le funzioni.

Toccando la funzione desiderata si accede alla relativa area di impostazione.

Attenzione! L'illustrazione é un'immagine simbolica: a seconda dell'apparecchiatura e della
modalita di attivazione della centralina collegata, non tutte le funzioni sono visibili.

Menu

Ora

Umidita attuale (valore del sensore)
Temperatura attuale (valore del sensore)
Stato del tempo di riscaldamento
Temperatura selezionata (valore target)
Umidita selezionata (valore target)

L'anello pulsante indica che la stufa é accesa

Luce - on/off

Ready in:
10. Funzioni del timer 1h 30 min

11. On/off

8.1.2. Menu impostazioni

Blocco schermo E possibile configurare un blocco dello schermo (PIN)

ATTENZIONE! Se si inserisce per tre volte un codice PIN erra-
to, & necessario attendere un minuto prima di riprovare.

Impostazioni del pannello di
controllo

Impostazioni WiFi, lingue, centraline
Impostazioni del display

Data e ora

Ripristino impostazioni di fabbrica
Esecuzione della configurazione guidata
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Impostazioni della sauna . Utilizzo a distanza

e Memoria per interruzioni di corrente (on / off)
- On: dopo un blackout o un'interruzione di corrente, la
centralina si avvia automaticamente.
- Off: il sistema viene spento a causa del blackout. Per ri-
avviare il sistema & necessario premere il pulsante on/off.
Assicurarsi di controllare la stufa dopo un blackout,
se l'impostazione usata é On. ATTENZIONE! In base
alle normative regionali, potrebbe non essere con-
sentito l'uso dell'impostazione On.

e  Programma di deumidificazione (on / off)

. Impostazioni aggiuntive (tempo massimo di accensione,
periodo di riposo, ecc.)

Informazioni Versione del software, potenza del segnale WiFi, ecc.

Statistiche Informazioni (tempo totale di funzionamento, tempo totale di
bagno, sessioni di sauna)

Collega a MyHarvia Riconnessione del dispositivo

Ripeti configurazione iniziale E possibile ripetere/rivedere la configurazione iniziale

8.1.3. Come collegarsi all’'app MyHarvia

1. Dopo aver scaricato l'app MyHarvia, seguire le istruzioni fornite nell'applicazione mobile*.

2. Creare e registrare un nuovo account MyHarvia e accettare i termini necessari. Sara inviato un codice
PIN al proprio indirizzo e-mail (controllare anche la cartella SPAM).

3. Dopo aver effettuato il login, aggiungere la sauna scegliendo il dispositivo "Fenix".

4. Avviare l'accoppiamento del pannello di controllo e dell'app mobile.

5. Confermare la richiesta di accoppiamento Bluetooth e tenere pronta la password WiFi.

*Attenzione! A causa di restrizioni locali, 'app MyHarvia non puo essere scaricata in tutti i
Paesi.

8.2. Come utilizzare la stufa per sauna

ATTENZIONE! Assicurarsi sempre che non vi siano oggetti sopra la stufa per sauna o
L f \ all'interno della zona di distanza di sicurezza prima di accenderla o di attivare il fun-
zionamento a distanza.

E essenziale verificare che la stufa si sia spenta allo scadere del tempo di funziona-
mento o che sia stata spenta manualmente.

e La stufa per sauna e le pietre emettono odore durante il primo utilizzo, la cui eliminazione richiede
una buona ventilazione nella stanza della sauna.

e Se la stufa per sauna ha una potenza adeguata alla dimensione della stanza della sauna, un ambiente
correttamente isolato termicamente raggiunge la temperatura di esercizio in circa un'ora. Le pietre
della stufa per sauna di solito si riscaldano nello stesso tempo della stanza della sauna.
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8.2.1. Accensione stufa

Avviare la stufa premendo il tasto I/0 del pannello di controllo.

e Una volta raggiunta la temperatura desiderata nella stanza della sauna, le resistenze si spengono
automaticamente. Per mantenere la temperatura desiderata, la stufa accende e spegne automatica-
mente le resistenze per determinati periodi.

8.2.2. Spegnimento stufa

La stufa si spegne e passa in modalita standby quando
e viene premuto il tasto I/0

e il tempo di funzionamento termina

e siverifica un errore > 10. Risoluzione dei problemi

8.3. Utilizzo a distanza

ATTENZIONE! - Pericolo di incendio. Assicurarsi sempre che non vi siano oggetti sopra
la stufa per sauna o all'interno della zona di distanza di sicurezza prima di accenderla
o di attivare il funzionamento a distanza.

Secondo la norma di prodotto IEC/EN 60335 -2-53 che regola le stufe elettriche per
& sauna, un pannello di controllo puo essere utilizzato per controllare a distanza la stufa

una volta che la stufa o la porta della stanza della sauna siano state dotate di un di-
spositivo di sicurezza (un sensore porta o un interruttore di sicurezza).

¢ Interruttore a distanza On/Off. Per controllare a distanza l'alimentazione della stufa, la stufa puo
essere dotata di un interruttore a distanza di accensione/spegnimento (ad esempio, automazione
degli edifici).

+ Tempo preimpostato. Se la stufa ha un ritardo preimpostato, non puo essere controllata con un
interruttore a distanza. Dopo che il ritardo preimpostato é trascorso e la stufa é accesa, & possibile
spegnerla con un interruttore a distanza.

e Periodo di riposo (6h). In caso di utilizzo a distanza, il periodo di riposo impedisce alla stufa di
funzionare nelle sei ore successive allo spegnimento. Si tratta di una funzione di sicurezza per evitare
il surriscaldamento o il danneggiamento. La stufa pud essere avviata a distanza dopo il periodo di
riposo. Verificare i requisiti locali.

8.3.1. Interruttore di sicurezza

¢ Questo apparecchio & dotato di un interruttore di sicurezza integrato.

e L'interruttore di sicurezza impedisce il riscaldamento se un oggetto, ad esempio un asciugamano,
viene posizionato sopra |'apparecchio e pud costituire un rischio di incendio.

e Per lutilizzo a distanza & necessario un dispositivo di sicurezza.

8.4. Getto d’acqua

Non utilizzare un mestolo con una capacita superiore a 0,2 litri. Se si getta o si versa
troppa acqua sulla stufa per sauna in una sola volta, questa puo schizzare sugli utenti
dopo essere diventata bollente.

Per evitare il rischio di ustioni, non gettare acqua sulla stufa per sauna quando qual-
cuno si trova nelle sue vicinanze.
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e laria nella sauna diventa secca quando la sauna viene riscaldata. E quindi necessario aumentare
lumidita gettando acqua sulle pietre della stufa per sauna.

e Ognuno percepisce il calore e lumidita in modo diverso: sperimentare per trovare la temperatura e
lumidita pit adatte a sé.

e Cercare di gettare lacqua solo sulle pietre della stufa per sauna

8.4.1. Requisiti di qualita dell’acqua

e |'acqua utilizzata nella sauna deve soddisfare i requisiti di qualita per l'acqua domestica > Tabella 1.
Requisiti di qualita dellacqua.

e  Utilizzare solo fragranze appositamente formulate per lacqua della sauna. Seguire le istruzioni fornite
con la fragranza.

Proprieta dell'acqua Effetti Raccomandazioni
Impurita organica Colore, sapore, precipitazioni | <12 mg/l
Contenuto di ferro Colore, odore, sapore, preci- |<0,2 mg/I
pitazioni
Contenuto di manganese (Mn) Colore, odore, sapore, preci- |<0,10 mg/l
pitazioni
Durezza dell'acqua: gli ingredienti principali sono | Precipitazioni Ca: <100 mg/l
il calcio (Ca) e il magnesio (Mg) Mg: <100 mg/I
Acqua cloridrica Corrosione Cl: <100 mg/t
Acqua clorata Rischio per la salute Uso vietato
Acqua di mare Corrosione rapida Uso vietato
Concentrazioni di arsenico e radon Rischio per la salute Uso vietato

Tabella 1. Requisiti di qualita dellacqua

9. MANUTENZIONE E CURA PERIODICA

Stufa per sauna

e Pulire di tanto in tanto la stufa con un panno umido per rimuovere polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare detergenti delicati. Non utilizzare acqua corrente per la pulizia.

e Prima di iniziare la pulizia, assicurarsi che il dispositivo si sia completamente raffreddato.

Pietre da stufa per sauna

e A causa dei cicli termici intensi, le pietre della stufa per sauna si deterioreranno gradualmente e si
shricioleranno durante 'uso. Sostituire le pietre almeno una volta all'anno o pit spesso se la sauna
viene utilizzata molto frequentemente.

e Allo stesso tempo, rimuovere eventuali detriti di pietra accumulati e sostituire le pietre rotte. Questo
garantira che si mantengano le proprieta di vaporizzazione della stufa per sauna e che non vi sia
rischio di surriscaldamento.

e Controllare di tanto in tanto se il livello delle pietre si & abbassato. Verificare che le resistenze non
diventino visibili nel tempo. E probabile che il livello delle pietre si abbassi circa due mesi dopo che le
pietre sono state posizionate.

Pannello di controllo
e |l dispositivo non richiede manutenzione. Pulire il prodotto con un panno morbido leggermente umi-
do. Utilizzare solo acqua o detergenti delicati, mai solventi o prodotti chimici corrosivi. | panni troppo
ruvidi possono causare graffi.
e |'aggiornamento avviene automaticamente quando il dispositivo & connesso al WiFi.
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10. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Tutte le operazioni di manutenzione che richiedono competenze specifiche devono es-
sere eseguite da un professionista qualificato.

Descrizione

Causa / correzione

VANRERARGLECN

Gli errori e le avvertenze vengono visualizzati sul display.
Una volta eliminato il guasto, premere OK o Delete (Can-
cella) per continuare. Se l'errore si ripete, contattare il

fornitore o utilizzare il link alle Domande frequenti (FAQ).

Impossibile connettersi al WiFi

Assicurarsi che la rete WiFi a cui ci si collega abbia un
segnale forte. Il nome della rete non puo contenere
caratteri speciali.

La connessione WiFi si interrompe
durante la configurazione

Il nome della rete WiFi contiene caratteri non ammessi.

Impossibile connettersi al WiFi /
La connessione WiFi si interrompe
durante la configurazione

Il modulo WiFi richiede l'accesso alla porta 8883 (MQTT
sicuro), che deve essere aperta nel firewall. Inoltre, deve
essere disponibile l'accesso ai server NTP (Network Time
Protocol). Verificare inoltre che le altre porte non siano
bloccate, in particolare la 443, la 8443 e la 8883.

ILWiFi non si connette dopo un'in-
terruzione di corrente

Spegnere e riaccendere l'alimentazione elettrica della
centralina della sauna.

Il pannello di controllo FENIX non
si illumina

Accendere l'interruttore principale della centralina di
alimentazione o della stufa. Controllare il cavo dati.

Il pannello di controllo FENIX si
spegne durante il funzionamento.

Controllare le condizioni di installazione per verificare se
le temperature del pannello di controllo o della centralina
di alimentazione sono troppo elevate.

La stufa per sauna non si riscalda

Verificare che i fusibili della stufa per sauna nel pannello
elettrico siano intatti.

Verificare che il cavo di collegamento della stufa per
sauna sia inserito correttamente.

Verificare che la protezione termica di sicurezza non sia
scattata.
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La stanza della sauna si riscalda
lentamente. L'acqua gettata sulla
stufa per sauna raffredda rapida-
mente le pietre

Verificare che i fusibili della stufa per sauna nel pannello
elettrico siano intatti.

Controllare che tutte le resistenze si accendano quando la
stufa per sauna e accesa.

Impostare una temperatura pit alta.

Controllare che la potenza della stufa per sauna non sia
troppo bassa.

> 6.1. Scegliere la giusta stufa per sauna

> 6.1.1. Potenza di uscita della stufa per sauna
Controllare che la ventilazione della stanza della sauna
sia efficace.

> 6.3. Ventilazione nella stanza della sauna

La stanza della sauna si riscalda
rapidamente, ma le pietre non
hanno il tempo di riscaldarsi. L'ac-
qua gettata sulla stufa per sauna
non evapora, ma fluisce attraverso
lo scomparto per le pietre

Controllare che la potenza della stufa per sauna non sia
troppo alta.

> 6.1. Scegliere la giusta stufa per sauna

> 6.1.1. Potenza di uscita della stufa per sauna
Controllare che la ventilazione della stanza della sauna
sia efficace.

> 6.3. Ventilazione nella stanza della sauna

| pannelli o altro materiale vicino
alla stufa per sauna si scuriscono
rapidamente

Assicurarsi che siano rispettate le distanze di sicurezza. >
7.1. Distanze di sicurezza della stufa

Controllare le pietre da sauna. Pietre ammassate in ma-
niera troppo fitta, l'assestamento delle pietre con il tempo
0 un tipo di pietra shagliato possono ostacolare il flusso
d'aria attraverso la stufa, con conseguente surriscalda-
mento dei materiali circostanti.

> 7.8. Pietre da sauna.

Assicurarsi che le resistenze non siano visibili tra le pietre.
Se sono visibili, riposizionare le pietre e assicurarsi che le
resistenze siano completamente coperte.

> 7.8. Pietre da sauna.

Attenzione! E normale che le superfici in legno della
stanza della sauna si scuriscano con il tempo. L'imbruni-
mento pud essere accelerato da

luce solare

calore della stufa per sauna

materiali protettivi per le superfici delle pareti (i materiali
protettivi hanno una scarsa resistenza al calore)

particelle fini che si staccano dalle pietre della stufa per
sauna e vengono sollevate dalle correnti d'aria.

La stufa per sauna produce odore

Consultare il punto

> 8.2. Come utilizzare la stufa per sauna

Una stufa per sauna calda pud intensificare gli odori pre-
senti nell'aria, ma la sauna o la stufa non producono esse
stesse odori. Esempi: vernici, colle, olio riscaldante e spezie.

La stufa per sauna produce rumore

Colpi occasionali sono solitamente causati da pietre che si
rompono con il calore.

L'espansione termica delle parti della stufa per sauna puo
causare rumori quando la stufa si riscalda.
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10.1. Come ripristinare la protezione termica di sicurezza

Prima di premere il pulsante di ripristino, & necessario determinare il motivo dell'attiva-
Zione.

e |l sensore di temperatura é dotato di una protezione contro il surriscaldamento che garantisce la sicurezza
della stufa e della sauna. Se la temperatura nellambiente del sensore sale troppo, il dispositivo di prote-
zione termica di sicurezza interrompe l'alimentazione del della stufa. Il ripristino della protezione termica
di sicurezza é mostrato in > Figura 5. Come ripristinare la protezione termica di sicurezza

Figura 5. Come ripristinare la protezione termica di sicurezza

11. PEZZ| DI RICAMBIO

spareparts.harvia.com
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12. TERMINI DI GARANZIA

www.harvia.com
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